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Аннотация
Как могла сложиться жизнь Ромео и Джульетты, если бы они не умерли в семейном склепе, а выжили, поженились и у них родились дети? Розалина, старшая дочь четы Монтекки, «старая дева» двадцати лет, совсем не похожа на своих романтичных родителей. Любовь кажется ей утомительным занятием, брак – ловушкой для дураков. К ней сватается герцог Стефано – развратный деспот, три предыдущие жены которого погибли при загадочных обстоятельствах. Но прямо во время празднования помолвки герцога находят в саду с кинжалом в груди. Кто убил герцога? Многие считают, что мотив был и у самой невесты. Сможет ли Рози, обладающая острым умом и неукротимым духом, раскрыть эту тайну?


Кристина Додд
Смерть в летнюю ночь

Арвен, дочери Скотта и Кристины, с благодарностью за бескорыстную поддержку, за блеск ума и душевную широту посвящается.
Да будет жизнь твоя долгой и наполненной солнечным светом


Christina Dodd
THE DAUGHTER OF FAIR VERONA
© Christina Dodd, 2024
All rights reserved Издательство выражает благодарность литературному агентству Andrew Nurnberg Literary Agency за содействие в приобретении прав.
© В. Г. Яковлева, перевод, 2026
© Издание на русском языке, оформление. ООО «Издательство АЗБУКА», 2026
Издательство Иностранка®

Глава 1

Все события нашей повести
происходят в славном городе Верона

Меня зовут Рози, а если я что‐то натворила, то Розалина. Я — дочь Ромео и Джульетты.
Да-да, тех самых!
Нет, они не умерли в том мрачном склепе. Перестаньте хлопать глазами, я сейчас расскажу, как все произошло. И ради бога, храните молчание, а то я, кажется, уже слышу возмущенные восклицания: «Быть того не может! Вы это серьезно?»
Итак, моя мама — девушка из семьи Капулетти. А отец из рода Монтекки. По какой‐то затерявшейся во мгле веков причине между этими двумя родами вспыхнула смертельная вражда. Но случилось так, что на одном из пиров мои родители увидели друг друга и влюбились с первого взгляда — такое бывает не так уж редко, и ничего плохого в этом нет, верно? — а потом тайно обвенчались. К несчастью, тем же вечером в поединке на шпагах мой будущий папа заколол маминого двоюродного брата. Мама, конечно, всей душой возненавидела отца, но, слава богу, ненадолго: испустив пять-шесть горестных и очень громких воплей, она пылко простила возлюбленного. Юные супруги снова повалились в постель и, как мне рассказывали, всю ночь упражнялись в горизонтальном бас-дансе [1]. Потом за убийство папу отправили в изгнание (в соседний город, всего в нескольких часах пути верхом, если скакать галопом), а мама от тоски стала чахнуть. Чтобы она хоть немного воспряла духом, ее родители — мои бабушка и дедушка — решили выдать дочку замуж.
Странно — в нашем мире принято считать, что женщине для счастья необходим муж. Интересно, кто‐нибудь хоть на секунду задумывался о том, как обстоят в Вероне дела со счастливыми браками?
Узнав о неминуемом замужестве, Джульетта, с присущей ей склонностью к мелодраматизму, решила покончить с собой, но семейный духовник отговорил ее, убедив взамен принять особый эликсир, который погрузил маму в глубокий сон, практически неотличимый от настоящей смерти.
Знаю, что вы сейчас думаете: мол, будет сказки рассказывать! Такого снадобья не существует!
А вот и существует, можете мне поверить. Дело в том, что я часто общаюсь с братом Лоренцо, францисканским монахом, по совместительству аптекарем, — именно он и приготовил тот самый эликсир. Подробнее об этом я расскажу позже.
Итак, мама глотнула той мутной жидкости и впала в смертельно глубокий сон. Все решили, что она и верно умерла от горя, и устроили ей пышные похороны с положенными в таком случае причитаниями, на которые горазда ее семья — уж поверьте, они рыдали так громко, что даже искушенные жители Вероны оценили их усилия. Потом дочку торжественно отнесли в семейный склеп Капулетти: ей тогда было тринадцать лет, и, по общему мнению, в гробу она смотрелась великолепно.
Находясь в изгнании, мой отец получил весть о том, что его юная супруга внезапно и необъяснимым образом скончалась. Обладая не менее экзальтированной натурой, Ромео раздобыл где‐то настоящий яд, примчался в Верону, пробрался в склеп, по дороге прикончив маминого жениха (мой отец — превосходный фехтовальщик, для мужчины это весьма полезный навык, если учесть, сколько народу можно случайно обидеть по дороге за день), — бросился к бездыханному маминому телу и проглотил яд, ведь жизнь без любимой Джульетты для него не имела смысла!..
Ему тогда было шестнадцать, а, по моим наблюдениям, шестнадцатилетние мальчики — в массе своей совершенные идиоты, это если сказать мягко. Хотя кто я такая, чтобы об этом судить?
Итак, папа лежал, тесно прижавшись к мертвому телу мамы, когда она пробудилась от сна и увидела рядом с собой возлюбленного супруга. Можете себе представить, как мощно эта сцена выглядела бы на театральных подмостках? Но если нет зрителей, какой смысл принимать картинные позы? Никогда этого не понимала…
Но вернемся к истории моих родителей: ее я слышала бесчисленное количество раз и в мельчайших подробностях, почти за каждым завтраком.
Увидев закрытые папины глаза, мама в отчаянии выхватила из его ножен кинжал и вонзила себе в шею. Было много крови, мама потеряла сознание, но, к счастью, лезвие кинжала попало в золотое ожерелье с кулоном, в котором ее похоронили, скользнуло в сторону и лишь немного поцарапало верхнюю часть груди. У нее на этом месте остался маленький шрам, и мама каждый раз с гордостью показывает его, несмотря на то что я всегда отворачиваюсь и демонстративно закатываю глаза.
Но, повторюсь, кровь все же пролилась, и мама потеряла сознание. А когда пришла в себя, вполне живехонькая, то опять вскарабкалась на погребальное ложе, зарыдала над телом супруга и изготовилась заколоться вторично. Но в это мгновение папа вдруг приподнялся на ложе, свесил голову над его краем и начал неудержимо блевать на пол склепа.
Всякий дурак знает: когда заказываешь отраву, всегда проверяй ее качество — ведь полагаться на порядочность незнакомого аптекаря ни в коем случае нельзя!
Застыв над папой с кинжалом в руке, мама осознала два факта: во‐первых, ее дражайший супруг жив, а во‐вторых, из него извергается дурно пахнущая лазанья, которую он, видимо, съел накануне. В порыве радости, а может быть, из чувства солидарности она принялась извергать и из себя ту скудную пищу, что оставалась в ее желудке.
Можно, конечно, возразить, что мою маму рвало лишь потому, что рвота, как и смех, — дело заразительное, или что это я в чреве матери таким образом заявляла о своем существовании. Ведь девять месяцев спустя я стала полноправным членом семейства Монтекки.
Вы следите за моей мыслью? Вот только не надо закатывать глаза. Если отбросить ненужную театральщину, все именно так и было.
Наверное, вы думаете: с чего это юная Рози рассказывает о своих страстно влюбленных друг в друга родителях в таком издевательском тоне?
У меня и на этот счет есть пара аргументов. Вот они.
Во-первых, когда все твои родственники и по отцу, и по матери, да и собственные родители, которые бесконечно ссорятся, мирятся, встают в картинные позы, разражаются пафосными монологами, а потом прыгают в постель и всю ночь так громко занимаются любовью, что никому спать не дают… когда все эти люди что ни день тычут тебе в нос: смотри, вот она, настоящая любовь, вот наша безумная страсть, величайшая трагедия разбитых сердец — то золотой ореол священных понятий «любовь» и «страсть» начинает досадно тускнеть. А потом эта тема вообще набивает оскомину… Не забудьте, что у меня пятеро младших сестер и брат, и кто‐то должен о них заботиться. Кто‐то не совсем свихнувшийся на романтике. То есть я.
Во-вторых, я не такая уж и юная. С тех пор как мне исполнилось тринадцать лет, родители регулярно пытаются выдать меня замуж то за одного, то за другого титулованного жениха. Как положено всякой послушной дочери, я делаю реверанс, благодарю их, а потом тихонько принимаюсь за дело: подыскиваю благородным господам более подходящих невест. Женихи в них благополучно влюбляются и просто боготворят. Я горжусь своим талантом сводить аристократов Вероны с родственными душами прекрасной половины человечества, при этом избавляя себя от пародии на любовь и страсть, от всех этих скрипов кроватей, сладострастных стонов и прочих скучнейших телесных забав… Надеюсь, вы меня понимаете. И вообще, я уже девушка старая, мне скоро исполнится двадцать, а я еще не познала мужской любви. Всей Вероне известно, что мне с мужчинами не везет, что женихи бегут от меня прямо из-под венца и что я обречена жить в доме своих родителей — по крайней мере, до тех пор, пока мой младший брат не встанет во главе семьи вместо отца и не выгонит меня на улицу.
Сейчас братику шесть лет. Я сделала все, чтобы подольше посидеть в девках, и у меня впереди еще целая вечность… была до того дня, когда я в очередной раз услышала роковые слова:
— Доченька, у нас с отцом есть для тебя прекрасная новость.

Глава 2

У меня сжалось сердце. Знакомое начало — я уже четырежды слышала от них эту фразу. Впрочем, в последний раз года два назад…
Неужто родители опять взялись за свое? Ну прямо как кошка, которая вновь и вновь тащит домой дохлую крысу. Нет, с этой крысой надо разделаться раз и навсегда.
Однако на мамины слова я, конечно, откликнулась так, как и надлежит благовоспитанной девушке.
— Досточтимая матушка, я с нетерпением жду, какую новость вы мне сообщите.
— Наконец‐то мы подыскали тебе подходящего мужа!
Родив семерых детей, Джульетта раздалась в бедрах, талия ее заметно увеличилась, но темные глаза по-прежнему лучились, являя собой живое воплощение женской красоты. Поэты наперебой воспевали эти глаза в своих вдохновенных виршах… пока, неожиданно для себя, не натыкались на острый клинок Ромео.
Моя основная проблема, похоже, заключается в том, что я унаследовала глаза своей матери.
Неужели придется пройти этот путь еще раз? Я грациозно присела перед родителями в реверансе.
— Дражайшие блюстители моего сердца, почту за счастье выслушать все, что вы скажете.
— Твоей руки просит герцог Лейр Стефано из дома Креппа, — торжественно объявил папа.
От этой новости у меня подкосились ноги, и я чуть было не села на пол.
— Герцог Стефано? Но ведь всего две недели назад он похоронил свою третью жену!
— Не повезло бедняге, — покачал головой папа.
— Не повезло, ты считаешь? — повысила я голос.
В конце‐то концов, я не под забором родилась — я происхожу из рода Монтекки, осознаю свое положение и прекрасно умею пользоваться его преимуществами.
— Тело Титании еще не успело остыть и сейчас лежит в семейной усыпальнице — и лишь потому, что она поела отравленных угрей!
— Никто их не отравлял, — лениво вставила мама. — Просто надо знать, у кого покупаешь рыбу, и не есть без разбора всякую дрянь.
Неужели она в самом деле верит в то, что говорит? Или делает вид, что верит…
— Я понимаю, Титания была твоей подругой, — продолжила мама, — но покушать как следует она любила, ни в чем себе не отказывала, а чревоугодие — грех, особенно для девушки. Лично я представить себе не могу, как вообще можно есть угрей. От одного их вида тошнит! — последнюю фразу мама проиллюстрировала негромким и очень похожим на рвоту звуком.
— Мне всегда казалось, что Титания похожа на волчицу, — задумчиво проговорил папа. — И из нашего дома она буквально не вылезала.
— Но ее родители…
— Я прекрасно знаю, кто ее родители! — оборвал меня папа. — Фабиан и Гертруда из рода Брамбилья… Жалкая парочка, окруженная ничтожными людишками, смысл жизни которых в том, чтобы и всех вокруг превратить в таких же жалких и ничтожных, как они сами. Как думаешь, почему я терпел Титанию в своем доме даже после того, как она…
Он вдруг замер, словно попавший в силки заяц.
— Что она? — спросила я, чуя, что тут кроется нечто любопытное.
— Твоя подружка втюрилась в моего Ромео… — сдвинув брови, вмешалась мама. — И неудивительно! Он такой видный мужчина, а вдобавок добрый, и не мог не понравиться бедной девушке… Конечно, мне пришлось с ней серьезно поговорить, но она… не вполне правильно меня поняла.
Тон, каким она это произнесла, мне совсем не понравился.
— Как это не вполне?
— Не смогла со смирением в сердце принять простую мысль, что не все надежды сбываются, — ответила мама и слегка поежилась. — Она мне даже угрожала.
— Что-что? У-угрожала? Тебе? — заикаясь, спросила я. — Ведь ты же Джульетта!
— Она стукнула кулачком по столу и повысила на меня голос, можешь себе представить? И тем не менее от дома Монтекки я ей не отказала. Совсем еще юная ведь, бедняжка… была… Представляю, как она настрадалась с такими родителями… Они всегда третировали ее! Но время ее общения с вами, дети, я ограничила и с тех пор глаз с нее не спускала.
— К счастью, она вскоре обратила свой взор на герцога Стефано и обо мне забыла, — добавил папа, испустив вздох облегчения.
— Я ничего об этом не знала. Прости меня, папа. — Мне захотелось прекратить этот неприятный разговор. — Мы с Титанией были совсем разные. Уверена, что причина ее угрюмости и хандры крылась в отсутствии родительской любви. Но, мама, как Титания могла увлечься этим злодеем? Я способна понять ее влюбленность в папочку, женщины до сих пор от него без ума, но полюбить герцога Стефано? Этот человек абсолютно равнодушен к своим близким и не любит никого, кроме самого себя!
— Бедная девочка, — проговорила мама; видно было, что она, с ее нежным сердцем, искренне жалела Титанию. — Умереть, так и не познав настоящей любви.
— В ее сердце была любовь. Она так и лучилась любовью! — воскликнула я, поскольку прекрасно все это помнила. — Я ни минуты не сомневаюсь, что Титания была влюблена в герцога до безумия. Она говорила только о нем, а когда он был рядом, глаз с него не спускала. Ходила за ним хвостом… Правда, старалась делать это незаметно.
— Ты, небось, еще ей и советы давала? — спросил папа.
— Ты же меня знаешь, папочка, — нахмурилась я. — Если у меня есть собственное мнение, всякий имеет право его выслушать.
— Давать советы надо, только когда от них есть польза, — вставила моя добрая мамочка.
Но папа оказался не столь добр ко мне.
— Вот эта твоя черта, Рози, больше всего меня раздражает. Особенно когда ты оказываешься права.
— Титания была беззаветно предана герцогу Стефано, а он ее отравил! — упрямо продолжала я, вспомнив, какой подруга была на своей свадьбе, всего год назад: невинная, с улыбкой во весь рот, по уши влюбленная в своего избранника. — Как и первую жену, — повысила я голос, — загадочно погибшую спустя десять дней после свадьбы.
— Признаюсь, этот случай меня тоже удивил. Я была уверена, что этот негодник любит ее, хотя бы настолько, насколько он вообще способен любить, — проговорила мама, невольно выдавая свое истинное отношение к герцогу.
— Да, его первая жена была отравлена! — продолжала я, еще больше повышая голос. — Как и следующая. А за ней и Титания. И все три бедняжки были гораздо моложе него, заметьте! Все три богаты. А он преспокойно транжирит их состояние и женится снова и снова.
— Прекращай уже кричать, синьорина! — наконец, вспылил и папа. — Сплетни про его мотовство, про то, что он не вылезал из борделей и что приключилось с его любовницей, — все это не более чем светский вздор.
Мама раскрыла веер и принялась усердно обмахивать раскрасневшееся лицо.
— А что случилось с его любовницей? — спросила она.
— Ничего, — подозрительно быстро отрезал папа.
— Но ведь ты, дорогой, уверял меня, что герцог Стефано совсем не такой, как о нем треплют злые языки, — тихим голосом проговорила мама.
Будучи из рода Капулетти, она всегда говорила спокойно и тихо, как и подобает женщине ее положения. Нашего положения. Впрочем, неважно. Однако теперь в ее тоне отчетливо слышалась холодная сталь.
— Пусть он и не идеальный мужчина, но… посмотри на нашу Рози! — папа протянул ко мне руку. — Не успеет начаться осень, как ей исполнится двадцать лет. Двадцать лет, а она все еще девственница!
— Ты сам виноват, Ромео. — Мама редко говорила с ним резко, разве что только на эту больную тему. — Это ведь ты настоял на том, чтобы назвать дочь Розалиной в честь своей первой любви. В честь твоей Розалины, которая поклялась до конца жизни оставаться непорочной. Ну и получай: у нас на руках великовозрастная дочь-девственница. Накаркал! О чем только ты думал?
— Знаю, знаю, — торопливо отозвался папа, который слышал все это уже не раз.
Я бросила на него выразительный взгляд.
Намек он понял сразу.
— Ту Розалину я любил не по-настоящему, это было всего лишь глупое юношеское увлечение. Настоящая любовь, моя Джульетта, на всю жизнь и бывает только одна.
Я одобрительно кивнула. Так‐то лучше.
Но папа, разумеется, на этом не остановился.
— Между прочим, Розалина девственной не осталась и, как мне кажется, довольно быстро утешилась.
Похоже, эта мысль задевала его за живое.
— Ну да, вышла замуж, когда ей стукнул уже двадцать один год. Совсем старая кляча…
— Ну да, в таком возрасте вполне могла бы уже и помереть, — подхватила я.
Что за бестактность! Через год с небольшим мне тоже стукнет двадцать один, а я все еще жива и здорова, слава богу.
Это мрачное замечание снова заставило родителей обратить внимание на меня. Вечный мой недостаток: не умею держать язык за зубами. Спохватившись, я попыталась увести разговор в сторону.
— И все‐таки, папа, почему ты назвал меня в честь своей первой избранницы?
Он сразу как‐то обмяк, в глазах сверкнули сентиментальные искорки.
— Знаешь, ты тогда была такая крошечная, такая нежненькая, от тебя почти всегда исходил такой приятный запах… ну, кроме особых случаев, конечно… уже тогда я не сомневался, что ты станешь такой же красавицей, как твоя матушка. Огромные карие глаза… а эти ресницы! И я, конечно, не мог не думать о мужчинах, которым захочется… — Он сжал кулаки. — Поэтому и подумал, что назвать тебя в честь святой непорочной Розалии было бы очень даже неплохо. Так мне тогда казалось… Дорогая моя Джульетта, ведь и ты со мной согласилась!
Мама посмотрела на него с укором.
— Я была настолько без ума от своего юного мужа, что согласилась бы на что угодно.
Глаза папы вспыхнули, а лицо просияло нежностью и любовью.
— Неужели ты по-прежнему от меня без ума? Мне тоже свет не мил, коль рядом нет Джульетты… — продекламировал он.
Ну вот, опять они за свое.
— Снова эти ваши стишки! — фыркнула я. — Как же они мне надоели! Ни мысли толковой, ни фабулы. Если уж говорить в рифму, так хоть по существу!
— Дочь, поэзия — это выраженная в словах душа самого мироздания! — с негодованием воскликнул отец.
— О, Ромео, Ромео! — ладонью мама накрыла его ладонь. — Ведь разговор сейчас не о нашей любви, а о долгожданном замужестве дорогой Розалины, которое мы будем праздновать с надеждой и верой в ее счастье.
— Розалина, вечно ты брякнешь что‐то несуразное, — продолжал бурчать папа. — Если б я не знал тебя, то подумал бы, что ты говоришь это нам назло.
— Боже мой, зачем? — пробормотала я. — Не вижу смысла лишний раз раздражать вас с мамой.
— Твои младшие сестры давно уже замужем, обе! — снова возвысил голос папа. — А ты? Представить такое невозможно!
Еще как возможно: когда родители находили мне женихов, я ухитрялась бросать своих младших романтичных и обеспеченных красавиц-сестер в объятия этих искателей моей руки, а сама оставалась на свободе. И, довольная тем, что обвела всех вокруг пальца, отплясывала на их свадьбах… а теперь вот на тебе!
Я метала на отца гневные взгляды, от обиды и злости в груди все кипело.
— Папа, скажи честно, сколько ты ему посулил, чтобы он женился на мне? — спросила я.
— Нисколько. Ты выйдешь за него вообще без приданого. Когда герцог предложил заключить брачный союз, я сказал, что у меня слишком много дочерей, чтобы давать большое приданое за дочерью-перестаркой, — папа усмехнулся и заговорщически мне подмигнул. — При таких‐то обстоятельствах имеет смысл плюнуть и особо не торговаться.
Как ни забавно это звучало, но я никак не могла понять, в чем тут все‐таки закавыка.
— Зачем же тогда я ему нужна?
Отец отвел глаза в сторону, и тут до меня дошло.
— Боже! Неужели герцог Стефано хочет меня? Он испытывает ко мне вожделение?
— Рози. Доченька моя, — с нежностью заглядывая мне в глаза, папа взял мое лицо в ладони. — Ты же знаешь, как я люблю тебя.
— Да, знаю.
Я не лукавила. Отец он был хороший и заботливый, желал мне только добра и счастья. Беда лишь в том, что… счастье, как его понимают все другие женщины, не являлось таковым для меня, а он этого постигнуть никак не мог.
Большим пальцем папа погладил мою щеку.
— Ты так прелестна! Кожа безукоризненная, без единого изъяна, нежные щечки, розовые губки… Смотрю на тебя и вижу перед собой твою мать, и мне кажется, в небе надо мной одновременно сияют и солнце, и луна, и звезды.
Отец считал меня красавицей потому, что я похожа на свою мать, и в этом крылась главная сложность моих отношений с родителями. Я всю жизнь пыталась внушить себе, что они — величайшие притворщики в истории любви, но, когда папа вдруг разражался любовным сонетом, в котором воспевал красоту своей Джульетты, а мама застенчиво, словно невинная девушка, слушала и улыбалась и между ними пробегали жаркие сполохи любовного пламени, я отчетливо ощущала, что они греют и мое сердечко.
Да, черт побери! Если бы они и вправду были притворщиками, то превратиться в угрюмую и злую старую деву мне было бы раз плюнуть. А так у меня в груди все же горела тайная надежда, что и я тоже… когда‐нибудь… Нет, наверное, мои родители — единственная в мире пара, которой Господь даровал безумную, крепкую, как гранит, и вечную любовь. Для всего остального человечества настоящая любовь — химера, несбыточная мечта.
— Видишь, Ромео, у нашей Рози твои брови, — заметила матушка, которую, похоже, этот факт забавлял. — Какое, должно быть, дьявольское искушение для мужчины любоваться ими.
Моей матери многие мужчины посвящали сонеты. Моего отца с жадностью пожирали глазами как невинные девушки, так и зрелые, искушенные в любовных утехах матроны. Что и говорить, мужчина он хоть куда, пальчики оближешь — и волосы, и лицо, и статная фигура, — есть от чего пустить слюнки. С его ослепительной красотой плохо сочетались только брови, которые я и унаследовала. Брови мои взлетали к вискам прямо, почти без изгиба, прочерченные до самой линии волос, и из всех детей в нашей семье такие достались только мне. Но что это могло значить, я до сих пор как‐то не задумывалась.
— Ах, дорогой мой Ромео, — продолжала между тем мама, — а ведь именно твои брови и пробудили в моей груди жаркое влечение. Меня с первого же взгляда пронзила мысль, что в греховных делах ты будешь весьма искусен.
Папа с довольным видом улыбнулся.
— Надеюсь, я исполнил все твои тайные фантазии?
— Чуть позже тебе придется еще разок это подтвердить.
Эти мамины слова всегда действовали на него, как флейта заклинателя на кобру.
— Может, хватит, наконец, разыгрывать спектакль? — раздраженно вспыхнула я, безуспешно пытаясь говорить сдержанно. — И не стыдно? Да еще передо мной, вашей собственной дочерью!
Папины руки уже тянулись к любимой Джульетте, но, услышав мой выговор, он сразу их опустил.
— Герцог Стефано — человек очень могущественный, — отец послушно вернулся к теме нашего разговора.
Он не смотрел мне в глаза, а в его голосе послышалась боль, что я наконец поняла, в чем дело.
— Могущественный и бесчестный! Так вот о чем идет речь! Значит, его боятся не только жены — даже ты не посмел ему отказать!
— Да…
— И мне придется готовиться не только к балу по случаю помолвки, но и к собственным похоронам? — с горечью проговорила я.
— Ну что ты, какие похороны! Ни в коем случае нельзя падать духом, — тихо проговорила мама.
Однако подбородок ее задрожал.
— Что ты имеешь в виду? — спросила я.
Я еще злилась, хотя, если честно, мне хотелось уже махнуть на все рукой.
— Доченька, не строй из себя дурочку, шила в мешке не утаишь. Мы прекрасно знаем, что ты у нас девушка умная, — последнее слово папа проговорил с болью в голосе.
Я посмотрела на мать.
— Да-да, ты ведь даже в математике разбираешься, — печально кивнула она мне.
— Прости меня, мама, — в этом пункте у нас с ней были серьезные разногласия. — Но как вести хозяйство, не зная математики?
— Твоя правда, радость моя. Без математики никак, — отозвался папа и закивал маме. — Вот и этот монах, брат Лоренцо, не раз говорил мне, что Рози у нас девочка необычайно талантливая, даже нашему сыну до нее далеко.
Мама еще быстрее замахала веером.
Папа снова повернулся ко мне.
— Мы с твоей матушкой со всех сторон рассматривали этот брак. Увы, выбора у нас нет. Мы должны принять его предложение. Герцог Стефано прозрачно намекнул, мол, если мы откажемся, меня может постигнуть большое несчастье. То есть не только меня, но и всех нас. Всю семью. И я, буду с тобой откровенен, серьезно задумался… Ведь я не смогу оберегать вас каждую минуту. Но мы знаем, — с тревогой в лице он взял меня за руку, — мы‐то хорошо знаем, какая ты расторопная, и ты непременно что‐нибудь придумаешь. У тебя обязательно все получится!
— Все получится, значит… Ты имеешь в виду, что я смогу организовать праздник в честь нашей помолвки?
— И это тоже.
— Ну да, ну да, конечно. А когда он состоится?
— Через два дня.
— Боюсь тебя огорчить, — проговорила я сквозь зубы, — но, видимо, я внушила вам ложные надежды насчет своих способностей.
— Герцог Стефано настаивает, чтобы свадьба состоялась как можно скорее.
— Я буду вам помогать, — радостно вставила мама. — Ты же знаешь, я обожаю устраивать праздники!
Да, маме и вправду нравилось заниматься организацией всяких увеселений. Получалось у нее, если честно, не очень, но она с искренним энтузиазмом участвовала в веселых хлопотах.
— Спасибо, матушка, я попросила бы тебя заняться цветами. Может быть, украсим зал белыми лилиями?
— Лилиями? Ну нет, лилии для праздника в честь помолвки не подойдут. Они годятся скорее для…
Похорон. Это слово зловеще повисло в воздухе.
Папа откашлялся и вернул разговор в нужное русло.
— Я вот что имел в виду… Словом, мы все рассчитываем на то, что ты с успехом уладишь… неприятные нюансы, которые связаны с герцогом Стефано.
Интересно, подумала я, что, по его мнению, я должна сделать? Убить этого человека?
— Потому что никто другой не сможет этого сделать, — продолжил он, опустив глаза; видно было, что ему стыдно. — Да.
Как все‐таки неприятно видеть, что папа стыдится своего поступка — ведь он сейчас просто исполняет свой долг по отношению к семье!
Девушка я весьма практичная и, конечно, все понимаю. Практичность вообще присуща всем из рода Монтекки. В Вероне мы люди известные, с положением. Состоятельные. Наша семья владеет обширными виноградниками, мы — поставщики лучших веронских вин. Однако тут существует одна загвоздка: наш род весьма плодовит, причем я имею в виду не только моих родителей, но и многочисленных тетушек и дядюшек с их супругами и детьми, так что наше богатство размывается между всеми, и на долю каждого приходится не так уж много. Так что даже Ромео Монтекки, самый романтичный и непрактичный человек во всей Вероне, ради блага своих детей должен принять сообразное здравому смыслу решение.
— А давайте устроим нам с герцогом Стефано тайное свидание? — предложила я. — Он попытается посягнуть на мою честь, и тогда ты просто вызовешь его на дуэль и убьешь?
— Доченька, этот человек по правилам не играет. На честный поединок со мной он не согласится, — сказал папа, и вдруг лицо его просветлело. — А впрочем, почему нет? Я ведь могу просто убить его. Как‐нибудь исподтишка.
— Нет, папа. Всадить нож в спину человека — это убийство в его духе, а не в твоем.
— Но ради тебя…
— Спасибо, папа, но я боюсь, — тут во мне заговорила присущая моей натуре рассудительность, — что это возбудит новую вражду, и мы вернемся ко временам вашего с мамой романа. Только на этот раз кто‐нибудь и вправду погибнет в каком‐нибудь склепе… и этим человеком, скорей всего, стану я. Тогда прощай счастливая семья.
Мама всхлипнула.
Папа страдальчески сморщился. Как любой мужчина, он терпеть не мог вида плачущей женщины, тем более что у него тоже на душе кошки скребли, поэтому он вдруг приподнял одну ногу и громко пустил ветры.
— Ромео! — с притворным ужасом воскликнула мама, достала носовой платок и принялась махать им перед носом.
— Папа! Что это ты, в самом деле? — подхватила я, вскочила и поспешила открыть окно пошире.
— Брат Лоренцо утверждает, что всякий здоровый человек пускает газы по десять раз в день, — высокомерно заметил папочка и снова громко пукнул.
— Сколько же здоровых людей живут в тебе, папа? — воскликнула я и выскочила из комнаты, не слушая, что он с жаром кричит мне в спину, зато слыша, как мама хихикает в свой носовой платок. Я давно собиралась удрать, поскольку, как и мой достославный отец, не люблю, когда мама плачет.
Оказавшись у себя в комнате, я отпустила нянюшку, которая, конечно, уже все знала, так как обожала подслушивать, как и остальные наши домочадцы, а сама вышла на балкон.
Вокруг усадьбы Монтекки был разбит сад, довольно запущенный, с вьющимися розами, высоченными деревьями, скамейками из полированного камня и резными качелями. Проводить в нем свободное время любили все, кто жил у нас в доме, от мала и до велика, а я находила особенное удовольствие в заботах о том, чтобы сад наш всегда был полон сладостных ароматов и оставался местом приятного времяпрепровождения. Границы наших владений охраняла высокая гранитная стена, а отличным барьером на пути воров и лиходеев служила густая живая изгородь из колючего, с острыми шипами, боярышника.
Я вгляделась в наш залитый яркими солнечными лучами сад: лабиринт дорожек, пирамидальные тополя, зеленые кипарисы с остроконечными верхушками и высокими колоннами стволов, могучее ореховое дерево, растущее рядом с моим окном… Кстати, нужно распорядиться, чтобы садовник опрыскал розы от тли слабым раствором мыла, а также подстриг живую изгородь из боярышника, идущую вдоль внешней стены. Глубоко вздохнув, я оперлась локтями на каменные перила.
Но нет, прежде чем заняться садом, мне нужно устроить праздник по случаю своей помолвки с этим жестоким похотливцем, герцогом Лейром Стефано.

Глава 3

Через два дня в моей девичьей спальне собрались брат и сестры, которые еще продолжали жить с родителями. Уютно усевшись с ногами на моей кровати, девочки принялись перемывать косточки моему жениху, пока нянька наряжала меня в алое бархатное платье — прямо как рождественскую индейку.
Маленький Чезарио, наследник семейства, прыгая на кровати, сыпал в адрес жениха оскорбительными насмешками с изощренностью, на которую способны мозги шестилетнего мальчишки.
— У него на заднице фурункулы! — выкрикнул он очередное обидное предположение.
— Из носа торчат противные волосы, а козявки такие длинные, что он их вилкой выковыривает! — подхватила одиннадцатилетняя София; мне казалось, что она уже выросла из детских дразнилок… но нет, не совсем.
— У него в ушах прыщи! — крикнул Чезарио.
— Вытяни-ка руки вперед, — велела мне нянька.
Я повиновалась, и она надела на них шелковые, расшитые жемчугом рукава и шнурами закрепила на плечиках платья.
— Он все время врет, и нос у него вширь растет, — заявила тринадцатилетняя Катерина.
От чисто ребяческих дразнилок она перешла к эвфемизмам, которые можно употреблять прилюдно… ведь все знают, что нос мужчины считается отражением его других, более ценных достоинств, а нос герцога Лейра Стефано был и впрямь весьма внушителен.
— Сам нафунял и сам нюхает! — гнул свою линию Чезарио, заливаясь смехом.
— Ты у нас поистине сын своего отца, — заметила я.
— Так как же его зовут? Герцог Лейр Стефано? А может… герцог ло Стерко? — шепеляво промолвила до сих пор молчавшая и самая язвительная из всех нас, недавно лишившаяся двух передних зубов семилетняя Эмилия.
Детишки дружно расхохотались и принялись радостно хлопать друг друга по плечам и спинам. Дело в том, что просторечное выражение ло стерко у нас означает навоз, помет… одним словом, дерьмо.
Они продолжали веселиться, но я по праву старшей сестры попробовала их хоть немного унять.
— Тише вы! Нехорошо так говорить о могущественном и богатом человеке.
Однако сама удержаться от улыбки все же не смогла, так была тронута их поддержкой.
Чезарио прекратил свои прыжки на кровати и бросился мне на шею.
— Рози, — воскликнул он, — прошу тебя, не выходи за него. Ну пожалуйста, не надо. Останься с нами. Как мы будем жить без тебя? Мы ведь так тебя любим!
Сестры последовали его примеру, принялись меня целовать, и я обнимала их в ответ, на глаза у меня навернулись слезы, а нянька все кудахтала, уговаривая их отпустить меня и не мять мои юбки. Мы все одной крови, тут никаких сомнений быть не могло. Мы так похожи друг на друга и на своих родителей! Наши сердца бились в унисон, а чувства отражались на наших лицах, выражались в одинаковых жестах, улыбках и криках. Как они были мне дороги! Как не хотелось расставаться с ними, навечно уходить в чужой дом или, того хуже, на тот свет.
Наконец няньке удалось выпроводить детей из спальни, дав обещание спрятать их в укромном местечке бального зала, чтобы они смогли наблюдать, как проходит празднество. Закрыв дверь, она посмотрела на меня широко раскрытыми глазами на милом морщинистом лице и внезапно разразилась слезами.
Я бросилась к ней и обняла за плечи.
— Милая нянюшка, неужели я так плохо выгляжу в этом платье? — нарочно поддразнила я ее, ожидая резкого отпора, но няня лишь жалобно всхлипнула.
— Поеду с тобой в дом твоего жестокого мужа и буду тебе служить, — пробормотала она сквозь слезы. — Буду защищать тебя от его злых выходок.
Нянька показала мне кинжал, который всегда носила в ножнах у себя в рукаве. Она утверждала, что это простой кухонный нож, но лично я никогда не видела, чтобы обыкновенный нож был настолько тщательно отточен.
Я была тронута и в то же время смущена. Моя няня — женщина преклонного возраста, ей под шестьдесят, не меньше. Она ведь была кормилицей еще моей матери, прежде чем стала моей нянюшкой… Конечно, она всем сердцем любит меня, но я не стану жертвовать ее жизнью ради собственной безопасности. Верой и правдой служа нашей семье, няня и без того вон сколько заработала морщин на своем добрейшем лице.
— Дорогая нянюшка, — сказала я, — давай не будем говорить о неприятных вещах, хотя бы до свадьбы. Надеюсь, у меня сыщется возможность избежать печальной участи других жен герцога Стефано.
Нянюшка взяла протянутый мною платок и громко высморкалась.
— Я хоронила твою матушку и видела, как она воскресла. И очень боюсь, что с тобой мне так не повезет, — сказала она и сунула мне в руку другой элегантный платочек из белоснежного льна.
— Пусть сегодняшний вечер станет праздником жизни! Будем есть, и пить, и веселиться, пока можем. Обещай, что постараешься получить удовольствие, любуясь плодами своего труда, — и я покрутилась перед ней, взмахнув юбкой.
Когда я затевала какой‐нибудь праздник, нянюшка всегда была моей правой рукой.
— Я приду на праздник, но сначала уложу маленьких оболтусов спать, — пообещала она, доставая белоснежные кружевные манжеты, которые призваны были украшать рукава моего платья.
Я протянула ей сначала одну руку, потом другую.
— Не ворчи на них, они же тебя обожают, сама знаешь, что не сможешь их бросить.
Нянюшка тряхнула головой и так энергично затянула на мне корсет, что я даже на минуту потеряла голос.
— Я пойду туда, где больше нужна… и когда ты выйдешь за этого ужасного Стефано, мое место будет рядом с тобой.
Я положила руку на рукав ее темно-серого платья.
— Но ты будешь нужна и матушке. — Я потрясла руками, чтобы манжеты сели на место. — Она ведь снова беременна, представляешь?
— Неужто? Она сама тебе сказала?
— Нет.
— Но ты все равно знаешь. И откуда тебе всегда все известно? — цокнув языком, няня внимательно оглядела меня. Ее чепец крепко держался на голове, завязанные под подбородком синие ленты выгодно оттеняли серо-голубые глаза.
— Понять очень просто, Джульетта снова сияет как солнце, — от внезапно нахлынувших чувств у меня перехватило горло. — Так что брось разговоры о переезде. Если мы с тобой обе уедем, а мама будет занята новорожденным, наш дом придет в полное запустение!
— Пожалуй, и правда. Надо же, нашла время рожать! Что придумала!
У няньки из глаз снова потекли слезы. Она разгладила на мне юбку, закрепила на рукавах кружевные манжеты и заправила под расшитый жемчугом чепец выбившийся локон моих черных волос.
— Ах, Рози, ты даже красивее своей матери, — сказала она, отступая.
— Не согласна. Я слишком похожа на батюшку, — отозвалась я и многозначительно пошевелила своими обольстительными бровями.
— И то верно, — снова согласилась нянька. — Но тогда почему герцог Стефано так на тебя запал? Вот чего я никак не могу понять.
Я ничуть не обиделась.
— Сама не понимаю. Сколько живу, ни один мужчина не домогался моей руки столь настойчиво. Почему именно он? И почему так спешно? Герцог Стефано не из тех, кто живет ради любви и страсти. Богатство для него всегда стояло на первом месте. А от меня он его не дождется.
Нянька задумчиво прищурилась.
— Твоя правда, маленькая госпожа. Интересно было бы выяснить, что заставляет этого дьявола так спешить со свадьбой?
Я сразу встревожилась.
— Только не надо совать свой нос в это дело.
Она сделала вид, что не слышит.
— Ну, с богом, отправляйся к родителям. В бальный зал лучше заходи вместе с ними.
— Смотри, как бы тебя саму не прикончили, — я схватила ее за руку.
— Держись рядом с родителями и ни на секунду не оставайся с герцогом Стефано наедине.
— Добрая нянюшка, я и близко не подпущу к себе это чудовище, но и ты должна мне пообещать, что не станешь рисковать головой, пытаясь разоблачить его коварные планы: возможно, он всего лишь мечтает лишить невинности очередную девственницу.
— Неужто еще не нагулялся? — с отвращением спросила она.
— Похоже, не нагулялся. Я, кстати, слышала, что лишение девственности — довольно болезненная процедура.
— Ну, если есть настоящие чувства… — начала было нянька, явно имея в виду моих родителей и их нескончаемые, до исступления громкие занятия любовью.
— Это не наш с ним случай.
— Согласна. Однако искусные в постели мужчины на дороге не валяются.
Я хотела сказать что‐нибудь пренебрежительное в адрес герцога Стефано, но вспомнила сияющее лицо Титании, горячий шепот, которым она пересказывала свои впечатления о первой брачной ночи, и слова застряли у меня в горле. Титания говорила, что от его ласк она снова и снова испытывала неземное блаженство, и у меня не было причин не верить ей.
— Ну иди же! — Нянька слегка подтолкнула меня вперед. — И не забудь осмотреть цветочные композиции, составленные матушкой. Право же, мне иногда кажется, что она видит цвета по-мужски.
То есть ущербно.
— Может быть, может быть, — не стала спорить я.
Нянька бросила взгляд за окно.
— Торопись же! Скоро начнут съезжаться гости.
Я повиновалась.
Как и другие богатые дома в Вероне, палаццо Монтекки укрепленным фасадом выходил на мощеную городскую улицу. Семьи в нашем городе частенько враждовали, и у многих помимо обычных слуг в доме всегда дежурили вооруженные стражники. Одиннадцать лет назад, и я хорошо помню то смутное время, семейство Аквасассо предприняло попытку, прибегнув к хитрости и обману, свергнуть правителя Вероны Эскала Леонарди — старшего. Их коварный план провалился, но только после того как тот ради спасения беременной жены и сына Эскала-младшего пожертвовал своей жизнью.
После поражения семейство Аквасассо было изгнано из Вероны, а ряды их сторонников сильно поредели. И теперь Эскал-младший, переживший ужас заточения и пыток, покрытый шрамами, но не сломленный, был полон решимости обеспечить родному городу мир. Он добился своего, порой прибегая к жестоким средствам.
Дом Монтекки лишь внешне казался мрачным, а внутри его толстых стен процветала страсть хозяев к красоте и роскоши. Верона стоит на берегах реки Адидже и на перекрестке торговых путей, и это обстоятельство принесло городу богатство и изобилие. Наш просторный дом был окружен чудесным садом с песчаными дорожками, окаймленными экзотическими кустарниками и деревьями; садовники устроили здесь множество укромных уголков, где летом можно было любоваться пестрым многоцветьем роскошных клумб, а зимними вечерами — укрыться от холода. Украшенные мозаикой столики и просторные террасы располагали к изысканной трапезе и ленивому досугу.
Дом имел три этажа; первый этаж окружали длинные, украшенные декоративными колоннами галереи, здесь также размещались залы для приема гостей; на втором находились спальни членов семьи, а на третьем — комнаты слуг.
Как видно из моего восхищенного описания, свой дом я очень люблю и желала бы оставаться под его крышей вечно, по крайней мере, до тех пор, пока он не перейдет в руки представителей следующего поколения рода Монтекки.
Я торопливо шла по коридору в сторону бального зала, как вдруг меня осенило. Ведь плутовка-нянюшка нарочно отвлекла мое внимание, и я не успела взять с нее клятву не шпионить за герцогом Стефано и не пытаться заставить его сознаться в злодейских планах. Она ведь беспокоится за меня, а я ясно дала ей понять, что не возьму ее с собой в дом герцога… На какой риск она способна пойти, чтобы обеспечить мою безопасность?
Я вспомнила о кинжале, который нянюшка всегда носит при себе, мысленно ахнула, свернула за угол, и на полной скорости налетела на мужчину, который пятился мне навстречу.
Удар был так силен, что мужчина потерял равновесие и покачнулся.
А я, будучи гораздо меньше ростом, не просто потеряла равновесие, а шлепнулась на мраморный пол, причем довольно больно. Весь воздух вылетел из моей груди. Я пыталась восстановить дыхание, но вздохнуть толком не получилось. Черт бы побрал этот тугой корсет!
Когда я, наконец, смогла набрать воздуха в легкие, мужчина уже стоял на коленях рядом со мной, осторожно поглаживая плечо и, заикаясь, бормотал извинения.
— Умоляю, простите меня, сударыня. Я вас не видел. Я…
Я сделала еще один глубокий вдох и наконец‐то снова обрела голос.
— Конечно, вы меня не видели, вы же пятились, словно рак.
— Мне показалось, за мной кто‐то крадется, — сказал незнакомец и протянул мне руку.
Я ухватилась за нее, и он поднял меня на ноги. Я посмотрела сначала в один конец коридора, потом в другой.
— Кажется, здесь никого нет.
— Да, действительно никого… и все же мне явно показалось…
Мой неожиданный кавалер отвел глаза в сторону, как это всегда делал Чезарио, когда врал.
Я же оглядела себя и в отчаянии поморщилась. Все старания бедной нянюшки коту под хвост! Манжет отстегнулся, волосы выбились из-под расшитого жемчугом чепца, а когда я подняла руки, чтобы поправить его, то обнаружила, что он вообще съехал вбок.
Спешно заправив непослушные пряди обратно и заколов их шпильками, я подняла глаза на своего нечаянного обидчика.
Его глаза смотрели на мою грудь, приподнятую корсетом и выставленную напоказ в декольте платья. Ну конечно, что взять с мужчины: его хлебом не корми, дай только на женские прелести поглазеть!
А потом… ох, потом, дорогой читатель, он поднял голову и посмотрел мне в глаза. Его зеленые глаза сначала вспыхнули изумлением, затем расширились и запылали желанием. В это мгновение небеса надо мной разверзлись, послышался хор ангельских голосов, и наши души соединились навеки.
В последнем трезвом уголке моего сознания мелькнула циничная мысль, что вообще‐то мне повезло соединиться душою навеки с таким великолепным образцом мужской красоты, но я отбросила ее и всей душой отдалась охватившим меня новым ощущениям.
— Сударыня… — пробормотал незнакомец и даже прикрыл ладонью глаза, словно ослепленный моей красотой, — я страшно неуклюжий… словно медведь… Как я посмел так поступить со столь прекрасным созданием… чьи глаза сияют ярче серебряных звезд на черном бархате неба.
Говори, говори еще, продолжай! Какой приятный голос, глубокий, теплый, полный животрепещущей искренности; этот голос согрел мне сердце, даже несмотря на то что последние слова мой герой произнес фальцетом.
В его прямых темно-русых волосах играли выбеленные солнцем прядки. Кожа лица чистая, разве что уши чуточку великоваты. Прекрасно сшитый из дорогой ткани наряд сидел великолепно, жаль только, что никто не сказал, что берет пурпурного цвета ему совсем не к лицу. Глаза мои скользнули на полные и мягкие губы, будто нарочно созданы для поцелуев, и я поняла: вот она, минута, о которой я втайне мечтала всю жизнь, хотя и надеялась, что она никогда не наступит.
О святая Мария, Матерь Божья, я влюбилась в этого человека с первого взгляда.

Глава 4

Я, Розалина Монтекки, которая всегда гордилась своим здравомыслием и практичностью, в одно мгновение полюбила незнакомого мужчину за красоту его лица… И еще за то, что он заглянул в глубины моей души, а заглянув, нисколько не испугался и не дал от меня деру.
Это было настоящее чудо… и еще: никогда в жизни я не чувствовала себя такой дурочкой.
Я, дочь Монтекки и Капулетти, я, Рози, полюбила…
— Как, вы сказали, вас зовут?
Он сорвал берет и отвесил глубокий поклон.
— Сударыня, перед вами Лисандр из дома Маркетти.
Я мысленно пробежалась по списку приглашенных.
— Но вы не были приглашены.
— Откуда вам это известно? — удивился он.
— Маркетти из Венеции — давние враги семейства Монтекки. К тому же приглашения для гостей я писала сама.
Он склонил голову набок и оглядел меня с головы и до ног.
— Так вы Джульетта? — спросил он таким тоном, который прозвучал как вызов.
— Нет. Я дочь Джульетты. Меня зовут Розалина. Рози.
— Рози. Прекрасная Рози, — он произнес мое имя с таким возвышенно-трагическим видом, словно говорил о любимом человеке, которому подписали смертный приговор. — Выходит, я стал незваным гостем на празднике по случаю вашей… помолвки.
— Значит, вы признаете, что пришли без приглашения? В таком случае вы и правда незваный.
— А вы, выходит, — невеста?
— Так мне сказали.
А разговор‐то случился как нельзя кстати: не стоило мне забывать, кто я такая и что здесь делаю.
— Невеста герцога Лейра Стефано?
— Именно.
— Сударыня, — с озабоченным видом проговорил Лисандр, — вам никак нельзя выходить за него замуж. Вы не доживете до рассвета, этот человек сведет вас в могилу!
Ну вот, и этот туда же. Спасибо, Лисандр.
— Помолвку назначил мой отец, я же — его послушная дочь. Мне велели выйти замуж, значит, придется выйти замуж.
— Сударыня, вы так чисты и простодушны, но вы ничего не знаете.
Он попытался взять меня за руку. Я не позволила, и тогда он взмахнул рукой, словно пытаясь убедить меня в том, что не шутит.
— Герцог Стефано — сущее чудовище, он убивает своих жен…
— С его последней женой, Титанией, мы были очень дружны.
— Я хотел бы спасти вас от злой участи, что может вас постигнуть!
А уж я как бы хотела этого! Ну надо же, влюбиться в день собственной помолвки с другим мужчиной… представляю, как надо мной сейчас хохочут амуры и купидоны! Но мне показалось, что я услышала лишь тихую усмешку — должно быть, это усмехнулся сам Господь, отдавший людям на растерзание своего единственного сына… кстати, оба они тоже мужчины.
Я даже испугалась, что от таких мыслей в меня сейчас ударит молния, но она не ударила.
— Вы должны понимать, что спасти меня будет очень непросто, — не дождавшись молнии, рассудительно ответила я.
Ах, как же мне хотелось, чтобы Лисандр сейчас не согласился со мной. И он меня не подвел.
— Истинная любовь всегда пробьет себе дорогу, — сказал он, и на этот раз ему удалось‐таки ухватить мою руку. — Вы должны немедленно уйти отсюда вместе со мной и…
Дверь за моей спиной со скрипом отворилась. Я услышала мужской голос.
— Лисандр!
Мы с великолепным Лисандром виновато отскочили друг от друга, обернулись и оказались лицом к лицу с князем Вероны [2].

Глава 5

Никто не смог бы назвать правителя Вероны Эскала красивым мужчиной. Жестокие пытки, которым его подвергли в подвалах Аквасассо, оставили глубокие отметины на его суровом лице: возле правого глаза — шрам от удара ножом, на лбу — зарубцевавшееся багровое пятно; очевидно, князя пытали и раскаленным железом. Даже спустя годы его смуглая кожа все еще имела сероватый оттенок, что говорило о том, что он долгое время провел в подземелье. Князь слегка припадал на правую ногу, которую повредили железным прутом. Ему было всего двадцать четыре года, но в его черных, спускающихся до плеч волосах виднелись преждевременные седые пряди. Еще этот человек славился тем, что был способен передвигаться совершенно бесшумно и мог появиться там, где его меньше всего ждали.
Как, например, здесь и сейчас.
Князь Эскал окинул меня критическим взглядом, и в его глазах я словно в зеркале увидела себя: красную, растрепанную, наедине с мужчиной без сопровождения дуэньи, но зато с сияющими любовью глазами.
Я поспешно пригладила волосы и еще раз одернула платье.
Князь Эскал тем временем обратил свой взор на моего юного спутника.
— Вас ведь зовут Лисандр, не так ли? — спросил он. — Лисандр Маркетти из Венеции?
— Да, ваша светлость, — ответил Лисандр, снова стянул с головы свой дурацкий берет и низко, даже, на мой взгляд, слишком низко, поклонился — видимо, как и я, был очень взволнован.
— Я очень рад, что вы решили посетить Верону и уладить недоразумения между благородными семействами Маркетти и Монтекки.
Князь оглянулся в темноту за распахнутой дверью, из которой он только что появился. Там угадывалось несколько мужских фигур — я cмогла разглядеть только стоящих ближе всего княжеских телохранителей: Диона, Марцелла и Олоферна.
— Вы тоже довольны, синьор Ромео? — бросил князь в темноту.
Черт возьми! Более идиотскую ситуацию трудно себе представить.
— Я несказанно рад столь неожиданному повороту событий: ведь сегодня мы объявляем о помолвке моей дочери, — ответила ему темнота голосом моего отца.
И вот на свет вышел он сам, предостерегающим тоном обращаясь к кому‐то, шедшему вслед за ним.
Я сразу поняла, кто его собеседник, еще до того, как увидела его: мой будущий супруг и предполагаемый убийца, герцог Стефано. Резким движением он вытер пот с раскрасневшегося лица — похоже, он был страшно зол.
Увы мне, увы, позор на мое имя!
Я зажмурила глаза, чтобы не видеть злого лица Стефано. Так легкомысленно предать доверие своего жениха… Теперь от меня будут шарахаться, как от чумной, тыкать пальцами и заставят принять постриг, как падшую женщину, удел которой — вечно каяться в своем грехе.
Но постойте! Князь Эскал снова заговорил — неторопливо, уверенно и властно.
— Синьор Ромео, поскольку я очень люблю как семейство Монтекки, так и герцога Стефано из благородного дома Креппа, позвольте мне самому ввести жениха и невесту в пиршественный зал и представить их как чету будущих супругов жителям нашей Вероны.
Я приоткрыла глаза и продолжала наблюдать за происходящим сквозь ресницы.
Мой отец молча разинул рот, то же самое сделал и герцог Стефано.
Лисандр был похож на щенка, которому только что дали пинка.
А князь Эскал, казалось, не видел в своем вмешательстве ничего из ряда вон выходящего, но, когда я подняла на него глаза и наши взгляды встретились, по суровому выражению его лица я поняла, что он осуждает мое поведение. Я сразу же опустила глаза в пол и больше их от него не отрывала.
Отец наконец взял себя в руки.
— Мы с женой, синьорой Джульеттой, благодарны за оказанную нам честь, столь высокое благословение этого союза делает его вдвойне священным. Мой князь, я с радостным трепетом уступаю вам свое место.
Отец положил руку Лисандру на плечо.
— Позвольте мне сопроводить вас на праздник, мой мальчик, надеюсь, вы сможете найти друзей вашего возраста и вдоволь порезвиться, как и надлежит холостому, праздному и беззаботному юноше. — Чуть ли не силой папа увлек Лисандра за собой, выразительно поясняя ему каждый свой эпитет, и я уже предвидела его пламенную и нравоучительную проповедь, поскольку глава клана Монтекки в противостоянии между нашими семьями винил исключительно семейство Маркетти.
Вызвали нянюшку, чтобы та привела меня в порядок после падения.
Князь Эскал ненадолго отлучился, видно пошел помочиться, причем настоятельно рекомендовал герцогу Стефано присоединиться к нему. Очевидно, опасался, что без его присмотра тот сбежит, расстроив запланированную свадьбу.
Мужчины скрылись в зарослях сада, где в дальнем углу я велела установить несколько переносных писсуаров. (Мне до смерти надоело, что пьяные мужчины постоянно орошают мои прекрасные ухоженные розы, причиняя им непоправимый вред.)
Прибежала нянюшка: она, видимо, была в курсе дела, поскольку втолкнула меня в пустую комнату и торопливо принялась шептать на ухо, что я должна поменьше болтать, ни в коем случае больше ни с кем не уединяться и помнить, что теперь я — лакомая добыча для любопытных глаз и ушей недоброжелателей, которые спят и видят, как бы разразился очередной скандал.
Я же в ответ напомнила ей, что девочка я уже взрослая и не по годам благоразумная, что прекрасно понимаю, чего от меня ожидают… но, поймав ее сердитый взгляд, сразу закрыла рот.
— Яблочко от яблоньки‐то недалеко падает, — сухо заметила нянюшка, — ты сегодня показала, какая есть на самом деле: безрассудная и несерьезная девчонка, которая ни с того ни с сего начала строить глазки чужому красавчику.
Что я могла ей ответить? Я и сама прежде ни за что бы не поверила, что такое возможно, но каждое слово моей нянюшки было истинной правдой.
— Я всего лишь перекинулась с ним парой слов, больше ничего, — промямлила я в ответ.
— Но ведь с вами не было ни твоих родителей, ни его собственных! И если мне правильно передали, вы держались за руки!
— Вообще‐то это он взял меня за руку…
— А ну, закрой свой глупый рот!
Я так и сделала.
К тому времени, как меня снова тщательно упаковали и выставили в коридор, вернулись князь с герцогом: один суровый, другой угрюмый, — друг с другом они не разговаривали.
Мы молча прошествовали к бальному залу: князь Эскал посередине, я слева, мой жених справа. Рука моя лежала на руке князя.
Нас окружала полная тишина, столь тяжелая, что сквозь нее трудно было передвигаться.
Когда мы, наконец, вошли в зал, князь Эскал заглянул мне в глаза.
— Улыбайтесь, — велел он.
Я гордо вскинула подбородок и улыбнулась, как королева своим подданным — как учила меня матушка.
Казалось, в этом великолепном зале дома Монтекки собралась сегодня вся знать Вероны.
Глаза благородных дам с расширенными зрачками светились особым блеском — явно благодаря паре капель белладонны, — их высокие круглые лбы, созданные посредством выщипывания волос, обрамляли белокурые локоны — результат отбеливания их собственных волос цвета воронова крыла. Некоторые мужчины также щеголяли широкими благородными лбами, но в их случае это случалось чаще благодаря естественному процессу облысения, нежели искусству цирюльника. Музыканты наигрывали мелодии, словно созданные, чтобы петь, танцевать и наслаждаться жизнью, трубадуры воспевали любовь, как счастливую, так и несчастную. За плотными голубыми шторами, расшитыми гербами Монтекки, скрывались ниши, где парочки могли укрыться от посторонних глаз и насладиться любовными играми. В общем, бал проходил так, как обычно…
Вот только куда пропал Лисандр?
Мое торжественное шествие под руку с князем Эскалом означало, что я по-прежнему остаюсь уважаемой женщиной и имею право вращаться среди сливок высшего общества. Но после недавней сцены в коридоре я чувствовала только ужас, так как была уверена, что герцог Стефано никогда не простит мне, что я стала причиной его унижения.
Мне хотелось заверить герцога, что по сравнению с моим его унижение — ничто, но это его нисколько не волновало. А каково было мне? Я влюбилась в смазливого парня, который исчез со сцены при первой угрозе скандала. Ну и где Лисандр, я спрашиваю?! Он должен быть здесь, рядом и с жадной тоской смотреть на меня, а вместо этого наверняка сейчас пьет как лошадь и ухлестывает за другими дурами.
Тем временем князь исполнил свое обещание: он поднял кубок и предложил гостям выпить за наше грядущее бракосочетание. Его явное покровительство не позволило герцогу Стефано устроить публичный скандал. Но как только стихли вежливые аплодисменты и неискренние поздравления, князь Эскал удалился, оставив меня один на один с разъяренным женихом.
Один на один, но, понятное дело, не с глазу на глаз. Слуги дома Монтекки были обучены выполнять свои обязанности как можно незаметнее, но от меня не укрылось, что они то и дело бросают в мою сторону тревожные взгляды и перешептываются — ради меня они готовы на все, храни их Господь. Гости тем временем продолжали расхаживать по залу, с нетерпением ловя любые намеки на предстоящий скандал.
Я тешила себя надеждой, что гостям интереснее разделать, как сардину на блюде, не меня, а моего суженого, герцога Стефано. Нельзя сказать, что в Вероне его любили — к родственникам он относился с холодным безразличием: своих престарелых родителей, например, отправил доживать век в холодный дом в предгорьях Альп, а его младший брат Орландо, опасаясь за свою жизнь, вообще жил в изгнании. Даже слуги Стефано ненавидели и презирали своего хозяина. Это не говоря о трех его умерших женах… Они оставили после себя три своры родственников, всей душой желавших герцогу смерти. И будь я человеком азартным, то не задумываясь заключила бы пари, что и лошади герцога, и даже его собаки терпеть его не могут. При таком раскладе чуть не каждый наш гость или слуга с удовольствием наблюдал за унижением этого злодея.
Между тем герцог Стефано схватил меня за руку и сжал ее так, что наверняка останется синяк.
Я ойкнула и стала вырываться, но тут на плечо герцога легла чья‐то рука, сжав его не менее крепко, чем он мою руку, и он сердито оглянулся.
Вот оно, спасение! Причем пришедшее с самой непредвиденной стороны.
Перед нами стояли Фабиан и Гертруда Брамбилья, люди, по сравнению с которыми сам Стефано казался невинной овечкой.
Родители Титании.

Глава 6

Герцог попытался сбросить с плеча руку Фабиана.
Но тот сжал пальцы еще крепче. Хотя соперничать с герцогом Стефано этот человек никоим образом не мог. Раскосые глаза угольного цвета, давно не мытые волосы, которые, несмотря на возраст, оставались черными, как безлунное небо в полночь. Ослепительно белое благодаря свинцовой пудре лицо, губы накрашены в неестественно яркий красный цвет. Маленький рост и кургузая фигура… Зато разодет в лучший бархат и шелка и весь увешан драгоценностями. Все вместе это представляло весьма странное зрелище. По слухам, Фабиан в молодости обретался в портовых доках Венеции, этим объяснялась необычайная сила его пальцев и рук.
Видно было, что в груди герцога Стефано кипит внутренняя борьба: стоит ли принять вызов этого коротышки, рискуя при этом проиграть? Нет, только дурак пойдет на подобную авантюру.
— Фабиан, как ты здесь оказался? Что тебе от меня надо?
— Пригласили, вот я и пришел… А заодно хочу получить от тебя то, что мне причитается.
— Это уже не твое!
Интересно. Герцог Стефано проговорился: он знает, о чем идет речь. Слова его прозвучали одновременно вызывающе, но и с некоторой ноткой вины.
— Я обещал тебе ларец золота за каждый год, который моя дочь проведет в твоем доме, а ты убил ее, едва пошел второй год. Верни мои деньги!
Купцы Вероны утверждали, что Фабиан способен пальцами согнуть монету, и, похоже, сейчас собравшиеся получат тому наглядное подтверждение.
— Сколько можно повторять? Я не убивал ее. Она поела этих проклятых угрей и померла.
Герцог Стефано огляделся. Кругом уже собралась толпа с кубками в руках, и все с большим интересом ждали, что произойдет дальше. Тогда он решил прекратить оправдываться (тем более что аргументы у него были весьма слабые) и сменил тактику.
— Ларчик‐то крохотный, женские сережки не влезут, а кроме того, в договоре не было пункта о возврате в случае, если девица протянет ноги.
Как, однако, сентиментальны эти мужчины! Глядя на них, плакать хочется.
Нет, постойте. Вовсе даже не хочется.
— Это золото я посылал тебе, чтобы моя дочь ни в чем не нуждалась.
Мастер ломать монеты наклонился вперед, в черных глазах его вспыхнули алые искры.
В разговор вступила молчавшая до сих пор Гертруда.
— Герцог Стефано, — начала она своим мелодичным, почти девичьим голоском, — ваша жена покоится в семейном склепе, и на содержание ее денег больше не требуется. Вы согласны?
Гертруда… ах, Гертруда Брамбилья. Титания унаследовала внешность матери, высокой стройной женщины с широко распахнутыми голубыми глазами, длинными ресницами и светлыми волосами, которые достались ей от какого‐то залетного викинга давно минувших времен. Личико у нее было, как у херувима, голосок ангельский… а вот нрав она имела звериный.
Фабиан взмахнул жирной рукой, и ладонь его пронеслась в нескольких дюймах от лица жены.
— Заткни пасть, женщина! Я сам разберусь.
Гертруда, похоже, нисколько не испугалась.
— Я слышу это от тебя с того дня, как нашу дочку отравили, а денежки так и лежат в кошельке ее проходимца-мужа.
Супруги Брамбилья со все возрастающей год от года силой презирали друг друга — их взаимная ненависть, если стоять близко, ощущалась так остро, словно в тебя вонзалась тысяча отточенных лезвий.
— Девчонка вечно будет покоиться в родовой гробнице Креппа на плите из каррарского мрамора. Почему вы думаете, что она заслуживает лучшей участи, чем остальные мои жены? — задал вопрос герцог Стефано.
Заверяю вас, у меня не было никакого желания вмешиваться в столь увлекательную перебранку, но тут я не выдержала.
— Ее звали Титания, — громко сказала я.
Оба спорщика посмотрели на меня, выпучив глаза, будто услышали слова на басурманском языке и ничего не поняли.
— Титания, — отчетливо повторила я. — А не «эта девчонка». Не «ваша жена». И звали ее Титания.
Оба мужчины, а за ними и Гертруда презрительно фыркнули, отвернулись и с новой силой вступили в перепалку. Как бы мне хотелось, чтобы они поубивали друг друга.
Но, увы, в эту минуту мой отец, а за ним и князь Эскал, правитель Вероны, вернулись в зал и разняли скандалистов, ибо только самые знатные синьоры способны остановить подобную ссору.
Обменявшись еще несколькими оскорбительными жестами, противники разошлись.
Но Гертруда вдруг подскочила ко мне и схватила за запястье. Хватка ее оказалась столь же крепкой и жесткой, как у моего жениха, а ядовитый сарказм, сочащийся из уст, был еще более пугающим, особенно если принять во внимание ее миловидное округлое личико.
— Этим обручением смерть поставила на твоем челе печать. Я и своей дуре дочери говорила то же самое, но она меня слушать не хотела, а мой жадный муж желал лишь одного — породниться с герцогом. И вот чем все закончилось… Надеюсь, твоя смерть будет менее мучительной, чем смерть моей Титании… правда, я в этом сильно сомневаюсь. Твой будущий муженек уж позаботится о том, чтобы тебе пришлось хорошенько пострадать перед тем, как отправиться к праотцам. Вот увидишь!
В ее огромных, льдисто-голубых, как бриллианты, глазах засверкал неподдельный восторг. Передо мной стояла настоящая дикарка, пусть и разодетая в шелка, и ужас от ее «добрых пожеланий» лишил меня удовольствия лицезреть унижение герцога Стефано. Бедняжка Титания, ведь она росла в доме этих извергов!
За моим плечом послышался низкий мужской голос.
— Синьорина Розалина.
Я обернулась как ужаленная; у меня мелькнула надежда, что на празднике наконец‐то появился Лисандр.
Но нет, передо мной стоял Дион из дома Беллагамба.
— Князь Эскал поручил мне сопровождать вас, — сообщил он и подал мне руку.
Этот молодой человек, конечно, довольно приятен на вид, но я была разочарована. Где мой Лисандр? Насколько я могла судить, его в зале нет. Впору начинать беспокоиться о его безопасности.
Я знала Диона как одного из трех постоянных спутников князя Эскала, но не могла припомнить, чтобы когда‐нибудь с ним разговаривала раньше.
— Что‐то случилось? — спросила я.
— Князь Эскал считает, что вам, благородной даме из дома Монтекки, не к лицу вмешиваться в столь недостойное препирательство.
Ведя меня через толпу гостей, Дион говорил тихо и абсолютно бесстрастно. Однако, когда я бросила на него быстрый взгляд, то увидела легкую усмешку на его губах.
— Распоряжение князя Эскала, вероятно, было вызвано вашей сияющей улыбкой, — закончил он.
— Но князь ведь сам велел мне улыбаться, — возмутилась я.
Вскинув брови, Дион посмотрел мне прямо в глаза.
— Впрочем, он прав, — признала я, — когда два синьора публично выставляют себя на посмешище, радостно улыбаться не очень уместно.
Дион сдержанно усмехнулся.
— А я думал, вы получили удовольствие, слушая, как бранятся эти двое мерзких, отвратительных осквернителей всего, что…
— Не забывай, Дион, кто ты и от чьего лица выступаешь, — прервал наш разговор Марцелл из дома Паризи, еще один из постоянных спутников князя. — Поменьше распускай язык и говори потише. Теперь моя очередь сопровождать эту даму.
Улыбка с лица Диона мгновенно слиняла, и он с поклоном передал меня своему товарищу.
Марцелл повел меня дальше.
— Вы должны простить моего друга, — негромко сказал он. — Он еще молод, дерзок и более искусен в бою, чем в дипломатии.
— Но князю нужны и те и другие, — возразила я; мне понравились чувство юмора и откровенность Диона.
— Воинов князь может набрать, сколько пожелает, но вот дипломатия у нас в Вероне — добродетель редкая, а она нам очень нужна, поскольку князю Эскалу приходится предупреждать множество грозных опасностей.
Марцелл был мужчина суровый, возрастом не старше Диона или самого князя, но на хмуром челе его отражались глубокие думы, и, казалось, ни вкусная еда, ни танцевальная музыка, ни даже веселая дружеская компания не могли развлечь его.
— Опасностей? — удивилась я. — Даже сейчас?
В последние годы у нас в городе царило относительное спокойствие, я уже стала верить, что князь Эскал своей крепкой рукой в бархатной перчатке уверенно держит бразды веронской политической жизни.
— Ведь когда мятежники бежали, — продолжила я, — он был еще подростком и уже много лет обладает всей полнотой власти.
Марцелл скривил губы.
— Не женское дело вмешиваться в политику, — отрезал он, пропустив мой вопрос мимо ушей.
Я попыталась представить себе женщину, которая была бы под стать Марцеллу. И на ум сразу пришла Гертруда. Как жаль, что она несвободна!
— И не нам судить о том, каких людей князь Эскал выбирает себе в друзья и сподвижники, — протянула я.
Дать сдачи я умела не хуже любого мужчины.
Марцелл остановился посреди толпы гостей и с суровой неприязнью заглянул мне в глаза.
— Каких людей князь Эскал… — начал было он.
Но тут подоспел третий спутник князя, Олоферн из дома Негри.
— Прошу вас, позвольте теперь мне вас сопровождать, — сказал он и протянул мне руку.
Марцелл поклонился, и мы с обоюдной радостью расстались. С Олоферном я была знакома лучше; как и остальные, возрастом он был не старше князя Эскала, но, в отличие от своих товарищей, родился в Вероне, и здесь его знали как человека, который лично сражался за дом Леонарди. Более того, Олоферн провел какое‐то время в плену в ожидании выкупа, которого враги так и не дождались по причине нехватки денег в семье, за что по приказу Аквасассо его неоднократно подвергали пыткам.
— Интересно, зачем мне то и дело меняют кавалера? — спросила я.
Олоферн пробирался сквозь толпу с улыбкой, призванной продемонстрировать, что он очарован моей красотой не менее остальных гостей.
— Князь Эскал поручил нам проследить, чтобы вы не стали жертвой очередного скандала. Он велел нам по очереди прогуливаться с вами, ни на минуту не останавливаясь и не сбавляя шага, и занимать вас разговорами, чтобы доброжелатели не лезли лишний раз со своими лживыми предостережениями и ядовитым зубоскальством. Кроме того, смена кавалера гарантирует, что ни один мужчина не посмеет заявить, будто вы, невеста герцога, добровольно позволили ему единолично завладеть вашим вниманием.
— Как это, однако… предусмотрительно. Как любезно со стороны князя, что он заботится о том, чтобы мой брак с герцогом Стефано обязательно состоялся.
Ох, как мне хотелось сейчас сказать: «Надеюсь, он проявит не меньший интерес и к последующим похоронам!» — но я взяла себя в руки и промолчала. Олоферн ответил на мой вопрос честно, вел себя почтительно, как благовоспитанный человек, и не заслуживал неприязненного отношения.
— А когда мы перестанем расхаживать туда-сюда?
— Когда вернется ваш жених.
— Ну хорошо, тогда гуляем дальше!
Но тут мое сердце переполнилось горечью: рядом со мной возникла фигура герцога Стефано. Олоферн с поклоном оставил меня и растворился в толпе.
Мы были окружены гостями, и все‐таки я находилась наедине с герцогом, настроение которого, судя по всему, испортилось еще больше.
Хотя куда уж больше…

Глава 7

Оказавшись в безвыходном положении, я завела со своим женихом разговор.
— Как прекрасны эти цветы. Они вам нравятся? Моя мать сама выбирала их для украшения зала. У нее не только хороший вкус, но и особый стиль, — начала я.
Мамины флористические фантазии выразились в букетах, довольно нелепо составленных из скромных полевых цветов, перемежавшихся с яркими садовыми в совершенно немыслимых сочетаниях… впрочем, репутация Джульетты столь безупречна, что завтра же во всех знатных домах в Вероне столы будут украшать подобные композиции.
Герцог Стефано не обратил никакого внимания на мои слова. Вцепившись мне в запястье, он потащил меня через весь зал в сторону балкона и, несмотря на ахи и охи, которые издавали гости, никто и пальцем не пошевелил, чтобы вмешаться.
Женщина я из себя не сказать чтобы очень крупная, зато у меня много буйных сестер, не говоря уж о брате, поэтому я умею так упереться в пол каблуками, что сдвинуть с места меня невозможно.
Наконец герцог Стефано понял, что волочь меня дальше не в силах, и остановился. Мы как раз оказались рядом с длинным столом, уставленным разными вкусностями: обжаренными в сухарях и сыре артишоками, румяными персиками, фаршированными заварным кремом, сдобными булочками с золотистой корочкой, маринованными фазаньими яйцами, пирогами с телячьими мозгами и хрустящими хлебцами с травами и маслами.
Я одобрительно кивнула повару, который стоял в конце стола и с нетерпением ждал моей похвалы. Кухня Монтекки всегда была предметом жгучей зависти всей Вероны, а кто вел хозяйство, не без помощи повара, конечно? Правильно, я. Глупый, глупый Лисандр, зачем ты меня покинул? Я бы стала тебе хорошей женой. Хотя так далеко вперед заглядывать, пожалуй, не стоит…
В центре стола красовалась скульптура из сахара: влюбленная пара, окруженная весело щебечущими птичками. Женская фигура чем‐то была похожа на меня. А вот мужчина, к сожалению, больше смахивал на какого‐то лешего. О герцоге Стефано наш скульптор, похоже, был не очень высокого мнения.
Я не растерялась и, выбрав тонкую серебряную тарелку, которая наверняка бы помялась, окажись она в толстых пальцах моего жениха, прошлась вдоль стола, накладывая себе яства и улыбаясь стоящим перед столом гостям, расспрашивая их о детях и родственниках.
Герцог Стефано следовал за мной по пятам.
— Будешь так много есть, разжиреешь, — прошипел он мне в спину, — превратишься в жирную свинью, как твоя мамаша.
Возможно, вы скажете, что вела я себя неправильно: мне следовало бы руководствоваться здравым смыслом и подпустить чуточку лести. Наверняка вы правы, я бы так и поступила, если бы было время обдумать, что сказать. Искусству вести беседу я обучена так же хорошо, как любая другая девушка в Вероне.
Но в данной ситуации, не на шутку раздосадованная на своего жениха из-за того, что он посмел так мерзко оскорбить любимую матушку, я расправила плечи, смерила его дерзким взглядом с ног до головы и усмехнулась.
Женишок мой обладал высоким ростом, когда‐то, наверное, был даже красив, но жизнь в разгуле и пороках ясно отпечаталась на его лице, он растолстел и, по слухам, страдал от подагры. Мой насмешливый взгляд пригвоздил его к месту, лицо побагровело еще больше. Я решила довершить начатое еще одним ударом.
— Я-то никогда не растолстею, а вы, сколько бы раз ни женились, не сможете иметь детей, вы способны только на то, чтобы сеять вокруг себя смерть.
— Ни слова больше! — торжественно провозгласил герцог. — С прежней жизнью покончено. Клянусь, мы с тобой проживем вместе долго и счастливо и нарожаем множество детей. — Он окинул взглядом гостей, среди которых было немало приглашенных из рода Монтекки и Капулетти. — Мне кажется, ты женщина плодовитая, — добавил он, в свою очередь усмехаясь и заглядывая мне в декольте. — Уж это Господь обязан обеспечить!
— Сударь, — сказала я, поспешно перекрестившись. — Вы богохульствуете и искушаете судьбу. Смерть ваших жен…
— Смерть моих жен легла мне на душу не столь тяжким грузом, как твоя репутация, которую ты уже успела запятнать. После того как ты бесстыдно кокетничала коридоре с этим… юнцом Маркетти, я должен был от тебя отказаться. А ты еще посмела разгуливать по бальному залу с людьми князя Эскала.
Он говорил громко, явно стараясь, чтобы все вокруг его слышали.
Стоявшие рядом гости, а также слуги, навострив уши, ловили каждое его слово.
— Тем не менее у меня есть веские причины жениться на тебе.
Ага! Вот она, истина, осталось только до нее добраться.
— Так расскажите, сударь, что это за причины?
— Власть, моя глупенькая потаскушка, — рассмеялся он. — Власть и возможность отмщения.
Его звучный, заразительный смех поразил меня своей страстностью… а по спине пробежал холодок.
— Власть? В результате брака со мной? Какую власть вы можете получить благодаря этому богомерзкому союзу?
— Об этом не беспокойся, маленькая дурочка, ты — всего лишь женщина, пешка. Будь благодарна мне за то, что тебе выпало сыграть роль в моей хитроумной комбинации.
За его спиной в бальный зал нетвердой походкой вошел Лисандр. Берет набекрень, в обнимку с двумя молодыми людьми, репутация которых в Вероне была изрядно подмочена.
Я видела, что он сильно пьян. Сама я терпеть не могу пьянство и теперь презирала себя за то, что по-прежнему испытываю к нему влечение. И все равно Лисандр оставался для меня самым привлекательным из всех юношей, которых я когда‐либо видела. При одной мысли о нем у меня кружилась голова. Право, если бы он сейчас ко мне подошел, я с радостью готова была бы принять его как в свое сердце, так и в свои объятия.
Герцог Стефано проследил мой взгляд и обернулся. Увидел Лисандра, снова повернулся ко мне и корявым пальцем ткнул прямо в лицо.
— Когда после захода солнца пробьет колокол на башне, приходи в сад, и я научу тебя, как должна вести себя с мужем добрая жена. Я буду ждать тебя у фонтана… И не забудь, поняла? Иначе твои блудливые глазки не увидят утреннего солнца.
— Слушаю и повинуюсь, синьор, — отозвалась я, приседая в глубоком реверансе.
Я проводила герцога задумчивым взглядом, а потом осмотрела стол и вытащила торчащий из жареной утки острый разделочный нож.
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Следуя примеру своей смышленой нянюшки, я надежно спрятала нож в рукав и в назначенное время двинулась в сад.
— Рози! — послышался женский голос.
Я скосила глаза в сторону и увидела юную вдову Порцию, которая махала мне рукой. Сделав вид, что не услышала, я продолжала идти своей дорогой.
— Рози! — крикнула она еще раз и бросилась мне наперерез.
— Прости, Порция, я тороплюсь, — сказала я. — Поболтаем в другой раз. Меня срочно призывает к себе мой будущий повелитель.
Если б мозги у Порции были хотя бы как у мошки, которая назойливо вилась вокруг моего бокала с вином, она бы, наверное, заметила угрожающий блеск в моих глазах и отошла в сторону.
Но нет, как бы не так! Порция — моя ровесница, и при этом весьма недалекая и жеманная дурочка, которая часто искренне жалеет меня, бедную старую деву, и даже пытается оказывать мне свое покровительство: ну как же иначе, ведь сколько меня, не доведя до алтаря, бросило женихов, подумать только!
Она сочувственно, как сестра сестру, взяла меня под руку, и мне тут же захотелось заехать ей в лоб, прямо между выщипанными и плохо подрисованными бровями.
— Учитывая, что ты у нас девушка непорочная, — сказала она, — что серьезно влияет на баланс жидкостей в организме, прошу тебя, прислушайся к совету женщины, переступившей порог зрелости… тебе не стоит ходить за герцогом Стефано в сад. Мало ли какие у него могут быть помыслы… а вдруг ему придет в голову покуситься на самое дорогое, что у тебя есть, на твою девственность… после стольких лет ожидания радостей брачного ложа было бы неразумно бросаться в его объятия раньше положенного срока.
Ну что за куриные мозги! Эта Порция вечно рассыпает перед тобой сотню слов, когда можно вполне обойтись и пятью.
— Ну да, глубину и богатство твоего жизненного опыта прекрасно подчеркивает этот головной убор, — сказала я, демонстративно окинув взглядом гигантскую диадему у нее на голове из цветов и перьев.
Она покраснела; что касается манеры одеваться, у нее всегда был экстравагантный или, попросту говоря, дурной вкус: диадема делала ее похожей на мчащийся по морским волнам фрегат.
— Зайдем-ка сюда! — Она откинула голубую портьеру, за которой скрывалась укромная ниша, и толкнула меня внутрь.
Некоторым людям проще уступить, они все равно не отстанут, будут таскаться за тобой по всему залу и кудахтать.
— Только покороче, — попросила я, заходя за портьеру.
Порция задернула ее за собой и подошла ко мне вплотную.
— В первую брачную ночь тебе будет ужасно больно. Ты это знаешь? И еще будет кровь!
— Вот так, значит, твой муж Троил познакомил тебя с брачным ложем? Если это правда, мне тебя жаль.
Я наговаривала на Троила — он казался очень добрым и деликатным, одним из лучших в веронском обществе, таких, как он, очень у нас не хватало.
— Троил был весьма обходительным синьором, но он не слишком часто удостаивал меня посещением в постели.
— Ах вот оно что…
Секрет неудовлетворенности жизнью Порции был, кажется, раскрыт.
Глаза ее загорелись.
— Но я слышала, что герцог Стефано — человек бессердечный, он любит причинять боль, особенно тем, на кого взгромождается и скачет, пока у них не выступит пена.
— Ты сейчас говоришь про его лошадей или жен?
— А что, он и с лошадьми обращается так жестоко?
Я даже не улыбнулась. Порция пыталась шутить, хотя мне было совершенно ясно, что ей так же наплевать на судьбы убитых герцогом несчастных женщин, как и на его лошадей.
— Мне кажется, что, как девственница, ты должна трепетать от ужаса!
— Раз уж ты так решила, начинаю трепетать.
Наверное, Порция почувствовала, что я смеюсь над ней, потому что ее брови сошлись на переносице. Не дожидаясь, когда она снова на меня набросится, я решила ее опередить.
— Между прочим, Титания любила его до безумия, — быстро вставила я.
Ну да, это у нее была настоящая мания, по-моему, крайне неестественная.
— Она умерла совсем недавно, — раздраженно сказала Порция, переключаясь на новую тему. — Еще, как говорится, не успела остыть. А какие жалкие были похороны, ты заметила? На поминках нас чуть голодом не заморили. Вино отвратительное. Родители ее все время ругались. Никто даже не поплакал, кроме…
— Кроме меня.
Поминки всегда проходят мрачно, так как веселиться не с чего, но поминки по Титании и правда были организованы на скорую руку. Никто не проронил ни слезинки, не говоря уж о полагающихся по такому случаю причитаниях плакальщиц. После замужества Титании мы отдалились друг от друга, но я искренне тосковала о наших юношеских годах, когда мы проводили время за играми и развлечениями. Мама привела Титанию в наш дом совсем малышкой, а потом по секрету поведала мне, что родители плохо относятся к девочке, что ей нужна подруга, и поручила ее моим заботам. Я восприняла ее слова близко к сердцу, и вскоре Титания стала мне близкой подругой — она ценила даже малейшие проявления доброты к ней. Однако по мере того как она росла, наши домочадцы стали замечать и другие ее черты: упрямство, претенциозность, странности в поведении. И все же удивительно, что на поминках никто не вспомнил о ней добрым словом, было ясно, что в тихом пруду Вероны ее смерть прошла лишь едва заметной рябью.
— И меня тоже. Она была и моей подругой, — сказала Порция и сделала вид, что вытирает рукавом накатившуюся слезу. — Хотя чем она интересовалась…
— Чем интересовалась?
— Порой она очень походила на тебя. Странная какая‐то. Бывало, посмотрит в глаза таким пронзительным взглядом, что кажется, все мысли прочитала, — сказала Порция и поежилась.
Да уж, если сейчас просветить лучом мысли Порции, мы натолкнулись бы лишь на клубок переплетшихся между собой угрей.
— Но о покойных плохо лучше не говорить, — сказала Порция.
Она быстро вернулась к разговору на самую близкую ее сердцу тему: раз я еще жива, можно без конца говорить мне в лицо всякие гадости.
— Не понимаю, почему герцог Стефано так торопится с вашим браком? Зачем этому человеку неискушенная в вопросах любви девственница?
Есть такая игра на выпивку: каждый раз, когда слышишь какое‐то слово, выпиваешь бокал вина. Если бы я делала так при слове «девственница», после нашего с Порцией разговора я вряд ли смогла бы самостоятельно доковылять до сада.
Наверное, Порция заметила тень улыбки на моем лице, потому что ее худое хитрое личико изменилось: притворную заботу как корова языком слизнула. Она мысленно закатала кружевные рукава и ринулась в новый бой.
— Герцогу Стефано нужна такая женщина, как я, — заявила Порция, оглаживая свои крутые бедра. — Уж я‐то знаю множество способов и ублажить, и укротить такого разъяренного быка, как он. Если бы я стала его женой, он бы у меня каждую ночь мычал от удовольствия.
— Так почему же ты так долго медлила? Ведь ты теперь богатая вдова и сама себе хозяйка.
Я давно подозревала, что Троил просто не смог вынести ее пронзительный голос и предпочел умереть, подхватив чуму. Думаю, что и Стефано предпочел не заметить ее явные призывы, и Порции до слез обидно, что он сделал предложение не ей, а мне.
— Когда он убьет тебя, как и других жен, я приму этот вызов и научу герцога Стефано быть нежным и покорным, — сказала она, тряхнув украшенной огромным цветочным сооружением головой, — удивительно, как при этом не свернула шею!
— Нынче ночью он меня точно не убьет, по ночам я одна не гуляю, — сказала я, доставая из рукава нож. — Вот мой верный провожатый.
Хочу заверить, что у меня не было намерения зарезать герцога Стефано, мне просто хотелось дать ему понять, что я не из тех женщин, что станут терпеть его издевательства. Красноречиво и без обиняков.
Очевидно, что было глупо показывать ей нож — явный знак, что от событий этого вечера нагрузка на мой мозг лишила меня способности мыслить здраво… Порция явно не поняла моего тонкого намека и при виде сверкающего лезвия ахнула так громко, что, наверное, даже кардиналы Ватикана обернулись, чтобы посмотреть, откуда прилетел такой сильный порыв ветра.
Я сунула нож обратно в рукав… и неожиданно сама порезалась.
Резкая боль отрезвила меня. «Успокойся, Рози, — сказала я себе, — включи свой хваленый интеллект. Победу тебе должна принести хитрость».
— Законы земные и божьи запрещают женщине отказывать своему мужу! — пропищала Порция, прижимая руки к своей слабо выраженной груди.
— Он мне еще не муж, поэтому о преступлении против закона и самого Господа Бога не может быть и речи.
Я сделала еще одну попытку уйти.
Но Порция схватила меня за локоть — острие ножа снова впилось мне в кожу, и я невольно поморщилась.
— Признайся, сколько твой отец обещал заплатить герцогу Стефано, чтобы избавить семейство Монтекки от необходимости тебя содержать?
Мне надо было бы ответить так: «Эти дела решают мужчины, при чем тут я?» Или даже: «Спроси у моего отца, сучка ты драная». Порция ведь видела, что, стоит ей сжать мой локоть покрепче, кончик ножа глубже войдет в кожу; ей приятно было это осознавать, и она продолжала изводить меня болтовней, то и дело нажимая на руку. От боли и отвращения я решила дать ей сдачи по-женски.
— Мое лицо и фигура — вполне достаточная за это плата. Герцог Стефано берет меня вовсе без приданого.
— Ты шутишь! — недоверчиво воскликнула она.
Ну что, получила?
— Нисколечко! — ответила я вслух, улыбнулась ей загадочной улыбкой Моны Лизы, откинула портьеру, выскочила и… сбила с ног какую‐то высокую тощую старую вдову.
Вот тебе и торжественный выход!
Старуха распласталась на полу в виде кучки черных шелков. Преисполненная раскаяния и жалости, я помогла ей подняться.
— Сударыня, — обратилась я к ней, — будьте великодушны, простите меня! Если позволите, я помогу вам пройти в свободную комнату, где вы придете в себя, а я тем временем попрошу слугу принести вам тарелку с чем‐нибудь вкусненьким.
Лицо старухи скрывала черная вуаль, сквозь крупные складки которой мне удалось разглядеть, что она очень худа; возможно, то была одинокая вдова из богатой веронской семьи; у нас нередко выгоняют второсортных родственников, оставляя их на милость улицы.
— Это было бы прекрасно, дорогая моя, — проговорила она.
Голос старухи так дрожал, что я испугалась, не повредила ли она себе чего‐нибудь при падении. От нее скверно пахло — то ли запашок телесного увядания, то ли эта женщина давно не мылась. Тем не менее я подхватила ее за талию.
— Вы не ушиблись? — спросила я. — Хотите, я пришлю служанку и она о вас позаботится?
— Как мило с вашей стороны. Нет, благодарю вас, не стоит.
Выцветшие льняные перчатки незнакомки, судя по красивой цветной вышивке, когда‐то стоили недешево, но теперь были покрыты темными пятнами, будто их владелица недавно упала руками прямо в кучу гниющего мусора.
Порция окинула нас презрительным взглядом, повела крохотным носиком в воздухе, фыркнула и — слава Всевышнему! — наконец‐то удалилась.
Старушка проводила ее взглядом темных как ночь глаз и снова повернулась ко мне. И вдруг провела ладонью в перчатке мне по лицу, как делают слепые, когда хотят прочитать черты лица человека.
— Да-да, — сказала она, — какой‐нибудь стул, тарелка с едой и бокал вина восстановят мои силы. Какое, однако, вы милое дитя.
Я подозвала слугу, дала ему указания и повернулась к старушке.
— К сожалению, должна вас покинуть, но я оставляю вас на попечение Джотто. Не стесняйте себя, просите все, что вашей душе угодно, и он обо всем позаботится.
Джотто отвесил старушке элегантный поклон.
— Для меня это большая честь, сударыня, я исполню все, что вы мне прикажете.
Я еще раз пожелала гостье здоровья и поспешила в сад, чтобы предстать перед своим суженым.
Быстро проходя по бальному залу, я видела колебания вееров, тихие шепотки за носовыми платками и ловила на себе понимающие взгляды, которые недвусмысленно говорили о том, что новость о моей нечаянной встрече с Лисандром уже стала предметом злобных сплетен. Сброшенное с Пизанской башни ядро Галилея, думаю, не вызвало такого ажиотажа, как мой мимолетный роман, а толку‐то? Лисандр сейчас, небось, возлежит в одной из ниш с какой‐нибудь прекрасной гурией.
Проклятие им обоим на головы!
Сердце, которое я совсем недавно отдала ему, теперь разбито, но у меня нет времени плакать по этому поводу. Как надлежит дочери Ромео и Джульетты, я должна подготовиться к встрече с герцогом Стефано. И быть при этом крайне осторожной.
Он сказал, что я нужна ему ради власти и отмщения.
Власть, я полагаю, надо мной, но отмщение? Кому?
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Пиршественные столы прислуга семейства Монтекки накрыла в бальном зале, поэтому в саду сейчас не наблюдалось ни единого гостя. Полная луна скрылась за густыми облаками, которые медленно плыли по небу, подгоняемые легким ветерком. Равномерно расставленные горящие факелы освещали террасу и задний фасад дома, но чем дальше я шла по дорожкам сада, углубляясь в лабиринт, созданный из высаженных рядами самшитов и кипарисов, тем гуще становились тени. Я мысленно проклинала эту темень, поскольку герцогу Стефано она давала преимущество — эффект неожиданности был ему на руку, и я не сомневалась, что герцог с радостью им воспользуется. Но что ему нужно? Избить меня или, как предостерегала Порция, просто-напросто изнасиловать?
Я шагала по краю дорожек и старалась ступать по траве, чтобы избежать предательского хруста сухих веточек и гравия. Вдыхая прохладный ночной воздух, я слушала отдаленные звуки музыки и смех гостей и мечтала снова оказаться там, в безопасности моего дома, а не пробираться в ночи с ножом в рукаве и надеждой выйти из этой истории живой и более или менее здоровой. Услышав журчанье фонтана, где вода струилась из любовной стрелы Купидона, я поняла, что дошла до самого центра нашего сада.
Но где же факелы? Хотя бы одному полагалось гореть и здесь, освещая дорогу гостям, которым вздумалось прогуляться по саду. Неужто герцог Стефано, собираясь осуществить свой коварный план, загасил факелы, чтобы сначала напугать меня до смерти, а уже потом грубо лишить невинности? Я замедлила шаг и огляделась, пытаясь рассмотреть в темноте очертания грузной фигуры герцога, но не заметила никаких признаков его присутствия.
Доверяла ли я ему?
Конечно, нет. Медленно продвигаясь вперед, я достала из рукава нож. Рукоятка оказалась липкой от крови. Моей крови, и меня поразила мысль: боже мой, как глупо носить при себе острое, ничем не защищенное лезвие! Увы, к моему несчастью, рядом с жареной уткой ножен никто для меня не оставил.
Если переживу эту ночь, обязательно раздобуду себе ножны. Ведь даже девственница должна, в конце концов, иметь право защищаться от чудовищ.
Удивившись собственным мыслям, я до неприличия весело фыркнула. Это все дурное влияние Порции, которая с маниакальным упорством твердила мне о моей непорочности, вот словечко и прилипло к языку.
Дойдя до противоположной от дома стороны фонтана, я различила высокий силуэт ровно подстриженной живой изгороди и мерцающую поверхность воды в бассейне. В нем отражались лунные лучи, пытающиеся пробиться сквозь облака. Сощурив глаза, я шагнула вперед.
Нога в сафьяновой туфельке задела что‐то лежащее поперек дорожки. Ага, это же факел! И погас он совсем недавно — еще теплый. Ногой я отбросила его в сторону, сделала еще шаг и наткнулась на что‐то большое и вязкое, как холодная глина.
Тело. Боже правый, да это же мертвое тело!
Не стану скрывать: я закричала от ужаса — мой тоненький голосок пронзил густой ночной воздух. Я так быстро отпрянула назад, что потеряла равновесие и, стремясь сохранить его, качнулась вперед. Не рассчитав силы, шмякнулась прямо на… этот труп. Нож выскочил из моих пальцев и исчез где‐то в ночной темноте. Ладонь попала в липкую лужу, по ощущениям очень похожую на кровь, а грудью я напоролась что‐то похожее на торчащую из груди трупа рукоять кинжала… Трупа какого‐то весьма крупного мужчины. Еще раз вскрикнув от отвращения, я с трудом вскочила на ноги, отступила назад и спиной налетела на кого‐то, стоящего у меня за спиной. На этот раз — живого мужчину.
Он схватил меня в охапку и зажал рот рукой.
Убийца!
Я вцепилась зубами ему в ладонь.
— Женщина, прекрати истерику! — зашипел он, отдергивая руку. — Я всего лишь хочу защитить тебя!
Князь Эскал? Это его голос. У меня с сердца словно камень свалился, но длилось это всего лишь мгновение.
— Защитить? Меня? От кого? Кто бы это ни был, он мертвый!
— Кто бы ни был? А разве ты сама не знаешь, кто это?
Тут вдруг сквозь тучи пробилась луна, и я ясно увидела перед собой лицо мертвеца, человека, заколотого ножом — слава богу, не моим, — торчащим из его груди. Да ведь это мой жених! Герцог Стефано лежал, уставясь на меня широко раскрытыми глазами; выражение ужаса исказило его черты.
Мысли путались в моей голове. С одной стороны, нахлынуло чувство вины — мне казалось, будто это я убила его одной своей ненавистью. С другой — чувство облегчения оттого, что он мертв. А еще — чувство страха, потому что…
— Это вы убили его? — в страхе спросила я и тут же подумала, что вопрос этот вполне логичен.
— Нет, конечно. Не в моих привычках тайком подкрадываться к человеку в темноте, чтобы всадить ему в спину нож.
Всегда уравновешенный, хладнокровный, бесстрастный, князь, кажется, оскорбился, когда ему бросили в лицо, что он мог поступить столь бесчестно.
Но мои сомнения не желали рассеиваться.
— В грудь. Не в спину, а в грудь. На него напали вовсе не подло, исподтишка. Посмотрите на его лицо. Герцог явно увидел что‐то страшное, но не успел защититься! Кто это мог быть, если не вы?
А в саду, где‐то совсем неподалеку, раздавались крики и смех подвыпивших молодых людей.
Князь Эскал поймал меня за руку.
— Нельзя, чтобы нас с вами застали над телом.
Верно. Ой как верно. Князь абсолютно прав. Семейство Монтекки устроило праздник. Пригласили чуть ли не всех благородных жителей Вероны. И теперь, когда первый голод гостей уже утолен, они пойдут шататься по саду. Да вот, похоже, они это уже начали.
Я была на грани истерики, едва держала себя в руках.
— Подождите секунду, — сказала я князю, освободила руку, подбежала к кустам, пошарила, подобрала свой нож и вернулась к нему.
— Только не торопитесь, — предупредил он, когда я уже собиралась пуститься бегом. — Сделаем вид, что прогуливаемся. Больше достоинства, меньше суеты.
И снова он был абсолютно прав. Бежать нельзя, иначе мы вызовем подозрение. Я осторожно заправила клинок в рукав и только после этого позволила ему взять меня за руку. Неспешной походкой Эскал повел меня по утопавшей в тени садовой дорожке, обсаженной высокой живой изгородью. Пройдя примерно половину ее, мы услышали за спиной крики. Кричали подвыпившие молодые люди, и теперь голоса их звучали испуганно.
— Какой ужас! Убийство! — донеслось до наших ушей. — Герцог Стефано! Его закололи! В самое сердце!
Мое собственное сердце учащенно забилось: видел ли нас кого‐нибудь, смогут ли обвинить нас в причастности к его смерти?
Мы дошли до перекрестка. Князь Эскал остановился.
— Сейчас нам нужно незаметно вернуться на праздник, — прошептал он.
Дорожки этого сада я знала как свои пять пальцев. Ведь я в нем выросла.
— Тогда нам сюда, — сказала я князю, поворачивая в сторону кухни.
По мере того как мы удалялись, крики слышались все слабее. Сердце мое уже не билось как птица в клетке, а мозг работал в привычном спокойном режиме: теперь, прежде чем что‐то произнести, я тщательно обдумывала каждое слово.
— Простите, сударь, я ни в коем случае не хочу проявить неуважение к вашему доброму имени… Поразмыслив, я поняла, что ошибалась, когда подумала, что вы могли вероломно заколоть герцога Стефано. Однако меня продолжает мучить вопрос: что вы сами там делали?
— Порция… — начал было он.
— Порция! — повторила я вслед за ним и хлопнула себя по лбу. — Ну конечно, Порция!
— В перьях на ее голове больше ума, чем в мозгах… так вот она во всеуслышанье уверяла своих подружек-сплетниц в том, что вы, вооружившись ножом, отправились в сад с намерением убить герцога Стефано и освободиться от…
— Вот беспардонная лгунья!
— А разве вы ей не говорили этого?
— Нет, конечно. Возможно, я вела себя неосторожно, но не настолько же! — Признаваться в своей глупости не хотелось, но выбора у меня не было. — Я только показала ей свой нож.
— Хм, весьма неосмотрительный поступок! А я всегда держал вас за девушку сообразительную.
— Спасибо.
— И что же толкнуло вас на такое безрассудное поведение? — спросил он, откашлявшись.
— Она так сильно разозлила меня, что я не выдержала и вспылила, — вздохнув, ответила я.
— Я давно уже замечал, что вы крайне вспыльчивы.
Давно уже замечал? Это он… обо мне? Да, мне известно, что князь нередко посещал дома своих подданных, запросто беседовал с жителями, как простыми, так и знатными, многих знал по имени. Это уже само по себе казалось необычным. Но еще необычней было то, что он никогда не рассказывал о себе, не принимал веронцев в личных покоях, а только в залах, предназначенных для официальных аудиенций. Его сестру, родившуюся через несколько месяцев после смерти их отца, видели так редко, что ходили слухи, будто князь прячет ее от людей. Все, что касалось семейства Леонарди, он держал в строгом секрете, и я представить себе не могла, что князь способен столь внимательно наблюдать за окружающими. И тем более за мной, стареющей девой из преданной ему семьи.
— Раньше мне казалось, что нет ничего страшного в том, чтобы продемонстрировать свой нрав. Но я усвоила урок и впредь буду умнее.
— Влиятельный дворянин не имеет права выпускать на волю личных демонов без особых на то оснований — ведь потом можно столкнуться с неожиданными последствиями.
— Я-то не влиятельный дворянин, мой князь.
— Вы им уже почти стали, — заметил он.
Возразить ему я не успела, поскольку он сразу продолжил.
— Фортуна улыбнулась мне: услышав болтовню Порции, я сообщил ей, что застал вас на террасе и хорошенько отчитал. А вы, мол, в ответ заверили меня, что вам даже в голову не пришло бы нечто столь ужасное… Но, похоже, я не смог убедить Порцию в своей правоте.
— А почему бы вам, как правителю Вероны, не отчитать ее за то, что она разносит грязные сплетни? — ледяным тоном спросила я.
— Я так и сделал. Это смахнуло с ее лица самодовольную ухмылку, она лишь пробормотала что‐то невразумительное. Но я не стал ее слушать, а поспешил за вами. Хотел остановить вас, пока вы не наделали глупостей, и наткнулся… сами знаете на что, — он махнул рукой в сторону, откуда мы только что пришли.
— А почему вы не остановили меня на несколько секунд раньше, пока я не шлепнулась прямо на его труп? — спросила я, безуспешно вытирая батистовым платочком липкие от крови руки.
— Хотелось посмотреть, как вы отреагируете на ситуацию.
— И как же я отреагировала? — спросила я, повысив голос.
— Говорите тише, — попросил он и, подождав, пока мои глаза перестанут метать молнии, продолжал: — Я хотел выяснить, замешаны ли вы в этой истории. Возможно, вы лично и не убивали своего жениха, но могли подговорить на это убийство любовника.
— Любовника? — Наверное, я слишком громко вскрикнула, потому что князь снова зажал мне рот рукой. На этот раз кусать его я не стала, но почувствовала и на его руке вкус крови.
— Чья это у вас кровь? — тихонько спросила я.
— Моя, — ответил он. — Вы прокусили мне руку.
— Вот и хорошо.
Услышав это дерзкое заявление, князь нахмурился.
Мы замолчали и стали прислушиваться. Мы уже довольно далеко отошли от места преступления, но весть о случившемся, кажется, успела распространиться по дому, и у фонтана мелькали отсветы множества факелов. По всему саду слышались крики, а со стороны террасы вдруг донесся пронзительный женский вопль.
— Порция, — с отвращением скривилась я.
— Кажется, вы правы. Когда окажемся внутри, давайте разделимся и войдем в зал с разных сторон.
— Мы почти пришли, — сказала я, повела его к часовне и показала вход в освещенный свечами коридор. — Повернете налево и попадете в бальный зал, а оттуда можно выйти и на террасу. А я подойду со стороны дамских туалетов.
Князь кивнул и двинулся по коридору.
— Ваша светлость! — окликнула я его.
Он остановился и оглянулся: в темном костюме, с опущенной головой и с нахмуренными бровями, он выглядел как живое воплощение этой тяжелой ночи.
— У меня нет любовника, — сказала я.
— Юный Лисандр красив, из хорошей семьи, у него доброе сердце, и он до безумия в вас влюблен.
— Это правда? — спросила я, изо всех сил стараясь сдержать довольную улыбку, в которую губы расплывались сами.
— Уверен, что вы об этом прекрасно знаете, — ответил князь Эскал столь холодно и бесстрастно, что моя девичья радость померкла. — Он был бы для вас хорошей парой, и вы могли бы стать мостиком, примиряющим разногласия между вашими семьями. Хотите, я поговорю с вашим батюшкой, чтобы начать процесс брачных переговоров?
— Благодарю вас, ваша светлость, но это преждевременно. Наша с ним встреча сегодня вечером была первой… — Тут я вспомнила о шумном появлении Лисандра в бальном зале. — Мне кажется, он довольно легко утешился от печали по поводу моего предстоящего бракосочетания. Вряд ли я увижу его еще раз.
— Ну да, ведь нынче вечером вы потеряли своего… которого по счету? Уже четвертого суженого?
И действительно. Не прошло и двадцати четырех часов, как я была помолвлена, полюбила другого, пережила предательство, разбившее мое сердце, и предстала перед алтарем, где женихом рядом со мной стояла смерть. Тем не менее, даже узнав об убийстве герцога Стефано, я думала только о Лисандре. Отчего же я проявила такое равнодушие? Может быть, оттого, что сначала нужно было пробудить во мне любовь и только потом торговаться насчет моего тела?
Да, пусть мои родители своими глазами увидят, до чего доводят их методы.
— Герцог Стефано был пятым мужчиной, с которым меня обручили, — уточнила я.
— Вы потеряли и его, хотя и не совсем обычным способом.
— Да. Остальные выбрали не смерть, а другую невесту.
— Как удачно, что остальные сделали такой выбор до того, как в глазах Господа вы с ними слились в одно целое.
— Да уж…
На самом деле удача здесь ни при чем. Молодые люди разрывали помолвки только потому, что я сама знакомила их с их будущей единственной и настоящей любовью. Но стоит ли сейчас говорить об этом?
Я сощурила глаза и внимательно осмотрела князя Эскала. Вообще‐то он мужчина видный, если закрыть глаза на все эти шрамы и вечно угрюмое выражение лица, и крепок физически, если не замечать хромоту; все знали, что он искусный фехтовальщик, и признавали в нем сильного и энергичного государственного деятеля. Одного ему не хватало: старших родственников, которые подыскали бы ему добрую жену, чтобы та поддерживала его в исполнении государственных обязанностей.
Постойте-ка… А кто может сосватать ему невесту лучше меня? Ведь я уже четыре раза способствовала созданию успешных брачных союзов!
Конечно, его юная невеста должна быть хорошо воспитанной и образованной и к тому же обладать привлекательной внешностью, чтобы будить в нем страсть. А еще чуткой и способной подать дельный совет в деликатных вопросах, касающихся таких понятий, как человеколюбие и великодушие: например, в области благотворительности и помощи нуждающимся вдовам и сиротам. При этом она должна знать свое место и никогда не вмешиваться в дела, связанные с прямыми государственными обязанностями князя.
Прекрасной супругой для любого мужчины могла бы стать моя сестра Катерина, но ей недавно исполнилось тринадцать, а князю Эскалу уже двадцать четыре, из которых одиннадцать лет он правит Вероной. Я не решусь обречь собственную сестру на столь тяжкий труд — стать опорой для мужчины, вся жизнь которого посвящена исключительно долгу. Но мало ли в Вероне девиц, жаждущих пойти под венец с правителем города, стать частью столь знатного семейства! Я понимала, что, хорошенько пораскинув мозгами и проведя парочку нехитрых манипуляций, я могла бы подыскать для князя Эскала женщину, способную сделать его счастливейшим из смертных… Но сначала нужно пережить эту ночь — и выкрутиться из обвинения в убийстве жениха!
Увлекшись строительством воздушных замков, я не сразу заметила, что князь Эскал внимательно за мной наблюдает, кривя губы в недоверчивой улыбке. Казалось, он видит меня насквозь, читает мои мысли и не одобряет их.
— Не забудьте принести на террасу свой нож, — проговорил он наконец и больше не добавил ни слова.
— Как прикажете, ваша светлость, — ответила я и присела в реверансе.

Глава 10

Я взбежала по лестнице на второй этаж и прошла в свою комнату; нянюшка оставалась внизу с братом и сестрами. Сняла манжеты, налила из кувшина в тазик воды, промыла нанесенные острием ножа порезы на руке. Побуревшую от крови воду выплеснула на ореховое дерево, росшее под моим балконом, чистой тряпкой обмотала рану, пристегнула новые манжеты на свои изысканно расшитые рукава — хотя это всегда удобней делать вдвоем — и, следуя совету князя Эскала, снова сунула нож в рукав. Потом неторопливо спустилась по лестнице, прошмыгнула мимо дамских туалетов и незаметно вышла на террасу.
Из зала раздавались громкие крики, толпа возбужденно гудела. Гости размахивали руками, громко спорили. Фабиан и Гертруда Брамбилья ехидно ухмылялись и явно подзуживали и без того взволнованных собравшихся, каждое слово, слетающее с их уст, было пронизано ядом: они всё поминали всуе своего ангелочка-доченьку, которая уже давно пребывала у ног нашей возлюбленной Мадонны.
Я пробралась сквозь толпу, подошла к отцу и дернула его за рукав.
— Папа, что происходит? — задала я невинный вопрос.
Отец сжал меня в объятиях и оглядел с такой радостью и облегчением на лице, что я чуть не расплакалась, ибо поняла, чего он боялся: что я тоже лежу в темноте нашего сада недалеко от герцога Стефано.
Но плакать я не могла, надо было и дальше притворяться, будто я ничего не знаю.
— Почему все кричат? Что там случилось? Кого убили?
Папа отчаянно вертел головой. оглядываясь по сторонам.
— Вон там стоит твоя мать, видишь? — ткнул он пальцем вправо. — Она тебе все расскажет. Стой с ней рядом, ни на шаг не отходи, поняла меня? В Вероне все ее любят, рядом с ней ты будешь в безопасности, какое бы безумие ни охватило толпу.
Слишком поздно!
Словно стая охотничьих псов, с лаем окруживших добычу, на нас уже надвигалась толпа гостей.
— Вот она! Вот она… эта Рози! Она была с ним помолвлена! Я сама слышала, как она говорила, что не хочет выходить за него замуж. Она где‐то достала нож. И вонзила ему прямо в грудь. Это она убила его!
Я прижалась к отцу.
Стоявшие в толпе Фабиан и Гертруда Брамбилья мерзко улыбались и тоже что‐то выкрикивали. Я заметила и людей князя Эскала — Олоферна, Марцелла и Диона, но они лишь молча наблюдали за происходящим. Странная старуха в тяжелой черной вуали тоже стояла среди гостей, сверкающими глазами озираясь вокруг, и у меня в голове мелькнула мысль: уж не уговорил ли ее Джотто съесть что‐нибудь неподходящее — уж очень бледным казалось ее лицо под вуалью, просто жутко смотреть.
Папа обнял меня за плечи.
— Любимая дочь моя, мне жаль, — сказал он, повысив голос, — что тебе пришлось услышать столь печальную новость вот так, на виду у всех. Как бы мне хотелось, чтобы твоя добрая матушка рассказала тебе о случившемся с глазу на глаз, чтобы вы вместе оплакали гибель твоего жениха.
Он сверкнул глазами в сторону Порции.
— Жизнь герцога Стефано оборвала рука какого‐то негодяя, — добавил он.
— Как! Его больше нет? Душа моего господина, которого вы назвали моим суженым… предстала перед Всевышним?
Я закрыла лицо ладонями и сделала вид, что горько плачу, а сама подумала, что, по справедливости, душа герцога сначала должна пройти все девять описанных Данте кругов ада, да и потом вряд ли он предстанет перед Всевышним, скорее вечно будет извиваться под острыми копытами пляшущего Сатаны.
Но тут над толпой взвился чей‐то пронзительный голос.
— Я видела у нее нож! Она сама мне призналась! Это она убила герцога Стефано!
Эх, напрасно я не выдрала у Порции ее крашеные волосы, была ведь такая возможность! У меня есть доказательство, что клинок, пронзивший грудь герцога Стефано, отнюдь не мой, но наши гости из рафинированной знати быстро превращались в сборище взбесившейся черни. Сейчас они разорвут меня на куски, и тогда я вряд ли смогу доказать свою невиновность…
Но где же князь Эскал? Неужели он бросил меня на произвол судьбы?
Нет, тут я ошиблась, слава Всевышнему… Его спокойный и властный голос заглушил многоголосую какофонию толпы.
— Добрые жители Вероны, выслушайте меня! Прежде чем сгоряча осуждать эту благородную даму, давайте рассмотрим это дело беспристрастно, — проговорил князь.
Правда, рассуждать беспристрастно, похоже, никто не желал. Всем хотелось поскорее найти виноватого и осудить его, чтобы со спокойной душой разойтись по домам, лечь в постель и проспать до утра, не опасаясь, что ночью острое лезвие вонзится в грудь им самим.
Однако перечить князю ни у кого смелости не хватило… кроме Порции.
Она протиснулась в центр толпы. И уставила свой худой узловатый палец с красным заостренным ногтем прямо на меня…
Ладно-ладно, так и быть. Палец у нее не узловатый, а ноготь не красный и не заостренный, но имею же я право злиться на женщину, которая так искренне и без всякой на то причины желает, чтобы я попала в геенну огненную?..
— Она девственница! — возопила Порция.
Я вскинула руки и возвела глаза к небесам, словно моля их даровать мне терпение.
— Девственность — состояние, присущее всякой порядочной молодой женщине, — проговорил мой отец.
— К тому же, представьте себе, еще невенчанной, — добавила я.
Как бы мерзко ни вела себя Порция, вы, может быть, думаете, что я насмехаюсь над ней из-за дурацкого птичьего гнезда на голове?
Ну и что, если так?
Между тем Порция не унималась.
— Сколько раз она была помолвлена? — вопросила она. — Но так ни за кого и не вышла! Почему?
Порция оглядела толпу, многозначительно вздернув нарисованную бровь.
К нам с отцом подошел князь и встал от меня по правую руку.
— Исполненная горечи душа Рози изломана под грузом ее застарелой девственности! — торжествуя, выкрикнула Порция.
Гости принялись внимательно меня разглядывать, словно хотели найти очевидные признаки душевного уродства, причиной которого стала моя непорочность.
Готовясь выплеснуть на меня следующий ушат яда, Порция сделала глубокий вдох и на секунду замолчала.
— Интересно, сколько раз она произнесет слово «девственница»? — негромко поинтересовалась я.
На лице князя Эскала появилось довольно странное выражение. Я никак не могла понять, что оно означает. Его аристократический нос слегка сморщился, губы изогнулись, причем только с одной стороны. Как ни странно, эта гримаса походила на… улыбку. Я никогда не видела у него такого выражения, но оно исчезло так же быстро, как и появилось.
— Если она назовет меня девственницей еще пять раз, — так же негромко продолжила я, — с вас флорин.
Сначала мне показалось, что он меня не услышал. Но я ошиблась.
— Семь, — сказал он.
— Шесть, — уступила я.
— По рукам.
— Два раза у меня уже есть, — напомнила я.
— Для девушки в таком преклонном возрасте противоестественно не иметь мужа, если, конечно, она не решила стать монашкой, — снова заголосила Порция. — Говорю же вам, это ее рук дело. Она сама мне призналась, что отправится в сад, чтобы встретиться с герцогом Стефано…
— По его приказу! — вставила я.
Мою ремарку Порция пропустила мимо ушей.
— И я своими глазами видела, как она взяла разделочный нож, который торчал из утки!
— И который до сих пор у меня, — сказала я и вытащила из рукава нож.
Толпа дружно ахнула и сдала назад, словно опасалась, что я немедленно брошусь на них, размахивая ножом.
— Смотрите, на лезвии кровь! — взвизгнула Порция, уставив в мою сторону свой ноготь.
— Это моя кровь! — парировала я, правда, не зная еще, получится ли у меня достаточно быстро расстегнуть рукав.
Но у меня получилось! Я продемонстрировала всем два пореза на своей руке и решила от обороны сразу перейти в контратаку.
— Ответь лучше, зачем ты все это устроила? Вот эту комедию! — воскликнула я, обводя рукой зал.
С невозмутимым спокойствием князь Эскал выхватил нож из моей описывающей круг руки.
Я подошла к Порции.
— Расскажи всем, — продолжала я, — добрым гражданам Вероны, почему ты была уверена, что с герцогом Стефано стоило обручиться тебе, а не мне.
Она ткнула пальцем себе в грудь.
— Я??? Когда это я говорила?
Головы добрых граждан Вероны поворачивались от нее ко мне и обратно.
— С чего это тебе пришло в голову, что только ты сможешь его осчастливить? — продолжила я допрос, уже настоятельно требуя от нее ответа. — Расскажи-ка всем нам, что ты мне говорила совсем недавно. Отвечай!
— Я просто по-дружески предостерегла, что в первую брачную ночь невнимательный супруг, срывая ее цветок, может сделать супруге-девственнице ужасно больно!
Я показала князю Эскалу три пальца. Опять девственница.
— И после этого он произнесет: «Распутна!» или «Чиста!» — продолжала Порция. Но тут же поняла, что намекнула на устаревший обычай утром трясти перед гостями простыней, и скорчила некрасивую гримасу, а по толпе прокатилась волна веселого смеха.
— И тогда ты сказала мне… что? — спросила я.
— То, что я сказала, слишком по-женски интимно и касается только нас двоих, — прошипела она, злобно сверкнув глазами и оскалившись, как волчица перед прыжком.
— Ты слишком вольно передаешь мои слова. Может, и мне стоит сделать то же самое с твоими словами и рассказать этим добрым людям, почему тебя можно подозревать в убийстве герцога Стефано?
— Нет! — воскликнула она.
Я повернулась лицом к толпе.
— Порция сравнила герцога с быком, разъяренным от похоти. Она утверждала, что, когда герцог меня убьет, как убивал и других своих жен, она примет вызов и укротит этого разъяренного быка. И что каждую ночь он у нее будет — как ты там сказала? — таять от удовольствия, да?
Порция вспыхнула, красные пятна покрыли ее щеки.
— Ты… ты глупая старая девственница!
Я показала князю четыре пальца и была вознаграждена его негромким покашливанием. Может, он пытался таким образом скрыть смех?
— Розалина, хотя и не подобает обращаться с такими словами к девице, только что потерявшей жениха, все же объясни, с чего ты решила обвинить Порцию в убийстве?
Князь Эскал все понимал, конечно, но ему хотелось, чтобы я разъяснила это менее сообразительным гостям.
Я постаралась говорить громко и четко, чтобы меня слышали все, даже те, кто стоял в задних рядах.
— Нашей Порции очень уж хотелось заполучить герцога Стефано себе, и она страшно огорчилась, узнав, что тот берет меня в жены по любви, без приданого.
— Я и сейчас в это не верю, — угрюмо проворчала Порция. — Какой дурак станет брать такую старую девственницу без приданого?
Пять пальцев.
Похоже, Порция не понимала, что, даже если не все собравшиеся верили, что у нее есть мотив для убийства, своими словами она обнажила пустоту и алчность собственной души.
— Мы возвращаем тебя, Порция, в дом твоего отца, — заговорила, наконец, мать Троила, — где ты будешь оплакивать покойного мужа — моего сына, и надеемся, что ты будешь вести себя со смирением и скромностью, подобающими скорбящей вдове.
Порция оглядела гостей, и от нее не укрылось, что настроение толпы изменилось не в ее пользу, и тогда она, умоляюще воздев руки к небу, бросилась к свекрови.
— Будет лучше, Порция, если сегодня ты больше не скажешь ни слова, — хмуро произнес князь Эскал. — Я приказываю тебе молчать до тех пор, пока ты не исповедуешься и не покаешься в грехах тщеславия и гордыни.
От удивления и возмущения я разинула рот. Какой жулик этот князь Эскал! Знал же, что я легко могла бы заставить Порцию еще раз назвать меня девственницей, вот и велел ей молчать! Теперь я должна ему флорин. Я скрестила руки на груди и насупилась.
— Где сейчас тело Стефано? — спросил князь Эскал у моего отца.
— Отнесли в часовню.
— Кинжал из груди вынули?
— Нет, ваша светлость. Тело оставили в том виде, в каком оно было найдено.
— Значит, этот нож и эта женщина в содеянном невиновны.
Тут в разговор вмешался отец первой жены герцога Стефано, Анны.
— Нож, возможно, и не тот, — проговорил он, — но что касается женщины, то она вполне может быть виновна. Согласитесь, у нее были веские причины убить будущего мужа хотя бы для того, чтобы тот не убил ее первым. Кто из присутствующих здесь не поступил бы так же?
Со стороны членов семейств погибших жен герцога Стефано донесся ропот согласия — и встречный шум несогласия со стороны других членов общества, в основном мужчин, чьи жены частенько не могли посещать торжественные городские мероприятия по причине подбитых глаз и вывернутых рук.
— Я знал, что герцог Стефано велел Розалине ждать его в саду. Я запретил ей выходить в сад и велел отправляться в свою комнату, — не моргнув глазом, соврал князь Эскал. — Но герцога Стефано все же кто‐то убил. Я предлагаю всем, кто что‐либо знает об этом преступлении, остаться и обменяться своими соображениями.
Он повернулся к моему отцу.
— А дамам следует отправиться по домам и как следует помолиться о душе бедного герцога.
Как и все остальные женщины, я сделала реверанс, сначала повернувшись к князю, потом к собравшимся и увидела мать Анны; та поймала мой взгляд и, подняв оба больших пальца вверх в древнеримском жесте похвалы и одобрения, одарила меня широкой улыбкой.
Я покачал головой и развела руки в стороны ладонями вверх: мол, я ни в чем не виновна.
За ней ко мне подошла Гертруда, внешне, как обычно, представляя собой воплощение красоты и изящества.
— Вот ты какая, оказывается, я и не подозревала, — сообщила она медовым голосом, так чтобы ее слышали все остальные.
Мама всегда учила меня держать себя в руках и часто повторяла: «Не тронь свинью, замараешься грязью, а ей самой хоть бы что». Почти наверняка она говорила про таких, как Гертруда. Я отвернулась, не удостоив ее ответом.
Уже в коридоре мне навстречу бросился и опустился передо мной на колени какой‐то пожилой мужчина в ливрее дома Стефано.
Я испуганно остановилась.
Он чуть ли не силой схватил меня за руку и поцеловал в ладонь.
– Grazie, благодарю вас, синьорина Розалина! — горячо проговорил он. — Меня зовут Куран, и я говорю от имени всех слуг герцога Стефано. Вы освободили нас от тяжкого бремени службы этому человеку.
— Не благодарите меня. Я его не убивала.
— Я знаю, — сказал он. — Разумеется, знаю! Конечно, не убивали! — Он тактично опустил глаза. — Зачем же вам убивать такого жестокого хозяина и мужа-душегубца? Ведь вы создание благородное, воплощение скромности и добродетели!
Я выдернула руку. На нас смотрели и гости, и слуги… Они слышали каждое слово. Положение было весьма щекотливое. Подобрав юбки, я поспешила прочь.
— Как хорошо, что вам никогда не придется войти в тот дом, — крикнул Куран мне в спину, — где бродят по коридорам, рыдая и взывая к мести, призраки его бедных жен… и самой не придется погибнуть страшной смертью от руки герцога Стефано!
Шагая по коридору, я понимала, что должна была остаться и дать Курану выговориться. По крайней мере, тогда бы его громогласные похвалы не привлекли внимания и я не удостоилась бы новых косых взглядов.
Одно было ясно: несмотря на свидетельства князя Эскала в мою пользу, во мнении общества я далеко не оправдана.

Глава 11

Убитой горем невесте герцога Стефано, конечно же, надлежало отправиться в семейную часовню и начать истово молиться, как, собственно, и рекомендовал князь Эскал. За свою жизнь я не раз встречалась со смертью: в нашем мире бродит столько болезней, эпидемий, стихийных бедствий и других несчастий, что не испытать ее воздействия на свою душу невозможно.
А я к тому же еще и растянулась прямо на трупе своего жениха, и это ужасное воспоминание заставляло меня снова и снова вытирать руки о подол платья. Однако что значило это выражение ужаса — или недоуменного изумления, — исказившее лицо герцога?
Нет, не пойду я молиться в часовню лишь для того, чтобы засвидетельствовать мою добродетель, никто все равно не поверит, что я и правда скорблю по убитому. Но, с другой стороны, погиб человек, хоть и порочный, и его многострадальную душу надлежит должным образом оплакать.
Испытывая душевный трепет, я торопливо зашагала по галерее и встретила маму с теплой шалью в руках. При виде милого, озабоченного материнского лица мне стало ясно, что о герцоге Стефано я нисколько не скорблю, однако сердце в груди почему‐то сжимается от страха.
— Мама! — воскликнула я, разрыдалась и бросилась в ее объятия.
Она укутала меня в шаль и повела к лестнице.
За нашей спиной послышался голос Гертруды.
— Какая трогательная сцена! А главное, как тонко рассчитано — чтоб все своими глазами убедились в ее невиновности, — ехидно заметила она.
В моей комнате меня уже ждала нянька с бокалом поссета [3]. Я зарылась лицом в льняное полотенце и зарыдала с новой силой. Переживания последнего дня взяли свое.
Немного успокоившись, я подняла голову и увидела, что мамы в комнате нет, однако дверь оставалась открытой, и до моего слуха донесся ее раздававшийся снизу голос. Я знала мамин голос не хуже собственного, но этот ее тон слышала всего несколько раз в жизни — все члены нашей семьи пряталась, когда Джульетта Монтекки приходила в ярость. Я поняла, что мама вышла в сад и вступила в схватку с Гертрудой: железным тоном и не выбирая выражений она велела той взять ноги в руки и бежать без оглядки, чтобы впредь и духу ее в палаццо Монтекки не было, она считает до двух, после чего ноги ей повыдергивает.
Нянька слушала и улыбалась, одобрительно качая головой.
— Моя девочка! — проговорила она. — Твоя мать — vera donna, настоящая женщина, воплощение силы самой природы. Никто и никогда не посмеет угрожать ее детям.
Мы — маленькие птенчики Джульетты. Я и мои брат с сестрами.
Я улыбнулась сквозь слезы и кивнула нянюшке. Да, моя мать способна в мановение ока превратиться в грозную фурию. Прогнав Гертруду, она вернулась к нам и, пока я переодевалась в ночную рубашку, с удовольствием выпила чашку поссета. Хватит с нас на сегодня гламурного блеска.
Мы с мамой еще долго разговаривали, не про ужасную смерть Стефано, а о том, как искусно она украсила цветами бальный зал, как наши слуги ловко снимали напряжение затянувшегося вечера, вовремя подавая вино и перемены блюд выдающимся согражданам, которые задержались у нас, чтобы попытаться вычислить убийцу, и вдоволь похихикали. Наконец через открытое окно мы услышали шум голосов и поняли, что гости расходятся. Нянька перевесилась через перила балкона, чтобы подслушать их разговоры, а потом сообщила нам, что князь Эскал выстроил вокруг меня неприступный бастион безопасности, штурмовать который не посмеет никто.
— Именно это я и желала услышать, — сказала мама, устало поднялась, подошла ко мне, поцеловала в лоб и направилась к себе в спальню. Нянька, поддерживая маму за талию, пошла ее провожать, а я с нежностью посмотрела им вслед… Какая же у меня замечательная мать! Как много она для меня значит…
Я тоже очень устала, но сон не шел. Напряжение последних часов не желало отступать, и я мысленно продолжала отвечать на обвинения, придумывать язвительные ответы Порции и, конечно, размышлять о том, кто же все‐таки убил герцога Стефано. Убийца проник в наш дом — значит ли это, что он был приглашен? А если так, кому еще из наших домочадцев может угрожать опасность?
А потом… о боже, потом, дорогой читатель, настала минута, которую предвещала мне сама судьба.
— Рози… — послышался шепот, тихий, как легкое дуновение ветерка в теплую летнюю ночь. — Рози…

Глава 12

Нет, мне это не показалось. Я быстро накинула легкий белый пеньюар и выбежала на балкон.
А там, в кроне растущего за моим окном орехового дерева, растянувшись на толстой ветке, лежал и сквозь зеленые листья смотрел на меня самый красивый в мире мужчина.
Ну конечно, не сомневайтесь, это был Лисандр из дома Маркетти.
Хотя бы одному из нас следовало проявить капельку благоразумия, и я сурово сунула руки в широкие рукава пеньюара.
— Лисандр, — начала я, — ты понимаешь, что твое появление здесь нарушает все границы дозволенного?
Вместо ответа он подался вперед, положил подбородок на ладонь и заиграл своими умопомрачительно красивыми глазами.
— К черту границы, если есть возможность хоть разок полюбоваться, как всходит солнце твоего прекрасного лица.
Я помахала перед лицом ладонью, словно хотела разогнать дурной запах его неприкрытой лести. (Хотя на самом деле просто млела от нее.)
— Ты же знаешь, какой опасности подвергаешь себя и что с тобой сделают мои сородичи, если застанут здесь.
— Знаю: для начала изругают неприличными словами, потом разрубят на куски… И все, поминай как звали.
Я вгляделась в его лицо, смеющееся сквозь ветки и листья орешника, и поняла, что он меня дразнит.
— Неужто ты не боишься острых клинков дома Монтекки?
— Боюсь, конечно! Но очень рассчитываю на свою способность незаметно подкрадываться и, когда нужно, прятаться. Признайся, ты очень удивилась, когда увидела меня на дереве, верно?
Я плотнее запахнула пеньюар: за это время в лучах светильника у меня за спиной у него было достаточно времени и возможности как следует рассмотреть мою фигуру — и подхватила его игру.
— Что и говорить, это у тебя неплохо получается.
— А если твои сородичи с острыми клинками меня все‐таки обнаружат, у тебя будет возможность полюбоваться, как быстро я бегаю… а на бегу еще и блею, как козленок.
Я невольно рассмеялась — впервые за несколько дней — и испуганно прикрыла рот ладонью.
— Как интересно! Мне не терпится посмотреть на это зрелище, — сказала я… но тут чувство юмора меня подвело, — особенно после того как я своими глазами видела, как ты шмыгнул за портьеру вместе с хорошенькой незнакомкой.
— Вблизи она оказалась не так хороша, — Лисандр скривил губы в довольной усмешке. — Пахла как перезрелая дыня.
Я усмехнулась, промокнула рот носовым платочком и продолжила разговор уже с гораздо большим удовольствием.
— Зачем тогда ты за ней ухлестывал?
— Да так… для отвода глаз, синьорина. За кувшинчиком вина я получил хорошую взбучку за то, что поставил под угрозу твою репутацию и вашу дурацкую помолвку.
— Вот оно что… — понимающе кивнула я. — И от кого? От моего отца?
— От князя Эскала. Не знаю, что за политические выгоды сулил ему ваш с герцогом брак, но он очень опасался, что я внезапно выкину какой‐нибудь фортель, сорву помолвку и в городе вспыхнут беспорядки.
Так вот в чем дело! Сегодня вечером князь мне даже понравился, но теперь же я испытывала к нему лишь презрение и досаду.
— Ах так? Наш добрый князь ради спокойствия в городе готов пожертвовать моим счастьем?
Поддержание в городе мира и спокойствия… ведь в этом и заключается смысл его служения, и у него были веские причины, чтобы поступать так: он пережил гибель отца, его самого подвергали пыткам, в его памяти еще свежи воспоминания о сражениях на улицах, о безвременной кончине матери, осиротившей и его младшую сестру. И все же для чего приносить в жертву именно меня? Какой бы умудренной опытом я себя ни считала, мне, черт побери, еще нет и двадцати лет, впереди меня ждет целая жизнь, увлекательная и красочная, как дорогой персидский ковер.
— Князь Эскал заверял меня, — весело продолжал между тем Лисандр, — что он не позволит герцогу Стефано тебя обижать. Намекал на то, что все не так, как кажется на первый взгляд.
— Ну-ну… — отозвалась я, поставив локти на перила, что побудило Лисандра опустить взгляд на мою грудь; он не мог оторвать от нее пылающих глаз, словно пытаясь прожечь насквозь тонкую материю и увидеть то, что под ней скрывалось.
Я прикинулась, будто ничего не замечаю, — сейчас мне хотелось понять ход мыслей князя.
— А что ему оставалось делать? — продолжила я. — Расторгнуть помолвку не так‐то просто, это тебе не ниточку порвать.
— Вот именно! Тут нужна дипломатия. Он благородный синьор и герцога Стефано всей душой презирал, но, как правитель Вероны, больше всего он печется о благополучии подданных, — сказал Лисандр и многозначительно кивнул в мою сторону. — Всех его подданных, Рози.
— Даже таких ничтожных, как я?
Он усмехнулся в ответ.
— Да, даже таких удивительных, как ты, с твоей тонкой талией и изысканной натурой. Когда он твердо поклялся мне, что непременно вступится за тебя, я дал ему слово, что буду избегать твоего соблазнительного общества, пока ты не освободишься от этой гнусной сделки.
— Ну вот, я теперь свободна! — воскликнула я. Голова моя кружилась от радости.
Но что‐то в его словах меня насторожило. Я еще ближе наклонилась к суку, который он оседлал.
— Послушай, Лисандр, а это не ты ли, часом, убил герцога Стефано?
— Нет, прекрасная синьорина, я этого не делал. А не ты ли?
— Я, конечно, польщена тем, что все настолько верят в мои силы, но, увы, это не так.
— Если мы с тобой оба невиновны, давай поразмыслим, кто мог это сделать. Ведь хотя князь Эскал и заставил наших мужчин признать тебя невиновной, дамы не столь легко поддаются его влиянию. Они обладают адским упрямством — нам, мужчинам, с ними не сравниться. Однако знай, что лично я скорее сам признаюсь в убийстве, чем допущу, чтобы имя твое покрыли позором, а тебя… отправили в изгнание.
Лисандр представал предо мной то беспечным мальчиком из волшебных снов, то взрослым мужчиной — особенно сейчас, когда предложил пожертвовать собой ради меня.
Я обожала его. А как же иначе?
— Да не убивала я герцога. — Мне казалось, что сегодняшним вечером я произношу эту фразу в сотый раз.
— Но кто‐то же убил, — веско парировал Лисандр. — Кто же? Если нам удастся найти убийцу, на тебя больше не будет падать тень подозрения.
Я кивнула, взяла с полки подушку, положила вплотную к перилам балкона и, встав на колени, оперлась о резной камень. Мое лицо оказалось вровень с лицом Лисандра.
— На празднике был кто‐нибудь, кто его ненавидел? — спросил он.
— Еще бы. Кто его вообще любил?
— Многие женщины пылали к нему страстью. Между прочим, на празднике была и его бывшая любовница, ты это знала?
— Нет! С какой стати? Как она к нам попала?
— Откуда я знаю… лично я, например, перелез через стену. А она, скорей всего, вошла вместе с толпой остальных гостей.
— Думаю, и для тебя этот способ был бы лучше, — строго заметила я.
— Это слишком просто, — обиженно отозвался он, подавшись назад и прижав руку к груди. — В роду Маркетти гордятся своим умением скрытно передвигаться, а лучший из всех нас в этом деле я.
— Ну конечно. Прости меня за нелепое замечание. Впредь оставайся невидимкой сколько душе угодно.
— Только до тех пор, пока не доберусь до твоего окна…
— Вы читаете мои мысли, синьор. Мы прекрасно подходим друг другу. — Сказано было смело и, пожалуй, самонадеянно, и я, слегка смущаясь, быстро сменила тему. — Расскажи подробнее про любовницу герцога Стефано.
Лисандр поудобней устроился на суку и подался вперед.
— Ее зовут Миранда, и когда‐то она была любовницей троватори, одного знаменитого трубадура. На горле у нее шрам от ножа, и, по слухам, рану ей нанес герцог Стефано.
В памяти у меня мелькнула картина венчания Титании с герцогом Стефано, после которого праздновали свадьбу, и на ней какая‐то эффектной внешности женщина с распущенными каштановыми локонами пела жалобную песню о страстной любви. Мне на всю жизнь врезались в память ее зеленые глаза, окруженные темными кругами. Похоже, что это именно та женщина…
— Так она была на нашей помолвке? — спросила я. — Ты в этом уверен?
— Была. Просто ты, Рози все свои силы тратила на то, чтобы вырваться из свирепой хватки герцога Стефано.
Я взглянула на оставшиеся на моих запястьях синяки.
— Пожалуй. Не знаю, что он задумал, но в том, что он желал мне зла, нисколько не сомневаюсь.
При одном воспоминании об этом у меня от страха задрожали пальцы… реакция запоздалая и тем не менее понятная. Лисандр потянулся ко мне, и впервые с первой встречи в коридоре наши руки соприкоснулись. На меня дохнуло светлым потоком утешения и покоя, губы мои раскрылись в невольной улыбке.
— Я не буду больше думать о нем, ведь больше он не причинит вреда ни одной женщине.
— К небесам возносилось много молитв, в которых люди просили Мадонну и всех святых положить конец зверствам герцога Стефано. Среди них была и моя, — голос Лисандра дрогнул. — И я не сомневаюсь в том, что случившееся — прямое вмешательство небес.
— Лисандр, — прошептала я и крепче сжала его пальцы. — Вряд ли, верша правосудие, Матерь Божия втыкает грешнику в грудь нож. Это убийство — дело рук человеческих. И мы снова возвращаемся к вопросу: кто это сделал?
— У тебя острый ум, и ты умеешь мыслить логически, — сказал Лисандр и отпустил мою руку. — Миранда действительно была на празднике — я узнал ее по шраму на шее. Я своими глазами видел, как она пьет вино и со смертельной злобой в глазах наблюдает за тобой и герцогом.
По спине у меня пробежал холодок.
— Вчера, когда нам привезли свинину, продавец вскользь намекнул отцу, что ждет не дождется, когда я выйду за герцога Стефано и оплачу долги своей новой семьи… долги герцога многих купцов поставили в нелегкое положение. Герцог Стефано причинил людям много горя, сеял вокруг себя ненависть, и с этой помолвкой я тоже попала под удар.
Мы помолчали, собираясь с мыслями.
— Первую жену герцога звали Анна, — сказала я, запустив пальцы в волосы. — Мать Анны очень страдала после смерти дочери, а она женщина очень злопамятная. Конечно, теперь, когда герцога убили, она радуется. Но вряд ли его убила она, как считаешь?
— Родственники других жен герцога Стефано, должно быть, испытали не меньше горя, чем семейство его первой жены, и гнев их был не менее сильным. Не знаю. Вот твоя мать убила бы, чтобы отомстить за тебя?
Я проглотила подкативший к горлу комок. И кивнула.
— Да. Да, убила бы.
Лисандр впился в меня пристальным взглядом.
— Простите мне, синьорина, этот вопрос… Ваши родители… производят впечатление людей добрых и, кажется, очень вас любят. Почему тогда отец просватал вас за такое чудовище, как Стефано?
Я пожала плечами.
— Герцог Стефано человек могущественный и очень вспыльчивый, если его обидеть, он сразу пошлет наемного убийцу.
— Был могущественный, — поправил меня Лисандр.
— Избавившись от этой помолвки, я должна быть самой счастливой женщиной в городе. Но почему мне на голову посыпалось столько неприятностей? Я не просила выдавать меня замуж, а уж тем более за Стефано. Нож я с собой прихватила только затем, чтобы в случае чего защититься, отпугнуть его, а вовсе не убивать. Теперь он мертв, и в смерти его подозревают меня. Это несправедливо.
В голове у меня зазвучал голос матери: «Жизнь — вообще штука несправедливая».
Лисандр с нежностью заглянул мне в глаза.
— Я избавлю тебя от неприятностей… вот тебе моя рука, прими ее, и ты всегда будешь выше мира, где царят сплетни и злословие.
Он снова протянул мне руку раскрытой ладонью вверх.
Я с удовольствием отметила длину и силу его пальцев, потрогала мозоли, образовавшиеся в результате занятий со шпагой, провела пальцем по линии удачи, протянувшейся вдоль всей его линии жизни. Конечно, мне захотелось вложить в его ладонь свою и вручить ему свою судьбу. Но я была не такой молоденькой, как мама, когда Ромео забрался к ней на балкон… опыт прожитых лет наделил меня кое‐какой мудростью, и ответ ему я дала не сразу.
— Как думаешь, — спросила я сперва, — наши семьи смогут преодолеть старинную вражду?
— Твои родители своим примером доказали, что крепкий супружеский союз — лучший мост, перекинутый через мутные воды былой вражды.
Лисандр продолжал призывно улыбаться, и лицо его было так красиво, что сама луна сейчас, наверное, роняла на землю слезы зависти.
Я наклонилась вперед и сжала его руку.
Придерживаясь другой рукой за ветки дерева, он придвигался ко мне все ближе.
— Пожатие твоей руки и поцелуй твоих губ — вот все, о чем я мечтаю. Ты — единственная путеводная звезда моего сердца.
— Ш-ш-ш… — я приложила палец к губам и потянулась к нему, а он потянулся ко мне. — Не говори больше ни слова, просто подари мой первый поцелуй как память, которую я буду хранить вечно, подобно печати красного воска на белоснежном листе нашей надежды на будущее.
Лисандр вдруг застыл на месте.
— У тебя это плохо получается, — сказал он.
— Что — это? — я прикинулась, будто не поняла.
— Торжественно-романтические оды.
Я грустно вздохнула.
— Так и не выучилась слагать эту слюнявую амурную чушь.
— В вашей семье это, должно быть, тянет на преступление.
— Не то чтобы преступление, но с уст моих родителей слова действительно слетают, как мотыльки, которые… — я не закончить красивой метафоры, чтобы описать врожденное и бессознательное совершенство языка семейства Монтекки.
Лисандр пришел мне на помощь.
— С их губ слова слетают, как мотыльки, возносятся в бесконечное небо и роняют оттуда тебе на плечи свои крошечные какашки. Ты это хотела сказать?
Я откинулась на мраморный пол балкона и расхохоталась так громко, что ночные птицы снялись со своих веток, но сразу закрыла лицо полой пеньюара. Лисандр создал в моем воображении нелепую картину: стая мотыльков с лицами Монтекки в красочном великолепии воспаряют к лучезарному небесному своду, осыпая мое бескрылое земное естество своим пометом… Эта картина так точно описывала моих родителей с их даром любить друг друга и мой собственный прагматизм, что я никак не могла отогнать его и продолжала хихикать.
Когда я, наконец, овладела собой и подняла на Лисандра взгляд, он лежал на своем суку, положив подбородок на сложенные ладони и устремив на меня взгляд. Он, конечно же, самоуверенно улыбался, явно довольный собой, и в его красивом лице проступали черты озорного мальчишки, которым он был в детстве.
Меня опять охватил приступ смеха. Я поднялась и ухватилась за мраморные перила балкона.
— Никаких какашек, — сказала я ему. — И порой слова совсем не похожи на мотыльков. Иногда они похожи на звуки горна или на грохот огромных барабанов, в которые молотят как попало, не слушая друг друга.
Лисандр вопросительно вскинул брови.
— В нашем семействе люди умеют не только любить, — пояснила я. — Мы еще легко выходим из себя и орем друг на друга.
— С тобой это тоже бывает? — спросил он.
— Конечно, бывает. Не буду скромничать, я, наверно… впрочем, нет, не наверное… из всех Монтекки я самая вспыльчивая, громче всех кричу.
Кажется, сегодня я уже рассуждала на эту тему… С кем же? Ах да, с правителем Вероны, князем Эскалом.
Мне не хотелось вспоминать циничного князя и его гадкие выходки: например, как он специально подстроил так, чтобы я наткнулась на тело герцога Стефано, или как выиграл флорин нечестным путем, и теперь мне придется искать способ с ним расплатиться. Нет, мой Лисандр в сто раз милее! Я кокетливо улыбнулась, понимая, что румянец приятно окрасил мои щеки, а лицо светится любовью; в этом я следовала заветам мамочки, которая учила меня, что лучший способ понравиться мужчине — смеяться над его шуточками.
И я смеялась с огромным удовольствием: фыркала, закрывая рукою рот, хихикала и играла ямочками на щеках.
— Как думаешь, может, нам стоит обменяться…
— Жарким поцелуем? — хихикнула я.
Он сразу посерьезнел.
— После вечера трагедий и слез сладкий поцелуй разгонит ночные тени и подготовит мир к радостному рассвету.
О мой Лисандр! Он не Капулетти и не Монтекки, каждая фраза звучит к месту и так красива, что невозможно не восхититься. Его искреннее чувство, его исполненный нежности голос, словно порыв свежего ветра, смахнул засорявший мне сознание мусор и вдохнул в меня новые ощущения… и новую мечту.
О поцелуе. О простом поцелуе.
Лисандр подался вперед.
Я тоже вытянулась как можно дальше.
Он закрыл глаза.
Я закрыла глаза.
И вдруг сук под ним оглушительно треснул.
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Лисандр вскрикнул, исчез из вида, а через мгновение снизу донесся глухой удар.
Я отскочила назад, изумленно вытаращив глаза.
Сук обломился почти посередине.
Я перегнулась через перила: в мерцающем свете садовых факелов я увидела, что Лисандр неподвижно лежит на спине, засыпанный обломками веток и листьями.
Я тихонько позвала его.
Он не пошевелился.
Я запаниковала.
А вы бы не испугались?
— Боже мой, дорогой мой… Только не умирай. Прошу тебя, не умирай. — Я подобрала шаль, накинула ее на плечи. — Тебе нельзя умирать…
От балконной двери послышался резкий голос няньки.
— Синьорина Рози, что это вы там делаете?
— Он упал. Упал! Нет, не сам упал… сук под ним сломался. Не знаю как, но сук подломился, и он полетел вниз…
От ужаса и, видимо, от воспоминания о том, как некогда на этом же балконе другой мужчина домогался ее хозяйки, нянька вытаращила глаза.
— Только не это! Неужто опять?
Она выскочила на балкон и перегнулась через перила.
— Он все еще там? — спросила я.
Я боялась смотреть вниз. Хотела даже упасть в обморок. Или закатить истерику, забыв, что всегда умела держать себя в руках. Да, всегда. Всегда. Но только не сегодня! Ведь всего несколько часов назад я наткнулась на труп своего жениха… Неужели мне суждено проводить в последний путь человека, которого я всей душой и навсегда полюбила?
До сих пор жизнь моя событиями была не богата. И как же все навалилось вот так сразу?
— Я полагаю, это наш юный Лисандр? — сухо спросила нянька, отходя от перил балкона. — Молись, чтоб не помер.
— Молюсь! Всей душой!
Нянька накинула на плечи темный плащ, натянула на голову капюшон.
— Молись хорошенько, — сказала она, — или из-за вашей глупой страсти между семьями Маркетти и Монтекки разгорится такая вражда, что прежние распри по сравнению с ней покажутся дружеским спором… Тогда вся Верона возжаждет твоей крови, и тебя сошлют в монастырь или же, еще хуже, приговорят к сожжению на костре!
Она направилась к двери.
— Я с тобой! — двинулась было я за ней.
— Ну уж нет, никуда ты не пойдешь, — обрушилась она на меня. — Сейчас же отправляйся в постель и сделай вид, что этого, — она ткнула пальцем в сторону балкона, — не было.
В отчаянии я стала заламывать руки, что было не свойственно прежней Рози.
— А ты что собираешься делать?
— Приведу его в чувство, если получится, и отправлю восвояси, — ответила она и решительным жестом указала мне на кровать.
Что делать, пришлось повиноваться. Я легла в постель и натянула одеяло до подбородка.
— А если не получится привести его в чувство? — прошептала я.
— Тогда оттащу его тело на улицу, — отрезала нянька и снова ткнула пальцем в мою сторону: — А ты в любом случае останешься здесь!
И я осталась лежать на кровати, притворяясь, что сплю (хотя какой там сон), а сама дрожала, ждала и надеялась, прислушиваясь к каждому скрипу в доме, к доносящимся с кухни приглушенным звукам, к шагам в дальнем конца сада… Боже мой, а вдруг нянька не вернется до утра?
Дверь приоткрылась, и я вскочила с постели и бросилась к нянюшке.
— Рассказывай поскорее!
Она сняла плащ, повесила его на крючок у двери и поджала губы.
— Когда я спустилась, его там уже не было.
У меня словно камень с души упал; я закрыла глаза и с облегчением прочитала короткую молитву.
— Благодарю вас, святые угодники… Мой Лисандр жив!
Нянька захлопнула дверь.
— Нет, — сказала она.
— Что значит «нет»? — в изумлении вытаращила я на нее глаза.
— Я видела на влажной земле следы. Кто‐то его утащил. Я пошла по следу и добралась до места, где начинались густые колючие заросли. Там было так темно, что хоть глаз выколи, и я вернулась в дом.
Я медленно присела на кровать.
— Ты немедленно должна туда пойти…
— Куда? В сад, где неизвестно кто неизвестно куда утащил бесчувственное тело?
— Если не хочешь, я сама…
— Ну уж нет, — отрезала нянька, подтащила стоящее перед туалетным столиком кресло к двери и, скрестив руки, устроилась в нем. — Нет, — повторила она.
— Ты… все равно не сможешь… меня… удержать, — яростно прошипела я.
— Моя госпожа, вы знаете, что я с готовностью потакаю вам во всем. Но тут уж вы меня не переубедите. Безумная любовь — это прекрасно, но тебе уже почти двадцать лет, Рози, и пора научиться соображать, что к чему. — Она устало откинулась на спинку и закрыла глаза. — А впрочем, может быть, права старинная поговорка? «Женщина подобна бутылке вина, и чем дольше пробка ее остается нетронутой, тем больше оно пьянит».
— Ты что, намекаешь на то, что я девственница? — не веря своим ушам, спросила я.
— Ну да.
Я закрыла лицо подушкой, закричала и забарабанила пятками по матрасу.
Нянька убрала подушку и наклонилась ко мне.
— Твой возлюбленный — молодой крепкий мужчина и упал на влажную землю. Я готова поклясться, что он не разбился до смерти! А ты можешь до утра орать и дрыгать ногами, но я все равно не позволю тебе совершить очередную глупость, которая навлечет позор на головы твоих бедных родителей.
Она вскочила с кресла, схватила меня за плечи и хорошенько встряхнула.
— Быстро спать, Розалина, и не испытывай больше моего терпения. — Нянька протопала обратно к стулу. — Хватит с меня прошлого раза.
— Это совсем не как в прошлый раз! И совсем не так, как случилось с моими родителями! Мы с ним даже не…
— Неужто не обнимались?
— Вот именно!
— Даже совсем нисколечко?
— Совсем-совсем, хотя мне очень хотелось! И еще, мы совсем не…
Мне не хватило воздуха, и я замолчала.
— Какая жалость, ведь для девичьей репутации нет ничего лучше, чем обжиматься с мужчиной, да еще в день смерти жениха! — съязвила нянька.
— И стихов мы не читали…
— Слава Богу хотя бы за это!
Она что, глумится надо мной?
Нянька опустилась в кресло, завернулась в одеяло и придвинула к себе подставку под ноги.
— Стара я стала для этих ваших штучек, — пробормотала она.
Похоже, и я тоже… Я дала себе слово подождать, пока она уснет, а потом прокрасться незаметно мимо… но, увы, сон сморил меня, и я проспала до тех пор, пока в окне не забрезжило утро. Пробудилась я с отчетливым ощущением, что за мной кто‐то наблюдает.
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Открыв глаза, я наткнулась взглядом на юные лица сестричек: они выстроились перед моей кроватью в ряд и молча, неотрывно смотрели на меня. Я повернула голову в другую сторону, рядом со мной на кровати сидел Чезарио, который, увидев, что я проснулась, тут же принялся скакать на матрасе.
— Рози, расскажи, что случилось ночью? — умоляющим голосом попросил он.
— Да, Рози, — вторила ему Катерина, — что тут у вас произошло?
Я взглянула на няньку, которая только развела руками: она, мол, тут ни при чем и сама не понимает, откуда эта толпа взялась в моей спальне. Мне ничего не оставалось, как ей поверить. Нянька у нас ранняя пташка; проведя всю ночь в кресле, охраняя мою добродетель, она наверняка из вредности сама впустила детей и предоставила мне объяснять ситуацию.
Как же нелегко быть старшей сестрой!
Я вытащила из-под попы Чезарио подушку и подложила ее себе под голову.
— Что же вы слышали? — спросила я и похлопала по матрасу.
Толкаясь и отдавливая друг дружке ноги, все дружно полезли на кровать, оттеснив меня к стене, и когда они, наконец, расселись, слово взяла Катерина.
— У нас в саду нашли мертвого герцога Стефано с ножом в груди. Городской совет выслушал показания свидетелей, и, хотя некоторые считали, что у тебя был мотив, а также подходящее оружие, князь Эскал заявил, что в сад выйти ты не успела, потому что он тебя остановил. В итоге было постановлено, что ты невиновна. Но тогда выходит, что убийца герцога Стефано все еще гуляет на свободе.
Я откинула одеяло.
— Понятно. А больше ни о каких трагических событиях вы не слышали? Нянюшка, ты еще о чем‐нибудь знаешь?
Нянька хмуро скосила на меня глаза.
— На кухне утром только и разговоров, что про твои неудачные попытки выйти замуж. Спорили и о том, сколько всего было женихов. Некоторые даже сбились со счета.
— Рано или поздно я решу, как изменить эту ситуацию, — сказала я, поворачиваясь к ней. — Кстати, ночью на орехе за окном сломался большой сук.
— Я тоже слышала треск, — отозвалась нянька; иногда она умела говорить удивительно сухо: слова ворочались у нее во рту, как старая кость, застрявшая в пасти волка. — Сгнила, полагаю, — продолжала она. — Кто‐то мог серьезно пострадать, если бы решил забраться на дерево, — чопорно сложив руки на животе, закончила она.
Представив себе бездыханное тело Лисандра, я положила руку на голову брата.
— Никто на это дерево больше лазать не будет. Всем понятно?
Чезарио обменялся испуганным взглядом с Эмилией. Я с неменьшим испугом посмотрела на няньку. Интересно, сколько раз эти двое туда уже лазали?
— Это дерево вообще пора спилить.
— Нет! Нет! Нет!
Я с удивлением взглянула на Софию, потом на Катерину.
— И ты тоже лазала?
Такая рассудительная, больше всего похожа на меня! Поэтому, конечно, на дерево она точно лазала.
— А что? Сучья у него толстые, растут горизонтально, — ответила она, пожимая плечами. — Можно до самой верхушки залезть и оттуда смотреть, что творится внизу. И слезать тоже легко.
— А еще мы играем в кладовке, — похвасталась София.
— И лопаете, что под руку попадется! — воскликнула нянька.
— С чего ты взяла? — усмехнулась Катерина. — А вообще‐то да, лопаем.
— Теперь понятно, — повернулась я к няньке, — откуда у тети Джеммы в постели оказалось полчище тараканов.
— А чего ее собачонка на всех тявкает! — горячо вступился за сестру Чезарио. — Она даже укусила Софию. Но тетя говорит, мол, Софи сама виновата, потому что она не девочка, а настоящая сорвиголова и позорит семейство Монтекки, и если она не будет вести себя прилично…
— И так далее, — перебила его Катерина, не дав брату договорить.
«И если ты не будешь вести себя прилично, то никогда не выйдешь замуж, как твоя сестра Розалина», — прозвучал у меня в голове голос тети Джеммы.
— В следующий раз, когда тетя будет говорить гадости, дайте знать мне и…
— …И я прикажу наловить вам побольше тараканов, — подхватила нянька.
Громко вздохнув, я уселась в постели и заключила своих младшеньких в объятия.
— Но вы пообещайте мне, что больше не будете лазать на ореховое дерево.
Когда хочешь, чтобы дети торжественно что‐то тебе пообещали, нужно всегда говорить конкретно.
— Один из сучьев оказался гнилым и сломался, — продолжила я. — С любым другим может случиться точно так же.
— Только не надо спиливать дерево! Пожалуйста, мы просим тебя, Рози! Мы очень любим этот орех!
Кричали они так громко, что я чуть не оглохла.
— Обещать ничего не могу, — ответила я. — Если дерево гнилое, его все равно не спасти.
Разговор про гниль заставил меня вспомнить о герцоге Стефано.
— Хотя я тоже люблю этот орех, — добавила я.
В былые времена — я имею в виду время до нынешней недели — я частенько забиралась вверх по стволу, пряталась средь густых ветвей и проводила время в мечтах. В моей душе воцарялся покой, и я отдыхала от суматохи и забот домашнего хозяйства.
— Нянюшка, скажи, пожалуйста, садовнику, чтобы он осмотрел это дерево. Вдруг его еще можно спасти? Увы, той опасной ветки, что тянулась к моему балкону, больше нет, — добавила я прежде, чем нянька стала настаивать на более радикальных мерах. — Не будет больше ночных сцен и никто не сможет притаиться в кроне, так ведь?
— Все актеришки разбежались на своих двоих, — заверила меня нянька, — и сейчас прячутся у себя дома. Пусть там и остаются, чтобы усталая нянька могла наконец отдохнуть!
Значит, Лисандр пришел в себя, покинул усадьбу Монтекки и сейчас скрывается в Вероне? Главное, что он жив, цел и невредим. Эта мысль дарила мне надежду и утешение.
Катерина переводила темные глаза с меня на нянюшку и обратно, пытаясь понять скрытый смысл наших слов.
— Все сейчас обсуждают герцога Стефано, болтают про то, как он погиб, про нож, который был у тебя в рукаве, и про тот, другой нож, что торчал у него в груди… — сказала она.
— А что еще могло случиться? — спросила я невинным тоном.
— Мы еще слышали, что ты втюрилась в Лисандра из семейства Маркетти, — сказала Катерина и как‐то делано рассмеялась. — Но ведь это все враки, да?
С ответом я несколько затянула, и этим сразу воспользовалась Эмилия.
— Вот видишь, Катерина! — воскликнула она. — Я же тебе говорила, что это чистая правда. Раньше о подобных вещах никто не болтал. Про кого угодно болтали, только не про Рози! А теперь посмотри на нее. Она покраснела! Похоже, и вправду втюрилась! По уши!
По моему лицу далеко не всегда можно догадаться, о чем я думаю, но, когда сестры увидели, как я вспыхнула и опустила глаза, они отреагировали так, как и положено малышам: захохотали, затопали ногами и с деланым ужасом повалились на кровать.
Чезарио в ужасе выпучил глаза.
— Нет. Нет! Нет!!! Ты что, с ума сошла?! Ты же хранительница очага дома Монтекки!
Девочки примолкли, а София толкнула брата в плечо.
— Прикуси свой язык, мальчишка.
От неожиданности я не сразу осознала, что он сказал.
— Что? Ну-ка, повтори, Чезарио!
Чезарио бочком сполз с кровати.
— А что, так папа и говорит, — пробормотал он. — «Рози, наша хранительница, всех нас блюдет, а мы блюдем ее».
Ах вот как? Значит, меня собираются хранить здесь до старости? То есть всех устраивает, чтобы я прожила в этом доме до конца своих дней бездетной старой девой, как некая богиня мудрости, которая якобы знает ответы на все вопросы и которая всем дает советы?
Этого я хочу от жизни?
Прежде, и верно, я сама настаивала на этой роли, но… со вчерашнего вечера моя жизнь переменилась. Я познала страсть, она ударила меня, как молния, сожгла мое сердце, вызвала к жизни другую Розалину. Ту, что теперь мечтала стать богиней, героиней и возлюбленной в одном лице и прожить жизнь рядом с единственным мужчиной, готовым склониться перед ней и боготворить ее.
Я встала с кровати и начала одеваться.
— Возможно, папа прав. А возможно, и нет. Я пойду поздороваюсь с мамой… Она держится так стойко, с таким мужеством, несмотря на то что в нашем доме произошло убийство.

Глава 15

Я подошла к двустворчатым дверям родительской спальни — в покои Ромео и Джульетты без достаточных мер предосторожности не входят, — обратив внимание, что один из камней пола до сих пор шатается и скрипит, если на него наступить. Я еще зимой говорила папе, что его нужно закрепить, и папа обещал распорядиться. Я могла бы сделать это и сама, но папа всегда настаивал на своем праве лично следить за ремонтом дома Монтекки, правда занимался он этим по собственному, весьма неспешному графику. Весной я снова ему об этом напомнила, но папа сказал, чтобы я прекратила нудить.
Тогда я спустила его с лестницы.
Шучу, конечно, с лестницы не спустила, но задумалась: он всегда серьезно относился к ремонту. Почему же в этом случае он не спешил исполнить мою просьбу?
Я постучала и вошла, услышав приветственный зов родителей. Мама сидела в своем удобном кресле, положив ноги на мягкий табурет. Отец стоял рядом и нежно поглаживал ее по голове.
Ему уже сообщили, подумала я. Ну что ж, тем легче исполнить свою задачу.
Одежда на мне была уличная, черный плащ перекинут через руку.
— А вот и она! — радостно воскликнул отец. — Вот и наша Рози!
— Ваша хранительница домашнего очага? — подсказала ему я.
Он сразу покраснел.
— Твой юный Лисандр так не считает.
— Папа, то, что произошло между нами, длилось не более мига. Он — не единственный, кого опьянила любовью луна и кто протрезвел с восходом солнца.
Я надеялась, что Лисандр умудрился незаметно удрать из нашего сада, и поэтому решила не упоминать ни о его наблюдательном пункте в кроне орехового дерева, ни о неожиданном падении и жестком приземлении.
— Я не понимаю тебя, Рози. Разве тебе не хочется замуж?
Папа смотрел на меня глазами, какими мои сестры разглядывают экзотических животных на местной ярмарке.
Бедный папа. Четыре… нет, уже целых пять неудачных помолвок, а он только сейчас об этом задумался?
— Я люблю только одного мужчину, — решительно сказала я, — и он для меня лучший мужчина в мире. Правда, он уже женат… на моей матери.
Я солгала лишь самую малость, но папа сразу распушил перья и на мгновение сбился с темы, которую мне не хотелось обсуждать. Пока он восстанавливал прерванную вереницу мыслей, я повернулась к матери.
— Матушка, — сказала я, — последние несколько дней я была занята подготовкой к помолвке, а потом еще это м-м-м… убийство… так что у меня совсем из головы вылетело. Тебе еще требуется лекарство от утренней тошноты?
Мой взгляд на секунду задержался на ее талии…
Джульетта невольно опустила руку на живот.
— А что, неужели уже видно? Так рано?
— Вовсе нет, мама. Видно только тем, кто об этом знает и любит тебя.
Но мама все равно расстроилась и со страдальческим видом застонала.
Я приказала принести смоченную холодной водой тряпицу, приложила к материнскому лбу, погладила по плечу и многозначительно посмотрела на отца.
Он опустился на колени рядом с женой, взял ее руку в свои ладони и приложил к груди.
— Любовь моя, я ведь хороший отец, правда?
Джульетта кивнула и прижала к глазам носовой платок.
— Я забочусь о наших детях, играю с ними, когда они маленькие, а когда подрастают, учу их фехтовать…
Забыв о стонах, Джульетта вскинула на него глаза.
— Я запретила тебе учить фехтованию наших девочек! И твоя мать тоже тебе это запрещала. Вы меня слышите, сударь?
— Конечно, mi amora [4]. Сколько бы ни умоляли меня милые девочки, я не позволю им больше даже притронуться к своей шпаге.
— Надеюсь. Она у тебя такая острая, дети могут случайно пораниться.
— Вот именно.
Мы с отцом старались не смотреть друг на друга. Моя мать, если уж чего вобьет в голову, будет стоять на своем до конца. Не дай бог ей узнать, что ее дражайший Ромео еще много лет назад заказал для своих дочерей две миниатюрных шпаги. Более того: научил обращаться с ними не только нас, но и нескольких наших подружек. Джульетта пришла бы в ярость, если б узнала. То, что шпаги затуплены, не имеет значения, ведь и тупым клинком в неопытных руках можно оставить хороший синяк. Причем как в нападении, так и в защите — это я узнала на собственном опыте.
Я стояла, сложив руки и являя собой идеальный образ женской благопристойности.
Возможно, именно это и заставило мать что‐то заподозрить. Она вытерла подсыхающие слезы.
— Ромео, я хочу спросить и про Чезарио. Он твой наследник, но пока слишком молод. Ты ведь еще не учишь его фехтовать, правда?
— Никакого фехтования, — твердо заявил папа. — После истории с Паулиной я учу его защищаться кулаками.
В прошлом году Чезарио так часто дразнил нашу пятилетнюю кузину, что та в конце концов обиделась и поставила ему под глазом синяк.
— Это хорошо, — одобрила мама папину инициативу, пряча улыбку.
— А еще лучше научить его не издеваться над младшими, — вставила я.
— Ты права, Монтекки первыми никогда не задираются. Мы добрые люди, и Чезарио теперь это понимает, — сказал папа и снова стал успокаивающе гладить жену по голове. — Нашего нового малыша я буду любить так же, как остальных наших деток.
— Я знаю, — улыбнулась Джульетта. — Но иногда боюсь — вдруг ты думаешь, что я уже слишком стара, чтобы рожать тебе детей.
Папа рассмеялся.
— Да тебе едва тридцать три исполнилось, и ты по-прежнему прекрасна, как утренний рассвет, — сказал он и с жаром поцеловал ее.
Пора уходить, пока они не вспомнили, что теперь, когда мама все равно ждет ребенка, сдерживаться необязательно. Я вышла за дверь и накинула на голову капюшон.
Папа вышел за мной раньше, чем я ожидала.
— Ты идешь к брату Лоренцо?
— Да, папа.
— Тогда принеси ей еще что‐нибудь укрепляющее, — Ромео снял с пояса кошель с деньгами и протянул мне несколько монет. — Она слишком быстро устает и чувствует себя неважно, меня это беспокоит.
— Через пару месяцев ей станет лучше, — заверила я его. — Но честное слово, дорогой папочка, не хотите ли вы начать себя контролировать? Ведь мама уже родила тебе семерых!
Словно защищаясь, Ромео вскинул руки.
— Что ты от меня требуешь? Что я могу поделать? Бывает, я просто стучусь в ее дверь шутки ради, а она ее сразу распахивает настежь!
— Так стучись пореже! — фыркнула я.
— Ш-ш-ш, — он приложил палец к губам. — не надо так кричать. Я тоже беспокоюсь, Рози. Каждый раз беспокоюсь, как бы не получилось нового ребенка, и мы всегда считаем дни между месячными, но… У Господа много душ, которые Он хочет послать в этот мир, и Он постоянно выбирает для этого нас.
Ромео сейчас казался в одинаковой степени как взволнованным, так и напуганным. Я крепко его обняла.
— Я знаю, папа. Я ворчу на тебя, потому что тоже беспокоюсь. Бог выбирает вас с мамой, потому что хочет, чтобы у ребенка был дом и любящие родители. А вдруг у вас будет еще один сын!
— Может быть, — отозвался он и ущипнул меня за подбородок. — Или еще одна всем сердцем любимая дочь.
Отец хотел уже убрать свой мешочек с деньгами, но я его остановила.
— Папа, мне нужен флорин, — сказала я.
— А позволено ли твоему отцу знать, для чего тебе флорин? — нахмурился он.
— Мы с князем Эскалом заключили пари, и я проиграла.
Папа испустил глубокий разочарованный вздох.
— Рози, если по дороге ты захочешь купить сорбетто[5], так и скажи. Зачем же врать мне в глаза?
— Хорошо, папа, — сказала я и поцеловала его в щеку.
— Как ты отправишься, в портшезе? — с некоторым беспокойством спросил он.
— Прошу тебя, не настаивай на портшезе. Во-первых, это ужасно скучно. Во-вторых, люди на улице пялятся, а в‐третьих, носильщики не умеют носить как следует, без толчков и тряски. Меня все время укачивает.
— Хорошо, но тогда возьми с собой нянюшку. Такой девушке, как ты, ходить в одиночку по улицам Вероны небезопасно.
— В каком смысле «такой девушке, как я»? — Я обиженно отпрянула. — Я не сделала ничего дурного, и еще вчера улицы Вероны были для меня вполне безопасны.
— Вот именно! Но вчера, доченька, в нашем саду ты наткнулась на тело своего жениха, и в руке у тебя был нож.
— С чего ты так решил? — рассердилась я. — Князь Эскал лично засвидетельствовал, что остановил меня и запретил выходить в сад.
— Я знаю тебя лучше других. Сколько раз ты с успехом лгала мне?
— Много.
Он тяжело вздохнул.
— А сколько раз ты с таким же успехом лгала своей матери?
Надо сказать, что моя мать, Джульетта из рода Капулетти, неправду чует за версту.
— Мама, значит, все тебе рассказала.
— Она рассказала мне то, что считает правдой. И теперь ты сама это подтвердила.
— О-о-о… — я приложила ладонь ко лбу. Непростительная оплошность, и как не похоже на меня! И все же… моя отвратительная помолвка позади. Мой возлюбленный чуть не пробрался ко мне на балкон и чудесным образом избежал беды. Радость моя не убавится.
— Папа, Верона верит князю Эскалу.
— В Вероне живут разные люди, есть и те, кто обожает сеять вражду и причинять страдания другим.
Его настороженный голос все‐таки испортил мне настроение.
— Папа, согласись, все не настолько плохо!
— Разве я не имею права о тебе беспокоиться, Рози? — с укором проговорил он.
— Я в состоянии справиться сама.
Отец это знал, но все равно тревожился.
— Богатая и красивая юная дама у многих вызывает зависть. Прошу, дочь моя, послушай меня, о пороках этого мира я знаю куда больше тебя, — сказал он и поцеловал меня в щеку. — Возьми с собой няньку. У меня на душе будет легче.
— Как вам будет угодно, синьор, — ответила я и, пока он не скрылся за дверью спальни, с нежностью провожала его взглядом.
Какие они все‐таки милые, эти мои родители, несмотря на бесконечные размолвки, примирения и секс до утра.

Глава 16

Я не раз проделывала этот путь — от великолепной усадьбы Монтекки, расположенной на одной из главных веронских площадей, до скромного домика брата Лоренцо, что стоял на узкой тенистой улочке среди других аптекарских лавок. Сегодня я шагала, поглубже надвинув капюшон и опустив глаза в землю, вслед за нянькой, которая шла впереди, расталкивая прохожих и освобождая для меня дорогу.
На рыночной площади, как всегда, меня встретили изобилие цветов, призывные крики торговцев, толкотня домохозяек между рядов тележек с выложенными на них розовыми яблоками, румяными грушами, желтыми луковицами и подвешенными чесночными косами. Колеса сыров с толстой кожурой можно было купить как целиком, так и в нарезанном по желанию покупателя виде. Торговцы вином без устали наполняли кувшины; здесь встречались друзья, вспыхивали споры. Женщины набирали воду из фонтана, над которым возвышалась статуя Мадонны. Кого тут только ни встретишь, какую еду и напитки ни купишь! От загородки со скотом несло навозом, и я деликатно прижала к носу букетик цветов.
Я люблю наш город. Он очень старый — здесь сохранился даже древнеримский амфитеатр, где некогда, по преданию, христиан бросали на растерзание львам. На его арене раньше устраивались и театральные постановки, пока несколько сотен лет назад не произошло землетрясение (то самое, как его называют), которое разрушило одну из стен. Землетрясение 1117 года обросло множеством мифов и небылиц, но, если верить старикам, бо́льшая часть нынешней Вероны была отстроена на руинах старого города.
Моя Верона — город яркий, шумный, смрадный и дорогой моему сердцу. А если бы сейчас я узрела шагающего навстречу Лисандра с улыбкой на красивом лице и рукой, прижатой к благородному сердцу, он бы вообще стал идеален.
Но, увы, Лисандр не появился, зато на площадь выехал всадник на великолепной лошади — по всем признакам знатный молодой человек. Мне он был незнаком, похоже, в наш город приехал впервые. Юноша с восторгом вертел головой, казалось, его восхищало все, что он видел перед собой, — будто всю жизнь он провел в темнице, только сейчас вышел на свободу и наконец увидел, как сияет на небе солнышко. Он был столь обворожителен, что прохожие оборачивались, чтобы полюбоваться им, а мы с нянькой так просто замерли на месте как вкопанные. Я откинула капюшон и улыбнулась — искренняя радость юноши оказалась заразительной.
— Кто это? — спросила я, поскольку нянька знала в городе всех и помнила каждого по имени.
— Хм… — замялась она. — Кого‐то он мне напоминает…
И вдруг охнула и быстро накинула мне на лицо капюшон, чтобы скрыть от взгляда незнакомца.
Но она опоздала. Всадник бросил короткий взгляд на няньку, потом перевел его на меня, и наши глаза встретились.
— Синьорина Розалина! — воскликнул он и осторожно двинул к нам свою лошадь, стараясь не затоптать прохожих. — Синьорина Розалина, я ведь не ошибся? А рядом с ней грозная кормилица, которую я хорошо помню по прежней своей счастливой жизни в Вероне?
Незнакомец спешился и передал поводья с готовностью подбежавшему к нему нищему мальчишке, чтобы тот присмотрел за лошадью.
Теперь и я узнала этого юношу. Это был Орландо, брат и наследник герцога Стефано, который долгое время скрывался в изгнании. Он бежал из города еще мальчишкой от брата, опасаясь за свою жизнь. Теперь же Орландо стал настоящим мужчиной, стройным и сильным, с орлиным взором и широкими плечами. Я даже ахнула от удивления.
— Орландо, неужели это ты? Вот уж никак не думала…
— Что смогу вернуться? Да, я все‐таки дождался, когда мой брат-злодей помрет!
Орландо склонился и поцеловал мою руку.
— И кому я должен быть за это благодарен, как не тебе?! — воскликнул он, на всякий случай целуя руку и няньке.
Бедная нянюшка была так этим поражена, что краска бросилась ей в лицо, и она начисто потеряла дар речи — возможно, впервые в жизни.
Орландо и без того был в центре всеобщего внимания, теперь же прохожие слушали его слова, переводя взгляды то на него, то на меня. Да, на меня, причем смотрели на меня так, что стало ясно, что мой отец был прав: лично для меня этот город сейчас небезопасен, и это будет продолжаться, пока не затихнет скандал, вызванный смертью герцога Стефано и пересудами о моем участии. Я поглубже надвинула на глаза капюшон.
— Нет, я не убивала его, честное слово! Ну как могла я, слабая женщина, одолеть такого большого и сильного мужчину, как герцог Стефано?
— Поверь, — горячо отозвался Орландо, — я жалею, что еще много лет назад не сделал это своими руками.
Я попыталась перевести разговор на другую тему.
— Ты приехал сюда организовать похороны брата?
— Да бросьте его тело в яму для зачумленных! Мне до этого нет никакого дела!
Орландо был небрит, и короткая щетина тенью покрывала его скулы, приподнявшиеся в злобной усмешке.
— Сколько ни жги свеч и лампад за упокой его души, ничто не спасет ее от адского пламени… Правда, никто и не станет этого делать.
— Говорите тише, синьор, умоляю вас, — негромко попросила его нянька.
Орландо, наконец, обратил внимание на выражение моего лица и на нянькин испуганный голос и снова сверкнул очаровательной улыбкой, которая привлекла к нему наше внимание.
— Прошу прощения, прекрасные дамы, — сказал он и, приложив руку к груди, поклонился. — Совсем забыл, как надо вести себя в приличном обществе. Как поживают ваши родители, синьорина Розалина?
— У нас все хорошо. А как вы поживаете, сударь? Как ваши родители?
— Я за ними послал. Они жили в старом замке — их туда отослал брат в надежде, что в холоде и сырости они подхватят воспаление легких и умрут. Сейчас они едут сюда, а когда прибудут, мы вместе положим конец этому гнезду похоти и разврата.
Орландо взял поводья коня и бросил мальчишке монету.
— Простите, что задержал вас, вы, наверное, торопитесь по своим делам… но не иначе как сам Бог привел меня сюда, Розалина, чтобы я смог поблагодарить тебя. Addio [6], прекрасная Рози, наши пути еще обязательно пересекутся.
— Прямо двуликий Янус, — сказала я, пока мы с нянюшкой провожали его взглядами, — одна сторона светлая, а другая темная.
— Нельзя, чтобы тебя видели с ним, это может быть опасно. Давай-ка поскорей уйдем.
Нянька подтолкнула меня вперед; я знала, что в рукаве у нее спрятан острый нож. Мы свернули в переулок, застроенный домами аптекарей. Высокие деревья заслоняли солнечные лучи, и здесь царил полумрак.
Над дверью каждой аптеки здесь красовалась резная вывеска с обвитой змеей чашей и указанием на особенности заведения. На вывеске брата Лоренцо чаша была помечена крестом. Это значило, что хозяин посвятил свою жизнь Богу.
А вот чуть дальше — в темном тупике, которым заканчивался переулок, располагалась еще одна лавка, и чаша на ее вывеске больше походила на котел, из которого валил пар. Оттуда доносился запах колдовских зелий и отваров, а заправляли там две женщины — Агата и Нунциатина, которые на людях появлялись всегда с закрытыми лицами.
Глядя на них, брат Лоренцо всегда с тревогой качал головой. Его лавка стояла в переулке первой по правую руку, и здесь света было больше всего. Нянька открыла дверь, и колокольчик над ней брякнул. Она протянула мне корзинку, наполненную едой для брата Лоренцо, а когда я вошла внутрь, закрыла дверь за моей спиной — сама она, как всегда, отправилась обратно на рынок, закупить продуктов и повидаться с подругами.
Я оказалась в полумраке погруженной в тишину тесной лавочки, освещаемой лишь светом, что проникал сквозь два грязных окошка. Я сделала глубокий вдох, вобрав в себя запах пергамента старинных книг, бумаги, сушеных трав, целебных порошков, свежих цветов и пыльных бутылок, и впервые душевное напряжение последних нескольких дней ослабло, и на душе стало немного легче. Здесь, на плотно утоптанном земляном полу, среди этих высоких столов, я чувствовала себя как дома.
Из задней комнаты доносились мужские голоса. Брата Лоренцо я узнала сразу, а вот другой голос меня несколько смутил; мне показалось, что он очень похож на…
Занавеска, разделявшая помещения, вдруг откинулась, и предо мной, озабоченно хмурясь, появился князь Эскал с какой‐то бутылкой в руке.
Мы оба очень удивились этой встрече.
— Синьорина Розалина! — воскликнул он.
— Мой князь! — приветствовала я его, присев в неуклюжем реверансе.
Кажется, он сразу заметил, что полы моего плаща покрыты пылью, и его и без того угрюмое лицо стало еще более мрачным.
— Вы что, добирались сюда пешком и без сопровождения? Одна? — сердито спросил он.
Услышав его раздраженный голос, я вздернула плечи, но сразу напомнила себе, что князь имел полное право сделать мне выговор: ведь именно он отвечал за поддержание порядка в нашем городе и заботился о том, чтобы жители Вероны не подвергались нападению средь бела дня.
— Меня сюда сопровождала няня, — заверила я его.
— Как! Знатная дама разгуливает по городу под защитой ветхой старушки?
Я рассмеялась. Может быть, не лучшая реакция, когда имеешь дело с княжескими особами.
— Нет, князь Эскал, уверяю вас, моя няня не такая ветхая, как кажется на первый взгляд. Вся Верона хорошо знает ее и уважает. Нянюшка всегда носит с собой нож, правда, воспользоваться им для защиты ей еще ни разу не доводилось. Она у нас как подтаявший ледок на реке: кажется безопасным, но шутить с ним не стоит, — чтобы не показаться князю слишком дерзкой, я скромно, хотя и запоздало, опустила глаза в землю.
По реакции князя Эскала было ясно, что мои объяснения, как и моя жалкая попытка держаться почтительно, не произвели на него впечатления.
— Какая чепуха! Когда закончите дела с братом Лоренцо, извольте отправиться домой в моем портшезе.
— Но это произойдет лишь через несколько часов.
— Неужели снадобье, за которым вы сюда пришли, так сложно приготовить?
— Я пришла сюда не просто ради снадобья. Я здесь осваиваю новое ремесло.
— Ремесло? Здесь? — удивился князь, оглядывая пыльные полки, бутылки с этикетками, каменные ступки и пестики. — И что же это за ремесло, позвольте узнать?
По суровости его тона я заранее догадалась, что доволен моим ответом он вряд ли будет.
— Я работаю у брата Лоренцо подмастерьем.
— И синьор Ромео вам это позволяет? — Казалось, что удивление князя вот-вот сменится негодованием.
Я постаралась ответить максимально дипломатично.
— Для нашей семьи брат Лоренцо всегда был преданным помощником. А я — всего лишь старая дева, которую теперь не возьмет в жены ни один веронский мужчина, и поэтому я должна сама зарабатывать себе на пропитание.
Говоря это, я понимала, что все это сущая правда: если несколько лет назад богатые купцы и сыновья аристократических семейств глядели на меня заинтересованно, то теперь на мне лежало клеймо не только разорванных обручений, но и помолвки, закончившейся смертью жениха. Убийство герцога Стефано лишило меня возможности вступить в брак столь же надежно, как нож, оборвавший его жизнь. От такой невесты всякий станет шарахаться, как черт от ладана. Кроме разве что Лисандра… Хотя многие сочтут его безумцем, если он продолжит ухаживать за женщиной, на которой лежит пятно столь серьезного подозрения.
Прошлой ночью, на дереве, Лисандр показал себя человеком рассудительным и наделенным острым умом, чего я даже не ожидала. Почему?
Откровенно говоря, рассматривая его красивое лицо и мужественную фигуру, что обычно вызывают восхищение у женщин, я была почти уверена в том, что он глуп как пробка. Ну что я за человек такой, если внешность мужчины настолько сильно влияет на мое мнение о его личности? И тогда я твердо решила, что впредь о личности мужчины буду судить, не обращая внимания на то, красив он или нет.
— Будьте осторожнее, Розалина, не позволяйте мыслям отражаться на вашем лице, — прозвучал в ушах предостерегающий голос князя Эскала.
Интересно, как он мог разглядеть мое лицо в этом тусклом свете?
Прежде чем я успела задать ему этот вопрос, из-за занавески торопливо вышел брат Лоренцо и, увидев меня, просветлел лицом. Монах поспешил мне навстречу, и мы обнялись.
— Рози! Рози! Я так боялся, что ты…
Он очень любил меня, я это знала. Добрыми друзьями мы с ним были чуть ли не с самого моего рождения. Но сейчас его радость при встрече со мной казалась уж слишком бурной. Разве что…
— Вы слышали о том, что случилось ночью?
— Весь город взбудоражен, и я с ужасом думал, что и ты могла пострадать.
— Как видите, я жива и здорова.
Он отступил от меня на шаг, переменившись в лице: сейчас на меня смотрел не близкий друг, а благочестивый монах.
— Как твой духовник, я должен спросить: есть ли на душе у тебя что‐нибудь… в чем ты хотела бы исповедаться?
Я поняла, о чем он спрашивает.
— Больших грехов у меня на душе нет, святой отец. Божьих заповедей я не нарушала.
Он с облегчением вздохнул.
— Я был уверен, что ты ответишь мне именно так, но, будучи у многих духовником, я наслышался в жизни всякого… — Он опустил печальные глаза в пол, потом снова поднял их на меня. — Если захочешь исповедаться, приходи ко мне в любой час.
— Брат Лоренцо, разве я всегда не поверяла вам свои грехи?
Лоренцо отлично знал мой голос, так что исповедь моя не могла остаться анонимной.
— Вчера вечером на меня вылили целый ушат злословия, и, боюсь, сегодня толки уже идут по всему городу. Ибо, как справедливо заметил мой папа, смысл жизни некоторых людей лишь в том, чтобы творить зло и приносить людям страдания. Но порой эти страдания падают на их же голову и жалят их самих.
Я рассказала ему, что произошло с Порцией.
— Глупая женщина. Ее родители будут очень недовольны ее возвращением.
Бросив взгляд через мое плечо, брат Лоренцо обратил внимание, что князь все еще стоит рядом с нами, — промах, несвойственный доброму монаху, внимательному к звуку колокольчика на двери. Брат Лоренцо поклонился.
— Могу ли я вам еще чем‐нибудь служить, мой князь? — спросил он.
— Нет, — сказал Эскал и протянул монаху свою бутылку. — Отправь это через надежного человека моей сестре. И распорядись, чтобы сюда доставили мой портшез: в нем синьорина Розалина вернется домой.
Брат Лоренцо положил пухлые ладони мне на плечи и заглянул в лицо.
— Голубушка, не встретили ли вы по дороге какой‐либо опасности?
— Нет, но…
— Женщина — существо более слабое и умом, и телом, чем мужчина, и ей не годится брать на себя подобные решения, — заявил князь, несокрушимо уверенный в своей правоте.
Брат Лоренцо отпустил мои плечи и отошел в сторону.
— Вы, как всегда, правы, мой князь, — сказал он.
Я тоже должна была согласиться с князем Эскалом. Да, именно должна, но почему‐то не смогла выдавить ни слова. Я всю свою жизнь слышу подобные слова и стараюсь не замечать их острых уколов. Но произнесенные холодным аристократическим тоном, они впились мне в мозг, как кровососущие клещи в кожу, и в груди у меня закипело раздражение.
Брат Лоренцо неопределенно смотрел куда‐то в пространство между нами.
Князь Эскал пододвинул высокий табурет к стойке возле окна.
— А пока ты ходишь, я останусь с синьориной Розалиной, а заодно понаблюдаю, как она обучается твоему ремеслу.
Я бросила взгляд на брата Лоренцо, пожала плечами, но спорить не стала. Мне пришло в голову, что князь желает без посторонних глаз обсудить со мной события прошлой ночи, а кроме того, мне самой было интересно, не узнал ли он новостей.
Брат Лоренцо взял у князя бутылку и вышел за дверь.
Завязывая фартук, я внутренне сгорала от нетерпения.
— Мой князь, если вашего портшеза сейчас здесь нет, как же тогда вы сами сюда добирались?
— Как и вы, я пришел пешком.
Ах вот почему на нем высокие кожаные сапоги, кстати довольно старые и потертые.
— Мне это позволительно, потому что я мужчина, — продолжил он, — и я умею владеть оружием, — он коснулся висящего на поясе кинжала, — так что я ничем не рискую. В довершение у меня есть надежные телохранители, специально обученные защищать мою жизнь.
В довершение?.. Мое раздражение многократно усилилось. Что еще за дурацкий оборот? В довершение… Я прекрасно понимала, что князь своим обществом оказывает мне честь. Но это… в довершение? Этот архаичный оборот, сказанный надменным тоном, вызывал желание высыпать на его чванливую голову банку дурно пахнущей травы.
— Вы что, забыли, чем собирались заняться? — спросил князь Эскал.
До меня дошло, что я продолжаю стоять как столб — руки за спиной держатся за узел фартука, а глаза шарят по полке в поисках подходящей банки с содержимым позловоннее. Я завязала бантик и опустила руки. В моих венах бурлило столько злости, что я наверняка не смогла бы приготовить для матери доброе снадобье — боюсь, не подействует.
— Кто же из ваших телохранителей вас сегодня сопровождает? — спросила я. — Марцелл? Олоферн? Или, может, Дион?
— Вообще‐то, Марцелл.
— Понятно.
О Марцелле воспоминания у меня были не очень приятные.
— А почему вас это интересует?
— Так. Марцелл — человек весьма достойный.
Я усвоила это после того, как у нас с ним состоялся до смерти скучный разговор.
— Марцелл обладает весьма ценными воинскими навыками, — сообщил мне князь Эскал. — В тот день, когда отец освободил меня из темницы, Марцелл явился в Верону и открыто объявил о своем намерении служить дому Леонарди. Отец считал необходимым меня охранять, ибо я долгое время провел в заточении и подвергался пыткам. Заметив, как Марцелл умело владеет клинком, папа взял его на службу. Теперь Марцелл командует моей гвардией и пользуется всеобщим уважением.
— Я тоже очень его уважаю, — отозвалась я.
В самом деле, почему я не должна его уважать, ведь в вопросах, касающихся кровавых драк, князь Эскал разбирается лучше меня, на то он и правитель Вероны. Я решила вернуться к теме пеших прогулок по городу.
— А жители Вероны узнают вас на улицах? — спросила я.
— О да! И им очень нравится, что я свободно общаюсь с ними, интересуюсь их делами, выслушиваю жалобы. Я бы не хотел, чтобы у нас вспыхнул еще один бунт, ведь это может нанести урон не только моей семье, но и всему городу. Поэтому я стараюсь внимательно прислушиваться к тому, что они говорят.
Ну что ж, весьма похвально. Он и впрямь хороший правитель, наверное поэтому и обо мне так печется. Я сделала глубокий вдох… и с шумом выпустила воздух, когда он сказал:
— Я хотел бы обсудить с вами таинственные обстоятельства смерти герцога Стефано.
— Я же тут ни при чем! — отрезала я.
Наш разговор начинал настораживать меня.
— Я знаю это, как никто другой, — кивнул князь.
Ну да: вместо того чтобы предупредить меня и помешать наткнуться на мертвое тело, он просто исподтишка за мной наблюдал. Наблюдательный наш! И все же — я бросила взгляд на его руку — на пальцах князя до сих пор остался след от моих зубов. Пусть остается ему на добрую память, чтобы не очень‐то свысока смотрел на меня.
Выбрав на полках брата Лоренцо одну из глиняных баночек с целебными мазями, я подвинула ее через стол к князю.
— Будет лучше, если вы смажете мой укус этим снадобьем.
Князь открыл банку, понюхал и сморщился.
— Будет щипаться?
— Ну что вы трусите как маленький? Укус человека опасен, может заразить весь организм. Вы же по улицам разгуливаете, сами говорите, что это опасно, и, чтобы защитить свою жизнь, надо быть здоровым и крепким, вы со мной согласны?
Наблюдая, как князь, морщась, мажет рану, я чувствовала удовлетворение: приятно, что я смогла отплатила ему за высокомерие.
— А кинжал из груди герцога Стефано достали? — спросила я.
— Да. Небольшой такой, лезвие острое, длиной примерно с мой средний палец — такой легко спрятать.
Пальцы у князя длинные, так что…
— Вполне достаточно, чтобы достать до сердца, — заметила я.
— Да, и удар оказался весьма точен. Клинок вошел между ребер, и герцог умер мгновенно. Убийца — настоящий знаток своего дела.
— Судя по выражению лица герцога, он узнал своего убийцу и удивился, увидев его. Скорее, даже испугался.
Я разгладила на коленях фартук и подвинула поближе ступку и пестик.
— Кто же смог так испугать герцога Стефано? — покачал головой князь.
— Вот именно! Казалось, что он настолько бесстрашен, что не боится никого и способен вызвать на дуэль хоть самого дьявола.
Мне самой стало страшно от этих слов; я бросила на князя Эскала испуганный взгляд и перекрестилась. Тот последовал моему примеру. Конечно, я сказала чистую правду, но упоминать дьявола всуе не следовало — это все равно что приглашать его в гости.
— Мне сказали, что вы были свидетельницей ссоры между герцогом Стефано и родителями Титании.
Я снова бросила на князя быстрый взгляд, на этот раз удивленный.
— Да, — ответила я и передала ему подробности.
Князь кивнул.
— Очень похоже на то, что слышал и я, а ради денег этот Брамбилья способен на любые подвиги.
Интересно, кто шпионит на князя? Его телохранители? Или кто‐то другой наушничает ему о том, что происходит в Вероне?
— Но теперь, когда герцог Стефано мертв, вернуть свои деньги семья Брамбилья не сможет, — заметила я. — Хотя… в Верону вернулся его брат и наследник Орландо.
Мне пришлось рассказать о неожиданной встрече на площади.
— Уже вернулся? Так быстро? Это меняет дело…
— Именно. И это как‐то… — в воздухе явно витало словечко «подозрительно».
— Если задаться вопросом, кому выгодна смерть герцога Стефано, то Орландо…
— Да. Ему эта смерть точно на руку.
Я не стала спорить с князем, хотя Орландо мне нравился: уехал из города не по своей воле и вернулся совсем другим человеком.
— Он сказал, что послал за своими родителями, и когда они прибудут, то… — я прищурилась, стараясь слово в слово припомнить, что он сказал, — «придет конец гнезду похоти и разврата».
— Обязательно вызову Орландо к себе, задам кое‐какие вопросы и предупрежу, чтобы думал, о чем и с кем он говорит.
— И предупредите его о семействе Брамбилья.
— Да, и об этом тоже. Я добьюсь, чтобы в Вероне наконец воцарился мир. Я не допущу, чтобы над мертвым телом презренного герцога разразилась новая война.
— Я тоже обещаю быть осторожной и следить за своими словами, — вставила я прежде, чем князь сам напомнил бы мне об этом.
Он снисходительно кивнул — жест хоть и не столь раздражающий, как словесные упреки, но все равно противный.
— Вспоминая события последних дней, я должна признаться, что ничего не понимаю, — сказала я, подходя к пыльным полкам и выбирая бутыли, необходимые для изготовления лекарства. — А вы, случайно, не знаете, почему герцог Стефано ни с того ни с сего сделал мне предложение?
— Вы красавица, — он сказал это так, словно другого объяснения и не требовалось.
— Чепуха, — отмахнулась я. — Я была красавицей бо́льшую часть своей жизни.
Князь издал лающий звук. Впрочем, возможно, он так смеется…
Я с удивлением заглянула ему в лицо.
— Я говорю так не из тщеславия, сударь. По сравнению с матерью и сестрами я — серая мышка, и убеждаюсь в этом тысячу раз на дню.
— Красота — это отличительная черта всего вашего семейства, — согласился он.
— Красота этой розы, — я ткнула пальцем в свое почти двадцатилетнее лицо, — уже успела слегка увянуть, а раньше герцог Стефано не обращал на меня внимания. И вдруг неделю назад этот самый жадный, презренный и опасный в Вероне человек решил взять меня в жены, причем без приданого. Чуть ли не силой заставил отца отдать меня ему. Почему?
— Боюсь, в этом есть моя вина, — вздохнул князь.

Глава 17

В эту секунду князь Эскал полностью завладел моим вниманием.
— В каком смысле? — спросила я.
— Как вам известно, герцог Брутарио из дома Аквасассо тайными интригами и обманом пытался свергнуть моего отца, законного правителя Вероны. Благодаря нашим верным слугам отец вовремя учуял гнусный запашок предательства и отправил мать под защиту женского монастыря, где со временем она родила мою сестру, Изабеллу. Я был схвачен и… сами видите, — он указал на свою ногу и на лицо.
— Я знаю. Сожалею о перенесенных вами страданиях.
— Мои страдания давно позади, но по улицам Вероны до сих пор бродят тени неудавшегося переворота.
Тусклое освещение в лавке усиливало суровость облика Эскала. Оно делало не столь заметными его шрамы, и, приглядевшись, я вдруг увидела, что беседую с красивым мужчиной.
Да, ему определенно нужна жена, которая избавила бы его от излишней суровости. Я кивнула. Кто, как не он, заслуживает счастья? Да и все мы тоже, конечно.
— Мой отец, князь Эскал-старший, сплотил вокруг себя союзников и преподал герцогу Брутарио хороший урок: его самого отправил в холодные объятия смерти, а его жену, синьору Пулиссену, вместе со всем семейством Аквасассо изгнал из славной Вероны в продуваемую сырыми ветрами Венецию. Отец освободил меня из темницы, успел дать совет, как укрепить нашу власть, но в ту же ночь был коварно убит неизвестным предателем.
Слова князь произносил медленно, и в каждом из них пульсировал его гнев, смешанный с глубокой печалью.
Раньше мне казалось, что я знаю эту историю от начала до конца, но оказалось, что слышала далеко не все.
— Вы узнали, кто убил вашего отца? — спросила я, наклонившись к нему через стол.
— Нет, так и не узнал, — с горечью ответил князь и сдвинул брови. — Убийца ускользнул от погони и пропал, как в воду канул.
На лице князя явно читалось осознание того, что убийца до сих пор гуляет на свободе, представляя собой угрозу и его сестре, и ему самому, и городу, который он так любит.
— Аквасассо привлекли на свою сторону несколько уважаемых веронских домов, но после того как бунт был подавлен, члены семей изменников явились ко мне, на коленях поклялись в верности и выплатили крупные суммы контрибуций. Я их простил, хотя власти лишил полностью. Среди них был и дом герцога Стефано из рода Креппа, — продолжал князь, наблюдая, как я отмеряю необходимые для лекарства ингредиенты: сушеный имбирь, мяту, лимонную цедру и корицу — и складываю их в ступку.
— Меня это нисколько не удивляет, — отозвалась я.
При помощи пестика я измельчила травы, сушеные фрукты и специи в мелкий порошок. Комнату наполнил такой приятный аромат, и на душе у меня стало гораздо легче.
Князь Эскал не сводил взгляда с моих рук и, словно завороженный, наблюдал за моей работой.
— Я не доверяю тем, кто участвовал в попытке государственного переворота, — со свойственной ему мрачностью заметил он. — Однако люди смертны, одни уходят, на смену им в результате внутрисемейной борьбы приходят другие и становятся во главе своих домов. Когда новый глава занимает свое место, я оцениваю его преданность Вероне и вполне могу вернуть его дому свое расположение.
Его рассуждения восхитили меня здравым смыслом, а кроме того, мне льстило, что князь Эскал, еще недавно говоривший со мной снисходительно, как с неразумным младенцем, теперь открывал мне свои мысли, как равной ему по уму и чуткости сердца. За последние сутки я испытала радость от общения с двумя разными мужчинами. Неужто мир перевернулся и стал круглым, как утверждают еретики?
— Герцог Стефано сменил на посту своего отца, герцога Пьетро, — сказала я.
Князь кивнул.
— Герцог Стефано утверждал, что старик впал в маразм и именно по этой причине присоединился к заговорщикам. Вот он и отослал родителей в родовой замок в Альпах, где, по его словам, отцу полезно подышать свежим воздухом.
Я подняла пестик и посмотрела князю Эскалу в глаза.
— По словам Орландо, они там чуть до смерти не замерзли.
— Я тоже об этом слышал и провел расследование, которое доказало, что так оно и есть. Герцог Стефано поселил родителей в полуразрушенном старом замке, забрал у них почти всех слуг и фактически бросил на произвол судьбы. А после этого пришел ко мне и стал слезно умолять вернуть ему мое расположение. — Князь пожал плечами. — Ну скажите, можно ли доверять человеку, который так бессердечно обращается с собственными отцом и матерью?
Я подумала о своих родителях, об их страстной любви друг к другу и глубокой привязанности к своим детям, вспомнив, как далеки многие мои подруги от родителей.
— Что же плохого сделал ему отец? — спросила я.
— Проблема герцога Пьетро лишь в том, что он слабохарактерный и легко поддается влиянию. Его раскаяние показалось мне искренним, как и заверения, что заговорщики ему обещали, будто бы моей семье не причинят вреда.
— Я помню герцога Пьетро. Он производил впечатление человека доброго, хотя тогда я была еще ребенком. Когда я говорила, он всегда меня внимательно слушал. Мало кто из взрослых так себя ведет с детьми.
Эти слова, похоже, князя Эскала задели за живое: на лице мелькнула одна из гримас, которыми он заменял улыбку.
— Мне в свое время это тоже запомнилось. Но я думал, он слушает меня потому, что я — сын правителя Вероны. Приятно узнать, что он был такой…
— Настоящий, — не задумываясь, подсказала я.
— Да-да, — невозмутимо отозвался князь. — Я буду рад снова видеть его в Вероне.
Мы замолчали. Единственным звуком был скрежет пестика о камень ступки. Единственным запахом — аромат трав, которые я перетирала. Здесь, наедине с князем Эскалом, мне было до странности спокойно и тепло на душе; я чувствовала себя в полной безопасности. Этот человек, только что раздражавший меня до безумия, сейчас держался со мной непосредственно и просто. Подняв на него глаза, я увидела, что он внимательно наблюдает за мной, разглядывает мое лицо. Внезапно запахи трав и звуки пестика стали еще более острыми, как и осознание того, что мы с князем беседуем наедине, и, чтобы побороть смущение, я задала ему вопрос:
— Вы так и не сказали, почему именно вы виноваты в том, что герцог Стефано решил ко мне посвататься, — задала я ему вопрос.
— Терпение, — подняв палец, отозвался он.
— Терпения у меня хоть отбавляй, — сказала я, а сама подумала: «Говори по существу, и поскорее!»
Вскинутой бровью князь недвусмысленно дал понять, что он оценивает мое терпение на двойку, но вслух сказал следующее:
— Когда герцог Стефано явился ко мне и стал умолять, чтоб я вернул его должность в совете старейшин Вероны, которую прежде занимали представители рода Креппа, я пообещал подумать. Следовало действовать осмотрительно. Однако поздно ночью мне принесли отчаянное послание юного Орландо — это было перед самым его побегом из Вероны.
— И что это было за послание?
— Он писал о том, что опасается за свою жизнь. Кроме того, у четырнадцатилетнего мальчишки совсем не было денег, и без помощи родственников он оказался не в состоянии даже прокормить себя. Я послал человека к Орландо, дал ему денег и совет: бежать из Вероны, набраться терпения и ждать.
При мысли о перенесенных беднягой испытаниях у меня сжалось сердце.
— Стоило ли доверять герцогу Стефано, который не только изгоняет из дома родителей, но и вынуждает младшего брата бежать из города, из родного дома? — спросила я.
— Именно так я и подумал. Я ожидал, что герцог Стефано начнет действовать против меня — или против Вероны, что одно и то же. Тогда бы я точно знал, что делать, и наказал бы его соответствующим образом.
Князь Эскал всплеснул руками, словно до сих пор не мог поверить в то, что случилось дальше.
— Но он, должно быть, понял, что я слежу за ним, и вместо этого женился. А когда его брак закончился скоропостижной смертью жены, он женился во второй раз. А потом и в третий.
— И чуть было не женился в четвертый, — добавила я.
— Да, чуть было не женился. Вы удивительно вовремя избавились от него.
Мне и правда необыкновенно повезло: надо же, сижу тут и спокойно обсуждаю ужасы, которые непременно случились бы со мной. А могла бы уже покоиться в жутком склепе семейства Креппа, рядом с его предыдущими истлевшими женами и моей недавно усопшей подругой Титанией.
Князь между тем продолжал.
— Орландо все томился в изгнании, пошел в наемники и начал проявлять нетерпение.
— Шесть лет для юноши — целая вечность, — сказала я.
— Шесть лет — вечность для любого мужчины. Женщины куда более терпеливы.
Я удивленно вскинула брови.
— Или я неправ? — он в ответ тоже вскинул бровь.
— Я уверена, — ответила я, стараясь говорить как можно более спокойно, — то, что верно для одной женщины, должно быть верно и для всех.
Он откинулся на спинку кресла, внимательно разглядывая меня, и я отметила, насколько этот человек осторожен и внимателен во всех своих действиях.
— Мать я потерял вскоре после рождения Беллы, — снова заговорил князь. — После родов она так и не оправилась, и это стало огромным ударом для меня и поистине невосполнимой утратой для моей сестры, которая и сейчас остро нуждается в женском внимании. Еще одна утрата — смерть при родах моей молодой жены, а вместе с ней и сына. Вы весьма хорошо осведомлены в женских проблемах, и в будущем, с вашего разрешения, я позволю себе обратиться к вам за советом в этих вопросах.
Он говорил со мной искренне, и я ответила ему тем же.
— Никаких особенных проблем, свойственных только женскому полу, не существует. Каждая женщина сложна сама по себе, как, впрочем, и каждый мужчина. Вы, например, человек совсем не такой, как герцог Стефано.
— Каков, однако, комплимент! Постараюсь не слишком задирать нос.
Я опустила голову, но сдержать усмешки не смогла. Чувство юмора у нашего князя есть, но он прячет его под личиной строгости.
— Я вообще не понимаю людей, — сказал князь, — которые упорно наживают себе кучу врагов. Как потом найти того, кто тебя убил?
— А разве в Вероне кто‐то взывает к справедливости? Я хочу сказать, зачем вообще нужно искать виновного?
— Да, никто не взывает, — ответил он. — Но за моей спиной они обвиняют в убийстве вас, и их вроде это вполне устраивает.
Я с досадой хмыкнула.
— Но я же правитель города, — продолжал он. — Мой долг найти настоящего убийцу. Правда, это дело, похоже, под силу только ясновидящему.

Глава 18

Я, кажется, поняла, что имел в виду князь. Кто докажет, например, что злоумышленник не воткнул кинжал в уже мертвое тело герцога Стефано? По результатам беглого осмотра, а также показаниям его слуг и недругов, такой вариант тоже казался вероятным. А вдруг герцога убили из политических соображений? Если так, князю Эскалу нужно как можно быстрее найти, кто за этим стоит.
— Вы действительно считаете, что Порция вне подозрений? — спросил он так искренне, будто мой ответ и впрямь очень его интересовал.
— Думаю, да, — ответила я, пересыпая мамино лекарство в льняной мешочек, затем перевязала его бечевкой и положила на стол рядом с собой. — Порция — ужасная дура, но никак не убийца. Мне даже жаль ее, ведь она сама обрекла себя на позорное возвращение в дом отца.
— Вы очень снисходительны к ней, вспомните, с каким напором она обвиняла вас в убийстве!
— Она очень несчастна — это уже само по себе достаточное для нее наказание.
Я достала с полки еще дну банку, вынула горсть сушеных листьев и растолкла их в порошок.
— Что это у вас? — спросил князь.
— Окопник. Снимает боль от ушибов, при растяжениях и боль в суставах. — Я хотела приготовить это лекарство для Лисандра, когда мы увидимся с ним в следующий раз, ведь после вчерашнего падения бедняга наверняка весь в синяках. Однако князя на всякий случай предостерегла: — Это растение ядовитое, и его можно использовать только в виде припарок.
— Неужели вы знаете свойства и методы применения содержимого всех этих баночек? — спросил князь Эскал, обводя рукой комнату.
— Не всех. Я ведь пока только подмастерье. Мне еще многому надо научиться, чтобы готовить сложные лекарства, как брат Лоренцо, — ответила я, вспомнив о порошке, погрузившем когда‐то мою мать в смертный сон на сорок два часа: это было действительно сложное снадобье, обращаться с которым следует весьма осторожно. — Когда он согласился меня обучать, то прежде всего показал, где хранятся растения, которые ни в коем случае нельзя пробовать на вкус. И предупредил, что отравление человека в результате халатности целителя карается столь же серьезно, как и преднамеренное.
— Так зачем он хранит у себя яды?
Я подавила раздражение. Это же все‐таки князь, он не обязан знать всех тонкостей аптекарского дела, а кроме того, ему, как правителю, свойственно всегда оставаться настороже.
— Поговорите со своим дворецким или садовником, — предложила я. — В вашей кладовой наверняка водятся грызуны, которые портят запасы пищи. А в саду белки воруют орехи, кроты грызут корешки, а кролики поедают капусту на грядках. Брат Лоренцо говорит, что все они еще и распространяют заразу. Полностью победить вредителей невозможно, зато можно контролировать их количество, не давая им расплодиться.
— Ах вот оно что, — успокоился он. — Значит, яды есть в каждом доме.
— Вот именно, в каждом доме, — кивнула я.
— А что касается брата Лоренцо… вы полностью ему доверяете?
— Да, полностью. Если б не он, нашей семьи не было бы на свете.
Звякнул колокольчик, отворилась дверь, и в проеме возникла фигура брата Лоренцо в скромной коричневой рясе ордена францисканцев. Три узелка на опоясывающей его веревке символизировали три добродетели: бедность, целомудрие и послушание.
— Бутыль передали вашей сестре, ваша светлость, — сообщил он, — я подробно рассказал горничной, как принимать лекарство, чтобы укрепить здоровье ее хозяйки.
Наш добрый монах был заметно взволнован и даже несколько робел: хотя в городе его заслуженно почитали как известного алхимика, принимать в своей лавке самого веронского князя он считал за большую честь, и гордость переполняла его душу.
— Надеюсь, ваша сестрица здорова, мой князь? — вежливо поинтересовалась я.
— Спасибо, здорова. Ей исполнилось одиннадцать лет, — ответил князь Эскал, видимо, считая такое объяснение вполне достаточным.
— У меня тоже есть младшие сестры, — сказала я. — Может быть, я чем‐нибудь смогу ей помочь?
— Вы это серьезно? — Князь живо встал и наклонился над прилавком.
Его горячность очень меня удивила.
— Ну конечно, — ответила я.
Брат Лоренцо продолжал стоять, переминаясь с ноги на ногу. Легким кивком я дала ему понять, что он может заниматься своими делами, и монах бесшумно, насколько возможно для человека его комплекции, двинулся в дальний конец лавки.
Я снова уселась на табурет и повернулась к князю — человеку, который до сих пор редко проявлял свои эмоции.
— Какую помощь я бы могла ей оказать? — спросила я.
— В детстве Белла была такая добрая, ласковая, жизнерадостная девочка, хотя ей не хватало внимания рано покинувшей нас матери. Когда же в родах умерла и моя жена, общее горе очень сблизило нас с сестрой, — рассказывал князь, и в его голосе сквозили одновременно нежная любовь к сестре и тревога за нее. — Мы всегда очень любили друг друга, как брат и сестра, как члены одной семьи… Но в последнее время Белла стала какой‐то… чужой, нелюдимой…
— Да, мне это знакомо, — усмехнулась я. — Для всех девушек этот возраст чреват потрясениями.
— Правда? Вы действительно понимаете, что происходит с мой сестрой?
— Попробую угадать: она ведет себя то как малое дитя, то как взрослая женщина. То становится вздорной и зловредной, как мегера, то начинает каяться во всех грехах.
— Именно! — воскликнул он, искренне потрясенный моей проницательностью. — Откуда вы знаете эти подробности?
— То, что происходит с вашей сестрой, — совершенно естественно. Между детством и зрелостью у всякой женщины лежит странная полоса жизни — как бы дикая местность, усыпанная колючими кустами и населенная сонмом чудовищ, которую ей необходимо пересечь.
Да, мы, женщины, вступаем в эту область, будучи еще девочками, и остро чувствуем на себе болезненные уколы шипов: прыщи на лице, неуклюжая фигура, застенчивость и робость, но на другой стороне нас ждут удивительные превращения, мы становимся женщинами, из куколок превращаясь в бабочек. Иногда мы сами себя не узнаем… Но я не видела резона посвящать князя в женские тайны: как и большинство мужчин, он, вероятно, считал, что девочки просто в какой‐то момент превращаются в женщин, и все. Ему и в голову не пришло бы, что по дороге девочки обогащаются опытом и набираются мудрости, необходимой для зрелых женщин.
— А в этом месяце у нее появились боли. Думаю… э-э-э… думаю… вы понимаете, — князь заметно смутился.
Как мило: мы с ним беседовали, словно члены одной семьи. А вот мой папа всегда старался не обращать внимания на наши ежемесячные женские недомогания, хотя не замечать этого было практически невозможно, ведь кто‐то из нас постоянно истерил или заливался слезами. Даже Чезарио знал, что при полной луне нужно как можно меньше шуметь.
— Да-да, я все понимаю, — ответила я.
— Она все время плачет и гонит меня прочь.
Бедняжка, страдает одна в огромном темном парадном дворце.
— У нее есть кормилица? — спросила я.
— Когда Белле было пять лет, я обнаружил ее кормилицу мертвецки пьяной. Потом сестра призналась, что нянька позволяла такое себе довольно часто. Конечно, я прогнал ее. Но в этом была и моя вина — не проконтролировал все как следует.
Я внимательно слушала князя, а сама ставила в уме галочки.
Во-первых, я считала, что князь Эскал начисто лишен всяких эмоций, а он, оказывается, горячо любит свою сестру.
Во-вторых, он, оказывается, способен взять на себя вину за происходящее, причем без всяких оправданий.
В-третьих, князь очень одинок и, как мне кажется, остро переживает свое одиночество.
Словом, я просто обязана найти этому человеку хорошую жену.
Пока мы с князем разговаривали, брат Лоренцо успел подобрать нужные травы для очередного снадобья и теперь с улыбкой изучал содержимое моей корзины. Я принесла ему еды, которой хватит на нескольких сытных трапез, и добрый монах уже предвкушал вкусный обед. Он принялся выкладывать из корзинки разнообразную снедь.
— А почему бы сестре князя не навестить наш дом? — спросила я. — Мои родители любят гостей, сестры могли бы поговорить с Изабеллой, дать несколько советов, а мой брат вообще обожает женщин и…
— Ваш брат? — перебил меня князь, взглянув на меня внезапно похолодевшими глазами.
— Да, его зовут Чезарио. Ему шесть лет.
Я подождала, пока до князя дойдет, что у меня нет никаких планов с помощью гнусных интриг попытаться с ним породниться.
К его чести, он сразу признал, что в этом я перед ним чиста.
— Ах да, да. Кажется, я посылал подарок ему на крестины.
— Серебряный кубок, и мы вам очень благодарны за щедрость. Обещаю, что Чезарио не будет учить вашу сестру лазать по деревьям.
— Белла и сама бы не стала… Впрочем, возможно, если б она хоть раз залезла на дерево… — Князь задумчиво потер лоб. — Она вечно сидит в библиотеке. Все о чем‐то думает… она вообще ужасно много думает!
Брат Лоренцо взял в руки снадобье, которое я приготовила для матери, и понюхал.
— Неужели опять?! — удивленно воскликнул он.
Одному Богу известно, с чего это он удивился. Он ведь с самого начала наблюдал за бурной страстью моих родителей, и именно он совершил обряд тайного венчания Ромео с Джульеттой, чтобы уберечь молодых от греха и помирить враждующие кланы Монтекки и Капулетти.
Этот его план, как перегруженный галеон, едва не потерпел крушение, и больше он с подобными зельями дела не имел. Во всяком случае… мне об этом ничего не известно.
— Да, опять, — ответила я брату Лоренцо и снова повернулась к князю, на чьем лице было написано учтивое безразличие относительно наших аптекарских дел.
— Давайте я поговорю с Изабеллой, вдруг ей нужен женский совет? Кстати, моя мать — женщина добрая и отзывчивая, хотя лично я считаю, что было бы гораздо лучше, если бы ваша сестра подружилась с Катериной. Они с Беллой почти одногодки, им есть о чем поговорить.
— Конечно! Они должны подружиться! — радостно воскликнул князь.
— Только потому, что обе женщины и одногодки?
— Я опять что‐то не то сказал?
Увидев его смущенное лицо, я рассмеялась.
— Монтекки славятся своим гостеприимством. Надеюсь, ваша сестра найдет в нашем доме новых друзей!
— Я буду молиться об этом.
Этот разговор кое о чем мне напомнил…
— Ваша светлость, — сказала я, — а ведь я должна вам целый флорин.
Я была уверена, что он откажется брать у меня деньги и только посмеется над моим предложением, а по дороге домой я смогу купить себе немного щербета.
Но князь посмотрел на монету и улыбнулся своей странной полуулыбкой.
— Спасибо, — поблагодарил он, преспокойно положил монету в потайной карман своего камзола и вышел, причем я обратила внимание, что его хромота по сравнению с предыдущим днем заметно усилилась.
— Минуточку! — крикнула я ему в спину: ведь он так и не объяснил мне свое участие в том, что герцог Стефано попросил моей руки. — Вернитесь, пожалуйста!
Вместо него в аптеку вбежала моя нянюшка, всегда такая хладнокровная и неустрашимая, она производила странное впечатление: щеки красные, рот разинут, округлившиеся глаза полны тревоги. Князь Эскал вошел следом за ней.
Я даже испугалась за нее.
— Нянюшка, что случилось?
Задыхаясь, нянька прислонилась к прилавку, пытаясь перевести дыхание.
— Она… Она…
Князь Эскал подвинул ей табуретку.
— Садись, добрая женщина, и говори. Кто — она?
Брат Лоренцо сунул ей в руки кубок с вином.
Нянюшка залпом выпила вино и вытерла губы рукавом своего серого льняного платья.
— Я услышала об этом на улице. А потом разговаривала с ее слугами. Так что это чистая правда!
Я никогда не видела няньку настолько взбудораженной.
— Нянюшка, успокойся, пожалуйста.
Смочив носовой платок в тазике с водой, где плавали лепестки цветов, я промокнула ее раскрасневшиеся щеки.
— Расскажи нам, что ты слышала?
— Порцию… — нянюшка пошевелила пальцами над головой, пытаясь изобразить нелепый головной убор. — Сегодня утром Порцию… нашли мертвой. Ее отравили!

Глава 19

Я так и застыла с пестиком в руке.
Князь Эскал схватил меня за плечи; видно, думал, я, не выдержав потрясения, упаду в обморок.
А вот за моей спиной действительно рухнуло что‐то тяжелое. В воздух поднялось облачко пыли, на полках зазвенели стеклянные бутылки. Обернувшись, я увидела, что на полу, широко раскинув руки и ноги, лежит бесчувственное тело могучего брата Лоренцо. Я бросилась к нему, пощупала на шее пульс. Монах был живой, но лежал закатив глаза, а дыхания почти не чувствовалось.
— Вина, быстро, — распорядилась я, не заботясь о том, кто станет мой приказ исполнять.
Кубок мне в руку сунула нянька. Мы вместе с князем Эскалом подняли голову брата Лоренцо. Я поднесла вино к носу доброго монаха, и ноздри его затрепетали. Потом дрогнули веки, он открыл глаза и растерянно посмотрел мне в лицо. Тяжело вздохнув, он так быстро сел, что лишь быстрота реакции помогла мне спасти вино у себя в руке. Он перевел взгляд на няньку.
— Порцию… отравили?
— Нет никаких сомнений, — ответила она.
Он положил ладонь на грудь, закрыл глаза и вздохнул.
— У вас что‐то болит? — спросила я.
— Да, но это не та боль, которую лечат снадобьями. А впрочем…
Я уже собиралась было поставить кубок с вином на стол, но брат Лоренцо вырвал его у меня из рук и залпом выпил содержимое.
— Ты что, — ровным голосом спросил его князь, — продал кому‐то яд и теперь боишься, что это им отравили Порцию?
— Нет, мой князь. Я не продаю ядов кому попало, только тем, кто использует его для борьбы с вредителями. — Монах повернулся к нам с нянькой. — Помогите мне подняться, — попросил он.
Мы послушно наклонились, но князь отстранил нас, взял монаха под мышки и рывком поднял на ноги.
Брат Лоренцо еще не совсем твердо держался на ногах и, ухватившись за край прилавка, опустился на табурет, на котором только что сидела нянька.
Князь снова хотел что‐то сказать, но брат Лоренцо остановил его.
— Не спрашивайте. Я монах. И не могу разглашать то, что слышу на исповеди.
Однако князь все не отставал.
— Ты действительно что‐то знаешь?
— Я ничего не знаю точно, а о том, что́ подозреваю, не стоит упоминать.
Видно было, что князь, пользуясь авторитетом правителя города, все же хочет добиться своего. Но против авторитета Господа Бога и Его Церкви средств у него было маловато.
Брат Лоренцо встал с табурета.
— Я помню, Рози, — сказал он, — про выдвинутые против тебя обвинения Порции. Гораздо безопаснее будет, если ты немедленно вернешься к себе, в дом Монтекки.
— Мы отправим ее, как только прибудут мои люди с портшезом, — сказал князь Эскал и повернулся к нянюшке. — Ты поедешь со своей госпожой. Брат Лоренцо прав: обвинения Порции против Рози могут вызвать сплетни, а возможно, и волнения в городе. За занавесками ни один посторонний глаз вас не увидит, доберетесь в комфорте. А если по дороге возникнут неприятности, носильщики вас защитят.
— Слушаюсь, мой князь, — сказала нянька и присела в реверансе.
Я последовала ее примеру и ответила теми же словами, однако рвение князя меня удивило. Неужели отравление Порции после того, как закололи герцога Стефано, может и в самом деле вызвать мятеж или уличные беспорядки? Или во время прогулки по Вероне князю удалось услышать нечто, натолкнувшее его на мысль о такой возможности?
— Я ухожу, — сказал он и обвел всех нас взглядом, а мне заглянул прямо в глаза. — Не вступайте ни с кем в беседы, пока не вернетесь домой. Это мой приказ, Рози.
«Будет исполнено, князь».
«Слушаюсь и повинуюсь, ваша светлость».
Сказанные спокойным голосом, и та и другая фраза были бы вполне достойным ответом.
— Я что, по-вашему, совсем дурочка? — огрызнулась я.
Нянька с братом Лоренцо одновременно ахнули.
Князь Эскал покачал головой.
— Нет, не дурочка, — поправил он меня, — но ведете себя, словно слепы и глухи. Всего хорошего.
Он решительно направился к выходу из аптеки и через секунду исчез за дверями.
— Ничего подобного! — крикнула я ему вслед. — Я все вижу и все слышу. А вот вы… вы… так и не сказали мне, почему виноваты в том, что герцог Стефано просил моей руки.
— Что-что? — озадаченно переспросила нянька.
— Князь Эскал упомянул, что как‐то причастен к тому, что герцог Стефано захотел на мне жениться. Собирался объяснить мне всё, но почему‐то не сделал этого.
Я бросила сердитый взгляд на няньку с монахом, но тут в дверь замолотили кулаком, и я вздрогнула.
В лавку просунулась голова мужчины. Я узнала Марцелла, которому я, кажется, не очень понравилась.
— Синьорина Розалина, — он отвесил поклон. — Портшез князя ждет вас. Его светлость попросил меня сопровождать вас в пути по веронским улицам. Для меня это большая честь. Мы отправляемся немедленно.
Высказав все это, он снова исчез.
— Неужели все в мире мужчины думают… — начала было я.
— Да, так они и думают, — перебила меня нянюшка. — Тут и говорить не о чем!
Брат Лоренцо положил в корзинку лекарство и укрепляющее снадобье, нянька сняла с крючка плащ, накинула его мне на плечи, и мы вышли на улицу. Портшез ожидал нас у самого входа. Слуги своими телами закрыли нас от посторонних взглядов, да и сами старались на нас не смотреть. Деревянные ступеньки были уже спущены. Мы с нянькой забрались внутрь. Я села на сиденье лицом вперед, она на такое же, лицом ко мне, корзинку мы поставили на пол между нами. Наши коленки почти соприкасались, хотя по сравнению с другими этот портшез выглядел более просторным. Слуги задернули занавески, подняли портшез, и мы двинулись к началу переулка. По крайней мере, я так предполагала. Мы сидели, скрытые за деревянными стенками и плотными шторами. Внутри пахло сандалом, кожей, сладким ароматом роз… словом, княжеским великолепием. Даже в полумраке этого замкнутого пространства ощущалась роскошь. Я рассеянно поглаживала мягкие кожаные подушки, как вдруг чья‐то рука резко дернула занавеску в сторону.
— Берегись, синьорина Розалина! — раздался крик. — Ты обречена с той минуты, как приняла его предложение!
В окне мелькнули растрепанные черные волосы, сверкающие зеленые глаза, шрам на шее и изорванное черное платье, лохмотья которого трепетали, как крылья, когда фигура размахивала руками. Это была Миранда — возлюбленная троватори, знаменитого певца, и бывшая любовница покойного герцога Стефано.
Нянька вскочила, ударившись головой о крышу, и, встав на колени и широко расставив руки, загородила меня собой. В руке ее сверкнул нож.
Портшез качнулся, и носильщики опустили его на землю.
– Он был любовником, каких во всем мире не сыщешь! Он умел как причинять величайшие муки, так и пробуждать испепеляющую страсть! А ты, ничтожная девчонка, собиралась стать его женой. Ты хоть понимала, на что идешь?
В ее дыхании чувствовался запах кислого вина.
— Прежние его жены уже призывают тебя к себе, их злобные души окружают тебя, их злоба воплотилась в…
— Наглая тварь! Иезавель! [7]— раздался крик Марцелла. Он подскочил к Миранде сзади и грубо схватил ее. — Как смеешь ты нападать на синьорину Розалину?!
— Я не нападаю! — Миранда вывернулась и завизжала Марцеллу прямо в лицо. — Я ее предупреждаю! Синьорина Розалина в опасности! Смерть следует за ней по пятам и скоро заключит ее в свои холодные объятия!
Актриса она была талантливая и обладала звучным сопрано, что и продемонстрировала, взяв такие высокие и чистые ноты, что Марцелл, закрыв уши ладонями, невольно попятился назад. Тогда ее схватил один из носильщиков, а его товарищи быстро повалили скандалистку на землю. Я поняла, что эти крепкие молодые люди служат княжескими телохранителями.
Однако Миранда не собиралась сдаваться, голос окончательно обезумевшей женщины звенел медью охотничьего рога:
— Ты обречена! Ты обречена! Если не научишься отличать мертвяков от живых людей, они заберут тебя к себе, и ты будешь вечно скитаться, неприкаянная, между двумя мирами!
Люди Марцелла наконец‐то связали ей руки и поставили на ноги. Пленница смотрела на меня такими скорбными глазами, что я не выдержала.
— Дайте ей договорить, — велела я своим спасителям.
Миранда вдруг заговорила мягким, спокойным голосом, совсем не похожим на ее недавние оглушительные визги.
— Я предвижу свою гибель. И меня уже не спасти. А ты — избранная. Только ты можешь остановить эту беду, иначе все, кто тебе дорог, умрут вместе с тобой.
Охранники потащили Миранду прочь, а она все продолжала причитать.
— Берегись! Берегись… — доносились ее крики.
Занавески задернулись, снова скрыв нас от окружающего мира. Нянька облегченно вздохнула и заговорила обыденным тоном, который сильно отличался от мелодекламации, которой мы только что стали свидетелями.
— Мозги у нее протухли, как рыба на солнце. — Продолжая ворчать, она поднялась с пола и села на свое место. — Коленки у меня уже не молоденькие, не подходят для таких твердых досок.
Вскоре носильщики подхватили портшез, и мы снова двинулись в путь.
Я не знала, что и думать. Миранда, конечно, слегка свихнулась, но что, если в ее словах есть какая‐то доля правды?
— Бед… — начала я.
— Вот именно, что «беда». Эта девка, может, и чокнутая, но ведь герцога Стефано действительно кто‐то зарезал. А Порцию отравил.
— Я хотела сказать «бедная женщина». Как ее швыряет по бурным волнам потерянной любви!
— Скорее, швыряет от одной винной бочки к другой в каждом дешевом трактире, — нянька помахала ладонью перед лицом, якобы отгоняя запах.
— Не без этого, конечно. Но ее горе мне кажется искренним.
Носильщики двигались так легко и плавно, что меня нисколько не укачивало, но все же от невеселых мыслей на душе скребли кошки. Если помолвка с герцогом Стефано действительно представляла опасность для меня лично — бог с ним, я готова рискнуть. Но что, если беда коснется моих близких? Брата и сестер? Моих родителей? Нет, этого никак допустить нельзя!
— Что же сказать родителям? — спросила я вслух.
— О чем, о Порции? О нападении Миранды на улице? Надо рассказать им всю правду, пока это не сделал кто‐нибудь другой. Тот же князь, например.
— Одно дело рассказать в лоб, а совсем другое — сообщить деликатно, вскользь. Ты ведь не хочешь снова слышать в доме крики? — спросила я.
Нянька горестно вздохнула.
— Ладно, так и быть. Постараемся сказать поделикатней, чтоб никого не перепугать. И еще… Собиралась отдать тебе это дома, когда вернемся, но… Вот, держи. — Она протянула мне что‐то длинное и узкое, обернутое в бумагу. — На всякий случай всегда носи с собой, вдруг понадобится.
Пакет сам собой развернулся, и в полумраке портшеза матово блеснули кожаные ножны и рукоять кинжала. Я подняла голову и посмотрела няньке в глаза. Она быстро расстегнула мне манжету и задрала рукав платья. Осмотрела свежие порезы и поцокала языком.
— Так‐то лучше, — сказала нянька, с помощью кожаных ремешков закрепляя ножны на руке. — При любой угрозе можно легко выхватить. Ну-ка, попробуй.
Я сунула руку в рукав, схватилась за рукоять и выхватила кинжал.
— Отлично. Только смотри, нечаянно не поранься сама. Тот, кто на тебя посмеет напасть, очень удивится, увидев перед собой не беспомощную деву, а вооруженного противника. — Няня посмотрела мне в глаза и наставительно продолжила: — Но ты должна быть готова себя защитить, причем без колебаний. Иначе оружие обернется против тебя.
— Знаю, — ответила я. — Когда папа учил меня обращаться с оружием, он говорил то же самое.
Нянюшке, конечно, об этих наших занятиях было известно, но она ни словом не проболталась маме.
— Я очень надеюсь, что его уроки тоже тебе пригодятся. И помни про эффект неожиданности.
— Да-да. Спасибо, дорогая нянюшка. Это именно то, чего мне сейчас не хватает. Хотя вчера вечером я и представить себе не могла, что у меня возникнет потребность в защите.

Глава 20

Носильщики остановились перед домом Монтекки, опустили портшез на землю, отдернули занавески и установили лесенку, чтобы нам удобней было спускаться — сначала мне, а потом и моей нянюшке.
Марцелл снял свой украшенный перьями головной убор.
— Сударыня, я рад, что мы доставили вас в целости и сохранности. Прошу простить меня за непредвиденную остановку. Клянусь, эта женщина вас больше не побеспокоит.
— Синьор, — отозвалась я, положив ладонь ему на руку, — прошу вас, проявите к ней милосердие. Она убита горем после гибели своего возлюбленного.
— Но ей хватило наглости посягнуть на портшез князя Эскала. Приговор ей буду выносить не я, а его светлость, — сказал Марцелл и еще раз поклонился.
Его холодные глаза не могли меня не встревожить. Казалось, этот человек лишен сердца и заботится только о соблюдении приличий, а о каждом человеке судит по его положению в обществе. Интересно, подумала я… способен ли он ради этих приличий пойти на крайние меры — навязывать их силой и принуждением? Может ли он убить?
— Для вашей безопасности мы подождем, пока вы не закроете за собой дверь, — добавил Марцелл и протянул няньке корзинку.
Я кивнула. Окинув взглядом площадь, увидела, как колышутся занавески в соседних домах: это наши соседи с жадным любопытством разглядывали вышитый на занавесках и вырезанный на задней стенке портшеза княжеский герб.
Нянюшка поправила на мне плащ и удовлетворенно улыбнулась.
— Теперь у них будет и другая тема для сплетен, кроме убийства.
Она проследовала за мной к большим деревянным дверям с гербом Монтекки.
Я взяла железный дверной молоточек и постучала. Гулкое эхо отдалось внутри.
— Нельзя ли сделать так, чтобы они чесали языками не обо мне, а о ком‐нибудь другом? — поинтересовалась я.
— Порция попыталась — на свою погибель, — печально вздохнула нянька, и улыбка у нее на губах исчезла. — Быстро заходи внутрь, пока не выскочила соседка синьора Луче и не начала допытываться о сегодняшних новостях.
Мы с нянюшкой тихонько вошли в дом, как это обычно бывало, когда мы с возвращались от брата Лоренцо, ибо в доме Монтекки все старательно делали вид, что не знают, чем я занимаюсь. Когда женщину подозревают в убийстве жениха, а возможно, еще и чересчур болтливой сверстницы, лучше ситуацию не усугублять, иначе даже покровительство благочестивого брата Лоренцо не поможет.
Я сбросила плащ на руки няньки, а та, в свою очередь, передала его открывшей нам двери горничной, велев его как следует почистить. А мы двинулись к лестнице — мне надо было подняться к себе и переодеться, ведь перед родственниками я должна предстать в более подобающем наряде.
Уже поднимаясь по ступенькам, я услышала стук дверного молоточка.
— Княжна Изабелла! — доложил решительный мужской голос.
— Что-о? Черт побери! Сейчас? Да я же… — я повернулась к нянюшке. — Мы же говорили об этом с князем всего часа два назад!
— Она княжна. Поступает, как ей заблагорассудится! — сказала нянюшка; в отличие от меня, привыкла к аристократическим причудам.
— Князь Эскал нудит про возможные беспорядки в Вероне и требует от меня возвращаться домой незамеченной, а на его сестру, выходит, эти правила не распространяются? — махнула я рукой в сторону входных дверей.
— Просто на ней не лежит пятно обвинения в убийстве, — сухо заметила нянька.
— На мне тоже не лежит! — возразила я, стукнув себя в грудь. — Я невиновна, сколько можно повторять? Если князя так беспокоят драки на улицах, разве не нужно прежде всего обезопасить от них родную сестру?
— А вдруг она тоже, как кое-кто из моих знакомых, упрямая ослица и никого не желает слушать? — Нянька сунула мне в руки корзинку и поспешила наверх. — Сейчас побегу к детям, приведу их в порядок.
— И вовсе я не ослица, — пробормотала я ей в спину.
— Встречаемся в большом зале, — бросила мне через плечо нянька.
Наш слуга Томмазо уже спешил к двери; я сбежала вниз по лестнице и схватила его за руку.
— Не торопись так, — приказала ему я. — Старайся шагать степенно, важно. Проводи ее в большой зал, предложи присесть и принеси угощение и напитки. Мы выйдем все вместе, как только будем готовы.
Томмазо перевел дыхание. Он был еще совсем молод, недавно поставлен на эту должность и не знал всех тонкостей своего ремесла, например, что следует делать в случае, если гости нагрянули неожиданно.
— Слушаюсь, синьорина Рози, — с поклоном отозвался он, — спасибо, что подсказали, — и, уже значительно умерив шаг, продолжил движение к двери.
Мама подобрала Томмазо на улице мальчишкой, взяла в дом, обучила и воспитала. У моей матери глаз был наметанный, она сумела разглядеть в мальчике то, что скрывалось за чумазым личиком и взъерошенными волосами. Томмазо оказался смышленым, учился быстро и по карьерной лестнице продвигался уверенно…
— Мама! Мама! — кричала я на бегу к маминым покоям.
По дороге меня встретила мамина служанка.
— Хозяйки нет дома, — сообщила она мне. — Синьор Ромео пригласил ее в театр.
— Нашел время… О чем он только думал? — раздраженно вскричала я… но служанка была ни в чем не виновата, и я сменила тон. — Ну и ладно, пусть хоть немного от нас отдохнут, развлекутся.
Я сняла с корзины тряпицу и передала служанке укрепляющее средство для мамы.
— Держи, ты знаешь, как его надо принимать.
— Да, знаю, — она бережно взяла у меня снадобье.
— Когда синьора Джульетта вернется, скажи ей, что по моему приглашению у нас в гостях находится княжна Изабелла.
Глаза служанки сразу округлились.
— Сама княжна Изабелла? Я ее всего один раз видела… и то издалека. Она такая… величественная!
— Да, — спрятав улыбку, согласилась я. Дом Леонарди в Вероне с успехом соперничал с флорентийским домом Медичи, а юная затворница Изабелла среди охотников за именитыми красавицами считалась звездой первой величины.
Я побежала в спальню сестер, где нянюшка уже руководила лихорадочным процессом сборов, а девочки дрались из-за нарядов.
Увидев меня, они с криками бросились навстречу.
— Рози, почему она явилась так неожиданно? Как ей пришло в голову прийти без предупреждения? Что нам теперь делать?
Я прижала палец к губам и дождалась тишины.
— Княжну Изабеллу пригласила я.
— Рози! — воскликнула Катерина, всплеснув руками и испепеляя меня взглядом.
— Я бы обязательно вас предупредила, но я сама не знала, что она навестит нас так скоро. Теперь слушайте меня внимательно. Князь сказал, что его сестра очень тоскует в одиночестве, ведь у нее сейчас сложный период, когда она из девочки превращается в девушку.
— Ах вот оно что… — Мои сестренки сразу все поняли.
— Мы стараемся поддерживать друг друга в тяжелую минуту, верно? Неужели мы не протянем руку помощи юной княжне, даже если она приехала навестить нас несколько внезапно?
И я заговорщически подмигнула. Девочки сразу поутихли.
— Я уже готова, — сказала Катерина, самая великодушная из нас, — и выйду к гостье прямо сейчас.
— Пригласи ее в сад, поиграйте там во что‐нибудь, побеседуйте. Мне тоже надо переодеться, ведь я ваша старшая сестра и должна выглядеть достойно.
— Ты самая лучшая старшая сестра на свете, — сказала Катерина, благодарно коснувшись моей руки. — Приходи к нам, когда закончишь.
Катерина направилась в большой зал. Остальные, вырвавшись из няниных рук, с веселыми криками поспешили за ней. Дом сразу преобразился — в нем зазвенели детские голоса, послышался смех, и сразу стало понятно, что здесь живет большая семья. Я очень надеялась, что мы сможем избавить Изабеллу от тоски одиночества.
Нянька проследовала за мной в спальню, раздела догола, сняв даже кинжал в ножнах, которые сама же недавно закрепила на руке. Затем нарядила меня в платье из зеленого бархата с вышитыми золотом рукавами и манжетами, элегантное и в то же время довольно скромное — словом, в самый раз для того, чтобы провести тихий день дома. Энергично затягивая корсет, она продолжала комментировать происходящее.
— Ну надо же, — торжественно разглагольствовала она, — за один день сразу два портшеза из дома самого правителя Вероны. Два! Синьора Луча и ее надменная служанка сдохнут от любопытства и зависти.
— Постарайся в ответ на их вопросы молчать с таинственным видом, чтобы довести их до белого каления, — улыбнулась я ей в ответ.
— И не стыдно мне такое предлагать, дьяволица ты этакая? — ущипнула меня нянька, выталкивая за дверь. — Ладно, иди к нашей гостье.
Повинуясь указующим перстам наших слуг, я поспешила по коридорам мимо большого зала в сад, где под большой сливой были устроены качели и куда мои сестры с братом привели Изабеллу, чтобы ее развлечь. Остановившись в тени дерева, я стала незаметно наблюдать за девушкой: так, мне кажется, в подобных обстоятельствах поступил бы и ее брат.
Изабелла оказалась стройной синьориной со светлыми волосами, обрамлявшими бледное, странно застывшее личико — как будто она стеснялась открыто выражать свои чувства. Девушка была почти копией брата, только в женском обличии, ее высоко поднятая голова и величественная осанка говорили об обладании властью, она словно позировала, ожидая, когда мастер запечатлеет ее образ на полотне.
Однако мои сестрички и брат, похоже, не видели причины трепетать перед этой высокой особой. Они наперебой приглашали ее сесть на качели и покачаться.
А она отказывалась.
Устав предлагать вежливо, дети перешли к оскорблениям. Как только они ни обзывали ее, и нюней, и трусливой гусыней, да и вообще обращались с ней так, будто она им ровня. Я даже испугалась, что ей это скоро надоест и она сбежит из нашего дома навсегда. Но Изабелла в конце концов все‐таки поддалась на их горячие уговоры, села на деревянное сиденье и, вызывающе сверкая глазками, оттолкнулась от земли. Сначала она лишь слегка покачивалась, но Чезарио подзадоривал ее, и она стала отталкиваться все энергичней, взлетала все выше, уже чуть не до самого неба: вверх — вниз, вверх — вниз…
В какой‐то момент выражение ее лица изменилось, на нем проступила неописуемая радость, наслаждение свободным полетом, и неприступная княжна сразу превратилась в обычного ребенка, которого не тревожат ни заботы, ни странные перемены в организме, ни прошлые и грядущие испытания. Какое счастье своими глазами увидеть это прекрасное преображение!
— Ну хватит, слезай, теперь моя очередь! — крикнул Чезарио. — Ты слышишь? Моя очередь!
Сестры хором подхватили его призыв.
Поначалу Изабелла не обращала внимания на их крики — она не была приучена делать что‐то по очереди. Но потом все же повернула голову: Чезарио уже орал во все горло, а его сестры сердито сверкали глазами. Она затормозила ногами о землю, и качели остановились.
Катерина подошла к ней.
— Чезарио у нас самый младший, ему всего шесть, — сказала она. — Поэтому он качается следующим. За ним Эмилия, потом София, а потом я. Мы все по очереди. И потом снова ты.
Изабелла смотрела на нее непонимающе, словно Катерина говорила с ней по-китайски, и я сделала шаг вперед, чтобы вмешаться, но княжна вдруг рассмеялась.
— Я поняла тебя, — сказала Изабелла, вставая с качелей и с интересом наблюдая, как Катерина помогает Чезарио забраться на сидение и начинает качать его. — Ты что, всегда ему помогаешь? — спросила она.
— А как же, он ведь мой младший брат, — удивленно ответила Катерина, для которой ответ на этот вопрос казался само собой разумеющимся.
— Я тоже стараюсь помогать своему брату, — призналась Изабелла, — но он у меня старший и считает, что от моей помощи мало толку.
— Он же мальчишка, — с пренебрежением отозвалась Катерина. — Мальчишки всегда считают, что они самые умные.
Изабелла снова рассмеялась, хотя видно было, что ответ Катерины ее очень удивил.
Ну, теперь самое время и мне представиться. Я шагнула вперед и сделала реверанс.
— Княжна Изабелла, меня зовут Розалина. Добро пожаловать в дом Монтекки. Надеюсь, вы не скучали в обществе моих сестер и брата.
Княжна тут же приняла прежний величественный облик, соответствующий представительнице верховной власти. Сдержанно ответив на мой реверанс тем же, она склонила голову и протянула мне руку. Не вполне уверенная в том, что она предназначалась для поцелуя, я слегка пожала протянутые пальцы.
— Я очень рада, что князь передал вам мое приглашение и вы так быстро приехали к нам, — сказала я.
— О, это он настоял! Так и сказал, чтобы я ехала к вам немедленно. Я пыталась убедить его, что правила учтивости требуют прежде предупредить о своем визите, но он…
— …Думает, что он самый умный, — нарочно повторила я слова Катерины.
— Ну да, — застенчиво улыбнулась Изабелла. — Неужели мы всегда должны позволять мужчинам думать, что они знают больше нас?
Мы с Катериной одновременно вздохнули.
— Боюсь, что так, — сказала я.
Катерина укоризненно покачала головой.
— Рози, и ты тоже?
— Увы! — сказала я и не смогла не добавить: — Стараюсь, насколько могу.
— Катерина, твоя очередь! — позвали сестру остальные.
Та поспешила к качелям и с разбегу запрыгнула на сидение. София подтолкнула деревянную скамью, и вскоре на лице Катерины появилось то же выражение радости, что было и у Изабеллы.
Княжна оглядела наш заросший пышной растительностью и обнесенный стеной сад.
— У вас тут столько деревьев! Почему вы не скажете садовнику, чтобы он устроил качели для каждого?
— Потому что мама хочет, чтобы мы учились играть все вместе.
— И она всегда добивается своего?
— Да.
— Она у вас такая жестокая?
— Кто, наша мама? — усмехнулась я. — Она у нас лучшая, других таких на всем свете не сыщешь. Вот увидите, как только вернется, сразу же придет вас поприветствовать. Вы на ужин останетесь? Я попрошу слуг положить прибор и для вас.
— Не знаю, понравится ли это Эскалу.
— Я пошлю ему записку.
Я поспешила к дому и скоро на выложенной камнем дорожке встретила идущую мне навстречу маму.
Она схватила меня за руку.
— У нас в доме княжна?
— Да. Ей одиннадцать лет. Она скоро вступит в женский возраст, и князь Эскал о ней беспокоится. Я предложила, чтобы он отпустил ее к нам в гости, вот он и отправил ее… сразу же.
— Он о ней беспокоится? Странно. Мне казалось, он человек холодный и других людей понимать не способен.
— Это совсем не так, — возразила я, вспомнив искренне озабоченное лицо князя. — Он о ней очень заботится.
— Как бы то ни было, он не может знать, как объяснить малышке все, что с ней происходит. Бедная деточка!
Мама обогнула меня и торопливо направилась туда, где висели качели.
— Она сможет приезжать к нам в любое время, чтобы побыть в кругу семьи, — добавила она на ходу.
Я глядела ей вслед и улыбалась.
— Госпожа… — послышался чей‐то голос.
Я обернулась и увидела нашего садовника, стоящего в стороне от тропинки. Совсем старенький, он годился мне в дедушки; человек он был одинокий, много говорить не привык, наверное, потому что больше общался не с людьми, а с растениями. Этот садовник знал меня еще маленькой девочкой. Он всегда вежливо выслушивал мои указания насчет сада, позволяя считать себя его хозяйкой, а сам потом все делал по-своему, так, как считал нужным.
И мы с ним отлично ладили.
Все еще погруженная в мечты о том, как моя семья явится целительным бальзамом, который излечит печали княжны Изабеллы, я сошла с дорожки и приблизилась к садовнику, стоящему под тенью кипариса рядом с высокой, аккуратно подстриженной живой изгородью из самшита.
— В чем дело, старик? — спросила я.
Лохматые брови его тревожно вскинулись вверх.
— Госпожа, я осмотрел сломанную ветку орехового дерева. И у меня для вас есть плохая новость. Очень плохая.
— Только этого не хватало, — охнула я.
Неужели могучее ореховое дерево, по которому лазал в нашей семье каждый ребенок, на котором я знала каждую веточку и провела столько счастливых минут… это дерево сгнило? В этом случае его придется спилить, и с ним уйдут в прошлое семейные традиции и приносившие нам столько радости детские игры.
— Неужели наш орех совсем плох? Ничего нельзя сделать?
— Почему? Орех в порядке, и ветка, которая сломалась перед вашим окном, еще сто лет бы прожила. Тут другое дело… Какой‐то злодей постарался.

Глава 21

Услышав последние слова садовника, я тряхнула головой и восстановила в памяти то, что произошло накануне с Лисандром.
— Злодей, говоришь, постарался? Интересно, как?
— Кто‐то подпиливал эту ветку по частям, не раз и не два, так что в последнее время она держалась лишь на тоненькой перемычке. Все, кто на нее залезал, подвергали себя опасности.
Я прямо оцепенела: мышцы лица отвердели, словно металл, гнев и смятение охватили мою душу, лишив возможности управлять мимикой, и я могла лишь едва шевелить губами.
— Откуда ты это знаешь?.. — еле выговорила я.
Садовник протянул кусок ветки и дрожащим шишковатым пальцем показал на ней отметины: неровные канавки от пилы, проделанные в нескольких местах, а в одном месте — кусочек ржавого железа, застрявший в древесине.
— Тут кто‐то изрядно поработал, — сказал он.
— Твоей пилой? — спросила я.
— Нет, синьорина. За многолетнюю преданную службу ваш батюшка, синьор Ромео, подарил мне отличную новую пилу.
Я это прекрасно знала: сама же подсказала папе сделать садовнику подарок.
— Стальная пилит ровнее железной, — продолжал старик, — и зубья у нее не ломаются. Я держу свою пилу в комнате под матрасом, никому не даю ею пользоваться. Кроме меня, к ней никто и пальцем не прикасается. Когда я увидел эту ветку, сразу проверил, на месте ли моя пила. — Садовник говорил медленно, подбирая слова, как человек, который с людьми говорит нечасто. — Оказалась на месте. Не понимаю, кто посмел изуродовать здоровое дерево, которое летом дает нам тень, а осенью приносит орехи! Какой негодяй мог совершить такой поступок, а, синьорина Рози? Точно никто из живущих под этой крышей, Богом клянусь!
— Я тебе верю.
Мысли путались у меня в голове: ведь подпиленная ветка представляла опасность для сестер с братом… Да и для меня тоже.
— Ты можешь сказать, когда ветка была подпилена в последний раз?
— Совсем недавно, может, даже вчера.
— То есть в тот самый день, когда праздновали мою помолвку…
— А еще примерно год назад.
— Что-о?
— Да-да. А вот этому следу, наверное, уже лет пять.
— Что же выходит? Эту ветку давно подпиливали… не один год. Кто же это мог сделать?
Я пыталась понять, зачем кому‐то понадобилось вредить моим близким. Или он (или они) делал это просто так, из любви, так сказать, к искусству?
— Выходит, что так, синьорина. Ваша семья принимает множество гостей отовсюду, даже из других городов! — Похоже, наш садовник не очень‐то одобрял привычки родителей. — И ведь кто‐то в конце концов пострадал от их злого умысла. Я видел следы падения. Случаем, не вы ли свалились?
— Нет.
— И никто из маленьких?
— Нет.
— Но вы ведь знаете, кто упал, да?
— Да, — ответила я и опустила глаза.
Садовник помолчал. Должно быть, крепко задумался, а потом его иссохшие губы искривились от страха.
— Синьорина, вы всегда были девушкой благоразумной. Вам ведь не… не передалась по наследству семейная… беспечность, я надеюсь?
Старик смотрел на меня умоляющими глазами, и я попыталась его успокоить.
— Передалась, но не полностью. Головы я не потеряла.
— Я должен доложить вашему отцу о произошедшем.
— А не мог бы ты подождать денек? Мне хочется самой обдумать, что все это значит. — Я потрогала пальцем свежую рану на ореховой ветке. — Мой отец, как тебе известно, имеет обыкновение сначала выхватывать шпагу и лишь потом думать. В данном случае правильней действовать иначе. Посмотрим, смогу ли я сделать какие‐то умозаключения…
Увы, слишком поздно. По дорожке к нам уже бежал Ромео, мой отец, глаза его сверкали яростью, и он всхрапывал, как взбесившийся жеребец.
— Ты слышала, о чем болтают в городе? — закричал он, увидев меня, и рука его уже тянулась к шпаге, хотя мама всегда настаивала, чтобы он не таскал ее с собой по дому. — Я убью их, всех до единого! Никому не позволю говорить про мою дочь разные гадости!
— Приветствую тебя, папа, — сказала я спокойным тоном и, как обычно, присела в реверансе. — Все знают, что ты — непревзойденный фехтовальщик. Сплетники и не подумают с тобой драться, сразу разбегутся и попрячутся.
Я не лукавила. В Вероне было немало молодцев, которые владели шпагой, но мой отец славился не только мастерством, — он буквально кипел страстью к фехтованию. Поэтому, даже несмотря на возраст — отцу исполнилось уже тридцать шесть, — в поединке ему не было равных.
— Как вам понравилась пьеса? — спросила я.
— Только не надо мне зубы заговаривать! — рявкнул он. — И думать не смей!
— Конечно, папа. — Я опустила глаза и скромно сложила руки. — Это я не нарочно. Видишь ли, мы разговаривали с садовником насчет ореха под моим окном. Вчера вечером у дерева сломалась ветка…
— Господи, только не это! — воскликнул папа и, приложив руку к груди, повернулся к садовнику. — Отвечай как на духу, сможешь ли ты спасти наш орех?
Кажется, я удачно сменила тему. Вместо того чтобы расспрашивать его о спектакле, следовало бы вспомнить, что папа обожал нугу — конфеты, которые делают из яичных белков, меда и орехов. Грецкие орехи он любил гораздо больше театральных постановок.
Я бросила умоляющий взгляд на старика-садовника, надеясь, что у него хватит ума сказать то, что требуется.
Тот ответил мне понимающим взглядом.
— Не волнуйтесь, синьор, дерево вполне здоровое, — сказал садовник, растягивая каждое слово. — Просто одна ветка сломалась. Та, что тянулась к окну синьорины Рози.
— Ну если всего лишь одна ветка… — с облегчением вздохнул Ромео.
Старик опустил голову и зашагал прочь, волоча за собой злополучную ветку, но в его брошенном на меня взгляде я прочитала предупреждение: у меня есть всего один день, а потом родители узнают про визитера за моим окошком.
— Когда ты была маленькой, — начал папа, — ты очень любила залезать на эту ветку… Помнишь, Рози?
— Да, папа, — ответила я, и на меня вдруг нахлынула волна грусти. — Жаль, что она сломалась. Я буду очень по ней скучать.
Он обнял меня за плечи.
Я положила голову ему на грудь.
— Какой вы смотрели спектакль? — спросила я.
— «Два веронца» [8].
— А-а-а… Мне эта пьеса не очень нравится. Не люблю глупых мужчин.
— Надо же, не ожидал от тебя такого… А я считаю, что стихи там просто прекрасные…
Я промычала в ответ что‐то невразумительное.
— И твоя мама много смеялась.
— Значит, у нас все хорошо, — сказала я и обняла его.
Папа вдруг вспомнил, что только что был вне себя от злости, но, как я и надеялась, его ярость поутихла.
— Нет, это совсем не так, — воскликнул он. — Ты знаешь, что Порцию отравили?
— Слышала.
— Люди поговаривают, что ты слишком часто навещаешь брата Лоренцо. Вы вместе варите какие‐то зелья. Знаетесь с ядами.
— Я ожидала появления таких сплетен.
Как и князь Эскал, разумеется.
— А про мою встречу с Мирандой тоже сплетничают?
— Кто такая Миранда?
Но тут папа вспомнил это имя и в ужасе вытаращил глаза.
— Уж не та ли певичка, бывшая любовница герцога Стефано?
Да-а, вот этот ящик Пандоры мне открывать никак не следовало.
— Но как же это… как… как… — бессвязно повторял он.
Пришлось брать нить разговора в свои руки. Я подробно рассказала ему, что произошло в лавке брата Лоренцо, а также что случилось потом.
Какое‐то время отец размышлял.
— Ты говоришь, князь отправил вас домой в своем портшезе? — спросил, наконец, он.
— Да.
— И после этого княжна явилась с визитом и теперь портшез стоит возле нашего дома, чтобы доставить ее обратно?
— Именно так.
— Не знаю, хорошо ли это… Но поддержка князя Эскала для нашей семьи сейчас важна. Его благоволение к нам заставит умолкнуть сплетни.
— Будем надеяться. А матушка уже знает?
— Пока нет. Давай как можно дольше не сообщать ей об этом.
И тут неожиданно совсем рядом с нами раздался мамин голос:
— О чем это вы тут сговариваетесь мне не сообщать?
Мама обошла живую изгородь и встала перед нами, уперев руки в бока.
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Как хорошо, что она смотрела не на меня, а на папу. Казалось, готова была испепелить его взглядом.
— Попались, — едва слышно прошептал он.
— Да, — согласилась я еще тише.
Когда мама поджимала губы, когда щеки ее начинали пылать, а высокая грудь ходить ходуном, все знали — лучше бежать прочь поскорее и подальше, хоть на край земли, пусть даже тебя там сожрут злые драконы.
— Сердце мое, ты же знаешь, брюхатым волноваться ни в коем случае нельзя! — тревожно воскликнул Ромео.
Я поморщилась. Папа умел выражаться красиво и витиевато, но иногда слова его подводили.
— Сейчас тебе лучше говорить с ней стихами, — шепнула я ему.
Потому что мама, конечно, сразу же возмутилась.
— Что ты сказал? Брюхатым? — вскрикнула она так звучно, что я невольно сделала шаг назад, желая на время прикинуться самшитовым кустом, а потом незаметно ускользнуть.
– Брюхатым нельзя волноваться? То есть у меня есть брюхо? И с чего это мне волноваться? С того, что мой муж вместе с дочерью тайно сговариваются скрыть от меня нечто ужасное?
Дева Мария, Матерь Божья, защити меня!
— То, что может принести горе и смерть в мою семью, подвергнуть страшной опасности моих детей? Я хорошо помню, Ромео, что случилось двадцать лет назад. Я лежала в гробнице, помнишь? Я думала, что ты умер, и ради любви вонзила кинжал себе в грудь.
Ну, начинается!
А мама уже обнажила грудь.
— Смотри, вот шрам, вот тебе доказательство!
Заметив, что я собралась уходить, она ткнула пальцем вниз, прямо перед собой.
— Немедленно вернитесь и встаньте вот здесь, синьорина! — велела она.
Черт побери, черт побери!
— Слушаю и повинуюсь, матушка, — отозвалась я и смиренно встала, куда она указала.
— Ну? — Она нетерпеливо топнула ногой, посмотрела на отца, потом снова перевела взгляд на меня.
В голове мелькнула мысль, что придется открыться ей хотя бы частично — меньше шансов разозлить ее еще больше.
— Порцию отравили, — вздохнув, ответила я. — По городу ходят мерзкие слухи о том, что накануне вечером у меня с ней была стычка. А тут еще эта моя работа в аптеке. Папа считает, что наши нынешние добрые отношения с князем Эскалом и княжной Беллой могли бы развеять эти слухи.
— Именно так, моя верная путеводная звездочка. Все не так уж и скверно, правда ведь? — несколько приободрившись, спросил папа.
— Погодите, дайте подумать, — погладила подбородок мама. — Значит, так: за один-единственный день наша старшая дочь, та самая, кого уже неоднократно нарекали невестой, но которая так и не вышла замуж и которая еженедельно посещает брата Лоренцо, монаха, и варит у него разные снадобья и зелья (мне стало ясно, что речь свою она явно ведет не в мою пользу), отличилась тем, что ее последнего жениха нашли в нашем собственном доме с кинжалом в сердце. При этом ее видели выходящей в сад с ножом в рукаве и обвинили в убийстве, и спасло ее лишь заступничество веронского князя. Далее при всем честном народе она вступает в перепалку со своей знакомой, довольно неприятной женщиной, на следующий день та умирает, и теперь добрые жители Вероны обвиняют нашу дочь в чем? — Тут мама делает драматичную паузу. — Верно, в отравлении. Я правильно все изложила?
Я угрюмо кивнула.
— Мой стареющий муж рвется в бой и, чтобы восстановить справедливость, жаждет насадить на свою шпагу всех наших веронских знакомых, и спасти нас может только князь Эскал, чье правление зиждется лишь на военной силе и собственном коварстве… И, чтобы меня успокоить, мой муж обзывает меня брюхатой и не велит волноваться?
Дорогой читатель… Неважно, взрослый ты или нет, но, когда на тебя ругается родная мать, на душе не бывает легко. Шквал ее жгучих слов порождает чувство вины, желание все отрицать, отчаянные попытки ее успокоить и поскорей помириться. Ты вдруг ясно понимаешь: мама так яростно кричит на тебя только потому, что любит и страшно переживает за твою жизнь и благополучие. Тут раздражаться в ответ и злиться никак нельзя. Ты должна сделать все, чтобы успокоить ее, и молить Бога, чтобы у тебя получилось.
Я снова присела в реверансе, гораздо ниже, чем обычно.
— Дорогая матушка, — сказала я, — очень сожалею, что навлекла на всех нас беду. Я делала все, что могла, старалась быть послушной дочерью…
— Но замуж выйти не соизволила, — быстро вставила мама.
— Так уж получилось… Все это не более чем случайность и невезение…
В маминых глазах я прочитала укор.
Сработало. Ладно, пусть я буду кругом виновата. Буду и дальше барахтаться в океане собственной вины, на доли секунды выныривая, чтобы пролепетать жалкие слова оправдания.
— Тебе почти двадцать лет, и ты думаешь, что самая умная в мире, — с сарказмом заметила мама, — но меня не проведешь, все твои хитрые уловки я вижу насквозь.
— Неужели вам все известно…
— Погодите, — в замешательстве заметил папа. — О чем это вы толкуете? Душа моя, ты хочешь сказать, что Рози специально подстраивала, что прежние ее женихи отступались и женились на других?
Мама с досадой закатила глаза.
Ай-ай-ай, как плохо вышло. Как объяснить родителям мои ловкие маневры, не задев при этом папиных чувств и не обидев маму? Такая задача оказалась не под силу даже мне, а ведь прежде я гордилась своими дипломатическими талантами. Видимо, со временем они поистрепались.
На мое счастье, со стороны качелей до нас донесся хор гневных голосов.
Спасена!
— Дети там что‐то не поделили, — быстро проговорила я. — Пойду посмотрю…
Я сделала шаг, намереваясь повернуться и бегом припустить прочь от родителей.
— Оставайся здесь, — безапелляционным тоном приказала мама. — Несмотря на брюхо, моя дипломатия сработает лучше твоей. И ты тоже пойдешь со мной, — добавила она, поманив за собой папу.
Как покорный пес, он поплелся за ней следом.
— Но, Джульетта, — услышала я его тихий голос, — ведь ее женихи и в самом деле почему‐то влюблялись в других девушек. Не могла же наша Рози все это сама подстроить!
Я приложила руку ко лбу, побрела к скамейке и шлепнулась на жесткое сиденье. Что случилось с моей счастливой, упорядоченной жизнью? Я подняла глаза и всмотрелась в синее небо Вероны, но увидела там лишь сгущающиеся грозовые тучи, готовые при любом, даже самом малом дуновении ветра, предвещающего скандал, пролиться на мою голову мириадами бед и несчастий. Ну что еще может пойти не так?
Что я могу сделать? Для защиты от злых сил я торопливо перекрестилась и прочитала молитву… Но вдруг за спиной раздался мужской голос, и я испуганно вздрогнула.
— Розалина, любовь моя, я очень боюсь за твою жизнь!
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— Лисандр?
Я повернулась, увидела в зарослях живой изгороди его сияющие глаза и снова посмотрела вперед. Не стоит привлекать к нему внимание.
— Что ты тут делаешь, в саду Монтекки? Опять за свое? Хочешь, чтобы тебя убили? Тебе вчерашнего мало? — прошипела я.
— Не выдержал разлуки с тобой. Перелез через стену.
— Но как тебе удалось? Живая изгородь густая, и в ней полно колючек.
— Я сделал складную лестницу из легкой, полой внутри древесины, что привозят на кораблях из дальних стран Востока. Она складывается на специальных шарнирах, и я могу незаметно нести ее по улицам.
— Незаметно? Представляю, как на тебя таращат глаза.
— Да и шуточки отпускают странные, честное слово! Но зато с ней все просто — приставляю к стене, карабкаюсь вверх, подтаскиваю лесенку к себе, стараясь не свалиться вниз, кладу ее поверх живой изгороди, перехожу и прыгаю в сад, выбирая, конечно, местечко помягче.
— И всегда хорошо получается? — спросила я, слегка ошарашенная.
— В основном да. Однажды, правда, шарнир расшатался, и я приземлился на… в общем, не на очень мягкое место.
Я не могла не рассмеяться.
— Неделю хромал, зато потом укрепил все шарниры. Чувствовал себя самым уморительным шутом фортуны [9]. Эх, достать бы побольше этой восточной древесины, можно было бы открыть торговлю такими лесенками.
— Мне бы подобное и в голову не пришло.
— Конечно, где тебе! Монтекки не умеют передвигаться скрытно и не горазды на всякие хитрые штуки. Монтекки известны тем, что не дураки подраться, отличные любовники и прекрасно ухаживают за дамами.
— И выпить не промах, — добавила я с улыбкой.
— Вино Монтекки — предмет зависти всей Италии, да и не только, — он уважительно кивнул. — Одна капля вашего вина на языке — и этот вкус запомнишь навсегда.
— А если б тебе предложили выбирать меня или вино, что бы ты выбрал? — не удержавшись, спросила я.
— Конечно, вас, синьорина, потому что тогда… — он вдруг замолчал.
— Тогда у тебя будет и то и другое, да? — подсказала я, хихикая.
— Я человек жадный, — сказал Лисандр и продолжил совсем уже другим тоном — суровым и предостерегающим: — И поэтому должен сразу тебя предупредить: я слышал, что говорил твой отец. Слышал и твой ответ. По городу ходят сплетни. Ты, конечно, понимаешь, в какой опасности находишься. И я должен тебе помочь. — Треща ветками, он подобрался поближе. — Я достал для тебя оружие.
— Чего-чего? — заморгала я.
У меня уже, кажется, недавно был разговор на эту тему.
— Все, что произошло с тобой со вчерашнего вечера, — сплошной ужас. События как будто намеренно складываются против тебя. Ты это понимаешь?
— Да, я обратила внимание, — ответила я и слегка подвинулась в его сторону. — И все равно, тебе нельзя здесь находиться. Мой отец не задумываясь выхватит шпагу, руки у него работают быстро, а вот голова не очень. Ты умрешь прежде, чем мы успеем объяснить, что намерения у тебя были самые добрые. И даже если ты успеешь сказать, что хотел мне помочь, отец наверняка проткнет тебя насквозь.
— Ради тебя я готов даже на смерть.
Это прозвучало так откровенно глупо, что я чуть не фыркнула от смеха. Но одновременно и так романтично, что щеки мои вспыхнули. Я достала платок и стала обмахивать лицо.
Однако, даже охваченная любовным угаром, головы я не потеряла.
— Если мои родичи посчитают, что, сидя тут наедине с тобой, я себя опозорила, они накажут и меня.
— И все же ты должна иметь при себе оружие. Распусти-ка шнуровку рукава.
Голос Лисандра звучал так пылко, что в животе у меня запорхали бабочки.
— Рукава? Зачем? — спросила я.
— Я раздобыл для тебя кинжал с ножнами. — Он вынул из-за пазухи кожаные ножны, расшитые магическими узорами, чтобы отпугивать нечистую силу, с металлическими хомутиками вместо кожаных стяжек, и наполовину вытащил из них кинжал — чуть длиннее того, что подарила мне нянька.
— Давай-давай, развязывай свои тесемки, — снова велел он мне, протянув руку сквозь густую путаницу ветвей.
Я удивленно смотрела в его зеленые глаза: как же он хочет мне помочь… Любовь еще жарче запылала в груди.
Лисандр тоже смотрел мне в глаза и, наверное, заметил в них ответную страсть, потому что…
— Распусти шнуровку, — повторил он в третий раз, и я невольно закрыла глаза.
Грудь его высоко вздымалась, а голос стал хриплым от страсти.
Я протянула руку к левой манжете, но голос разума велел мне остановиться. Для этой руки оружие у меня уже есть. Правда, переодеваясь днем и полагая, что дома буду в безопасности, я сняла нянькин кинжал, но на руке могли остаться следы кожаных ремешков. Поэтому я распустила шнуровку правого рукава и обнажила локоть.
Лисандр с таким удовольствием разглядывал гладкую белую кожу моей руки, что мне стало интересно, на какие жертвы он готов пойти ради того, чтобы взглянуть на мою грудь. Это бы стоило ему, пожалуй… Но нет, нет. Остановись, безумная, так поступать нельзя, даже в мыслях.
Он уже почти полностью высунулся из кустов.
Будто завороженная его красотой, одна из веток подцепила берет Лисандра, сдернула и тут же взмыла ввысь, забрав с собой добычу. Русые волосы моего возлюбленного блестели на солнце; как мне хотелось протянуть руку и потрогать их, запустить пальцы в их шелковистую мягкость… Нет-нет, и этого тоже делать нельзя…
Лисандр поцеловал меня в запястье, с внутренней стороны. Его полные губы коснулись моей нежной кожи. От наслаждения у меня перехватило дыхание, и я не смогла устоять. Погрузила пальцы в его густые волосы, завела одну прядку за ухо, не торопясь и с восторгом отдаваясь новым ощущениям.
Доведенный до исступления моей нежной лаской, он рванулся вперед, явно намереваясь обнять меня и поцеловать в губы. Но кусты крепко вцепились ему в камзол и не пускали вперед.
Я рассмеялась — наверное, не самый лучший ответ на его порыв.
Через мгновение усмехнулся и он, нащупав новую дыру у себя в рукаве.
— Отдаю должное мудрости твоего отца: эта живая изгородь — лучший способ сохранить целомудрие дочерей.
— Можно я не буду передавать ему твои слова?
— Пожалуй, и правда не надо. Я и так трепещу перед его шпагой.
Лисандр снова потянулся ко мне, чтобы закрепить ножны у меня на руке.
— Осторожнее с шипами, а то станешь поркеттой [10] на вертеле, — объявила я.
— Бессердечная девчонка, — усмехнулся Лисандр, откинулся назад и носовым платком стер с шеи капли крови. — За колючими кустами и крепкой садовой стеной тебе ничто не угрожает.
— Тогда почему ты не принес мне изгородь вместо кинжала?
— Разве я не говорил, — хмыкнув, сказал он, — что обожаю твое чувство юмора?
— Нет, не говорил, а стоило бы. На лесть я девушка очень падкая.
— Это не лесть, а чистая правда! — воскликнул Лисандр и, сменив тему, добавил: — Теперь, как только почувствуешь опасность, смело выхватывай кинжал и делай поркетту из напавшего на тебя. Попробуй-ка прямо сейчас.
Я сунула левую руку в правый рукав, схватила кинжал за рукоятку, выхватила его из ножен и бросилась на живую изгородь.
— О ветки, расступитесь! Пропустите его ко мне немедленно! — воскликнула я властным тоном и повернулась к Лисандру. — Видишь, не получается.
— Живая изгородь знает свой долг, — отозвался Лисандр и озадаченно добавил: — Однако ты сделала прекрасный выпад. Ты что, занималась фехтованием?
Основам боя меня обучил отец, а нянька показала, как правильно выхватывать кинжал из рукава, но стоит ли ему знать об этом?..
— Я просто способная, — скромно ответила я.
Вложив клинок обратно в ножны, я повернулась к моему возлюбленному.
— Послушай, Лисандр, прошлой ночью на ореховом дереве… что там с тобой случилось?
— Я и сам толком не понял.
Я могла рассказать ему о подпиленной ветке, но сначала мне хотелось услышать его историю.
— Что ты думаешь по этому поводу?
— А что тут думать? Я лежал, распластавшись на толстой ветке, разговаривал с тобой, старался быть остроумным, а тем временем в груди у меня разгоралось одно желание: мне страстно хотелось прижаться к твоим нежным и сочным губкам. Продвигаясь к тебе все ближе, я льстил себя надеждой, что и ты жаждешь соединиться со мной в упоительном поцелуе. Закрыл глаза, потянулся к тебе, и тут… — Воспоминание, кажется, его обескуражило. — Ветку будто потянуло вниз.
— Ты сказал, потянуло вниз?
— Да, что‐то тяжелое, — вздохнул он. — Или кто‐то.
— Ты шутишь!
— Может быть, это был кто‐то из твоих родственников?
— Вряд ли, — сказала я, сощурив глаза. — Мои родственники, скорее всего, подняли бы страшный крик, позвали слуг, которые тоже начали бы кричать, и уж тогда я не смогла бы спасти тебя от жестокой расправы. Скорее всего, это была моя нянька.
— Твоя нянька способна лазить по деревьям?
— А что, с нее станется.
Но нет, она же пришла ко мне в комнату!
— Нет, невозможно. Говоришь, ветку кто‐то потянул вниз… и ты рухнул на землю.
— Ну да, я упал на спину. А ветка потом упала на меня.
— А что тот, другой?
— От удара из меня вышибло дух, так что я ничего не соображал… Кстати, я вообще потерял сознание и в беспамятстве лежал на траве… А когда очнулся, какой‐то человек тащил меня за ноги через темный сад. По дорожке, посыпанной гравием, который больно царапал меня и рвал одежду. — Сморщившись, Лисандр потрогал затылок. — Я поднял голову, хотел закричать, но этот человек приказал мне закрыть рот и молчать.
— Он что, угрожал тебе?
— Еще как. Он так злобно шипел, что мне не захотелось проверять, на что он способен. Он спросил, где я остановился в Вероне, а сам все тащил меня вдоль живой изгороди — дальше и дальше. Я сказал, что живу у дяди, и умолял его позволить мне встать на ноги, мол, я и сам смогу идти. Наконец он отпустил меня, подождал, пока я с трудом поднялся, и, схватив за локоть, грубо поволок по саду, по дороге рассказывая, какими способами синьор Ромео умерщвлял тех, кто осмелился прогневить его. За долгую жизнь твоего отца таких накопилось немало.
— Так вот откуда ты узнал про его боевые подвиги!
— Да, список жертв произвел на меня впечатление. Потом мы подошли к потайной двери. Там нас ждал другой человек, и я испугался, что меня передадут в лапы убийце.
Сердце мое так сильно забилось, что я прижала к груди ладонь.
— Какое счастье, что теперь ты здесь, рядом со мной! Как я рада!
— И я тоже ужасно рад, — ответил Лисандр, впрочем довольно сухо. — Мой спаситель, ибо я должен назвать его именно так, велел своему человеку отвести меня домой, что тот и сделал — довел до самого дядиного дома.
— Господи, Лисандр, ну почему ты принадлежишь к дому Маркетти, почему ваша семья враждует с нашей? Ведь ты — мой враг… — в отчаянии проговорила я.
— Я не враг ни тебе, ни дому Монтекки. — Он снова потянулся ко мне, но его опять удержали жесткие ветки. — Клянусь, существует много причин заделать брешь между нашими семьями!
— Значит, у тебя есть и другие причины, тебя интересует не только моя персона? — спросила я, разочарованно округлив рот.
— Да! То есть нет. Я хочу сказать… — Тут он заметил, что я усмехаюсь в сторону. — Снова твои шуточки!
— Да, и ты снова попался!
Лисандр опять дернулся ко мне, но подстриженные ветви самшита держали его крепко.
А я устала бороться с желанием схватить его шею и притянуть к себе… и… Короче, так я и сделала. Неужели сейчас я познаю свой первый поцелуй… О радость! Если он так упоителен, как уверяли меня родители, я буду наслаждаться им до бесконечности, познавая все тонкости ощущений!
Сквозь опущенные ресницы я видела, как приближалось ко мне совершенное в своей красоте лицо Лисандра, и в предвкушении счастья у меня сбилось дыхание. Я облизала губы, ощутила на лице мягкое тепло мужского дыхания. Я была полностью готова — и не только к поцелую.
И вдруг… О это вдруг! И все потому, что я самая невезучая из всех женщин на свете. По дорожке, ведущей от дома, послышался топот чьих‐то ног — шаги быстро приближались к нам.
Я не могла в это поверить. Никак не могла. Я топнула ногой, как в детстве, и произнесла слова, знать которые не должна ни одна женщина.
– Che cazzo? [11]
— Рози! — донесся шепот потрясенного Лисандра. Он отпрянул и скрылся в ветвях.
В сердцах я снова топнула ногой, подняла глаза вверх и увидела предмет, который мог выдать нас, так сказать, с головой.
— Берет! — отчаянно пискнула я.
Из кустов высунулась рука, с негромким треском рвущейся ткани вырвала из хватки живой изгороди пурпурную шапочку и утащила прочь.
Мимо меня промчался Томмазо.
— Томмазо, ты куда? — окликнула я его. — Что случилось?
Он повернулся ко мне, задыхаясь и держась за бок.
— К нам явился князь Эскал. Он хочет видеть свою сестру!

Глава 24

В кустах за моей спиной послышался тихий стон.
Томмазо в замешательстве завертел головой.
— Синьорина Розалина, кто это там?
— Никто. Это просто я… закашлялась, — ответила я, расправляя юбки и стараясь скрыть за ними следы помятого Лисандром кустарника. — Отправляйся к княжне Изабелле и предупреди о приходе брата. А князя Эскала проводи в большой зал и подай ему угощение. Я сама приведу к нему княжну…
— Он уже идет сюда! — Томмазо махнул рукой в сторону дома.
О Матерь Божия! Вдруг мои сестры поссорились с Изабеллой? Что же делать? Мать накричала на меня, Лисандр прячется в кустах… Не нужно смотреть на небо, чтобы понять: грозовые облака уже нависли надо мной и вот-вот прольются на мою грешную голову немыслимыми бедами.
— Тогда действуем так, — сказала я Томмазо, — беги со всех ног к синьору Ромео и синьоре Джульетте и доложи о приезде князя. А я постараюсь его немного задержать.
Но Томмазо отвесил поклон и остался на месте, переминаясь с ноги на ногу, словно груз возложенной ответственности лишил его разума.
— Они сейчас возле качелей. Беги же! Чего стоишь? Быстрее!
Он рванул с места.
Я прислушалась. Детские крики стихли. Я очень надеялась, что мамина волшебная дипломатия сработала, и молилась о том, чтобы никто из детей не обидел княжну. Не оскорбил словом, не уронил на землю — не дай бог испачкает свой элегантный наряд… А я сделала глубокий вздох, сложила руки на животе и приготовилась к встрече с князем Эскалом.
Он подошел ко мне с весьма суровым видом, словно раскаивался в своем решении отдать сестру на наше попечение. Нужно занять его непринужденным разговором, чтобы родители успели получить известие о прибытии князя и приняли соответствующие меры.
Я изобразила на лице широкую улыбку и сделала глубокий реверанс.
— Мой князь, какое удовольствие приветствовать вас в нашем скромном жилище!
Князь Эскал остановился и оглядел меня без малейшего признака благорасположения, как‐то даже подозрительно.
— Я пришел, чтобы забрать и сопроводить свою сестру домой, — сообщил он.
— Мой князь, она сейчас играет с другими детьми, — отвечала я, протягивая руку в сторону качелей.
— Вы оставили ее одну со своими сестрами и братом? — спросил он, и видно было, что мои слова его встревожили.
Это, в свою очередь, задело и меня — между нами такое уже случалось не раз.
— Они ведь, знаете ли, дети, а не дикие звери.
— Нет, конечно, но Изабелла не привыкла, что ее окружают шумные и такие разные по возрасту создания. Я полагал, что вы все время будете рядом с ней и в случае чего сможете оградить ее нежную душу от ненужных случайностей.
— Уверяю вас, душа любого из моих родственников не менее чуткая, чем у вашей сестры.
Конечно, я покривила душой, мои младшенькие способны и нагрубить, и подраться, но князь уже успел здорово меня разозлить. Усилием воли я взяла себя в руки, вовремя вспомнив, что моя задача сейчас его успокоить… и потянуть время.
— Впрочем, сейчас в детской компании находятся синьор Ромео и синьора Джульетта.
— Но почему рядом с ними нет вас?
Да потому, хотелось мне сказать, что мы с отцом обсуждали свалившиеся на нашу голову беды, а матушка за этим занятием нас накрыла и задала такую трепку, что от стыда мы с ним чуть не сгорели. Но рассказать князю об этом я не могла.
— После нашей утренней встречи я была рада позволить родителям побыть посредниками между детьми.
— Посредниками? Разве им требовалось посредничество?
— Да! — снова огрызнулась я. — Ведь кое-кто считает, что мои дипломатические способности невысоки.
Я сделала паузу, быстро перевела дыхание и, прежде чем князь сумел перебить меня, продолжила:
— Но теперь, слава богу, все уладилось. Ваша светлость, пока мы одни, могу я узнать, что нового известно о смерти Порции?
— Вам, как женщине, не пристало углубляться в подробности дел городского правосудия.
— Это дело касается меня лично, и гораздо больше, чем мне самой хотелось бы, — напомнила я князю.
Он поднял голову и бросил сначала взгляд в конец дорожки, словно опасался, все ли благополучно с его сестрой, а потом снова посмотрел на меня.
Я ответила князю фальшивой улыбкой.
Он жестом указал на укромный уголок, который я совсем недавно покинула.
Я знала, что где‐то поблизости притаился Лисандр, и вовсе не хотела оказаться там наедине с князем, но что поделаешь! Задержать его я все‐таки сумела.
Князь Эскал подождал, пока я разложу на скамейке свои широкие юбки, и присел рядом. По нахмуренным бровям видно было, что он чем‐то расстроен.
— Я разговаривал с родителями мужа Порции. О ее смерти они узнали сегодня утром, когда их подняли с постели крики ее служанки. Служанка рассказала мне, что, вернувшись после вчерашнего праздника домой, Порция принялась злобно поносить меня и вас, проклиная смерть герцога Стефано, из-за которой она вынуждена вернуться в дом своих родителей. Потом открыла лежавшую на подушке коробку конфет и, прежде чем удалиться в спальню, съела несколько штук.
— Видела ли служанка эту коробку раньше?
— Нет. Она заявила, что понятия не имеет, как эта вещь там оказалась.
Я задавала князю вопросы, которые он и сам наверняка задавал недавно.
— Можно ли с уверенностью сказать, что сладости были отравлены? И что ее убили намеренно? Возможно, она отравилась раньше…
— Служанка утверждала, что Порция позволила ей съесть кусочек конфетки. Возможно, конечно, она его украла, но я думаю, что служанка не врет, потому что она пожаловалась, что кусочек был совсем крохотный.
— Да, на Порцию это похоже, — усмехнулась я.
— Возможно, именно это спасло бедной девочке жизнь. Она не спала всю ночь, ей было очень плохо, ее постоянно рвало — это подтвердили и другие служанки, — а сегодня утром встала бледная, осунувшаяся и мокрая от пота… Она страшно боится, что ее уволят и она не сможет найти себе новое место после того, как ей не удалось помешать убийству Порции.
— Бедная девушка! — сказала я; сердце мое сжалось при мысли о ее отчаянии. — Может быть, мы сможем взять ее к себе в дом и…
Князь Эскал посмотрел на меня тяжелым взглядом; выражение его лица выражало недоумение.
— Вы серьезно хотите нанять служанку, имеющую отношение к убийству Порции, когда на вас и без того лежит страшное подозрение? Вы в своем уме?
— Нет, но…
— Я велел отвезти девушку в мой загородный дом, где она и будет служить.
— Вот оно что… — Я этого не ожидала. — Очень мило с вашей стороны.
— Не стоит притворяться, что вас это удивило, — сдержанно проговорил он.
— Нет-нет, я…
Меня его поступок и вправду удивил, хотя, казалось бы, почему? Ну и что, что князь совсем не похож на нас. Мы, семья Монтекки, — шумная, жизнерадостная, задиристая, веселая ватага, которая обожает друг друга. Князь же Эскал… полная нам противоположность. Во всех отношениях, насколько мне это известно. Однако он прошел суровую школу, в которой познал цену верности и страха, понял, что значит быть всеми покинутым и потерять надежду, сидя в подземелье и подвергаясь ежедневным пыткам. Он также знал, что такое голод, я не сомневалась и в этом.
Я прижала ладонь к груди и слегка поклонилась.
— Простите меня, мой князь. Не многих представителей знати интересует судьба бедной девушки, а ведь вы — высший ее представитель.
— Я — глава Вероны.
Я словно услышала слова, которых вслух он не произнес: «И я исполняю свой долг».
— Вот почему я начну расследование даже в отношении убийства такой женщины, как Порция, — продолжил он. — Пролить свет на это преступление может любая мелочь. Расскажите все, что вы о ней знаете.
— Всем была известна страсть Порции к конфетам и разным сладостям.
Князь вскинул голову и внимательно посмотрел мне в глаза.
— Я ее не отравляла, мой князь. И моя нянька тоже.
— Я вам верю, но это не облегчает мне задачу. Я допросил всех слуг и домочадцев Порции. Никто не признался, что раньше видел эту коробку с конфетами, и не знает, как она попала в дом, а когда я спросил, не замечал ли кто‐нибудь в коридорах незнакомого человека, все как один это отрицали.
— Если бы служанка или лакей признались, что им что‐то известно, это выглядело бы подозрительно. Их самих и обвинили бы в пособничестве!
— Согласен. Интересно, что о молодом Троиле, который умер вскоре после женитьбы на Порции, слуги отзывались хорошо, а о самой Порции — не очень. Прямо об этом никто не сказал, но по косвенным намекам мне стало ясно, что родители Троила свою невестку презирают.
— Ох уж эта Порция. Она портила отношения со всеми, где бы ни появлялась. Да упокоит Господь ее душу, — торопливо добавила я и перекрестилась.
Князь Эскал тоже перекрестился. Чтобы не привлекать к себе внимание недавно умерших, не стоит всуе упоминать их имена; особенно это касается тех, кто погиб насильственной и мучительной смертью, например от яда. Иначе навлечешь на себя несчастье или, что еще хуже, тебя станет преследовать призрак умершего. А у меня и без того по горло проблем — не хватало еще, чтобы охваченная жаждой мести Порция начала являться мне во сне и дразнить девственницей. Хотя с появлением в моей жизни Лисандра я надеялась, что пресловутая девственность скоро канет в Лету. Я мечтательно улыбнулась своим мыслям, но вдруг заметила, что мой собеседник замолчал.
Князь Эскал, прикрыв глаза тяжелыми веками, внимательно и с интересом наблюдал за мной. Хотел знать, о чем я думаю, или просто сопоставлял факты, касающиеся этого преступления?
— Человеку, который положил на ее подушку коробку со сладостями, необязательно было расхаживать по коридорам. Во всех веронских домах полно тайных переходов, главное — знать, где они находятся.
— Но как можно проникнуть в дом незаметно?
Не успели эти слова сорваться с моего языка, как я поняла, что лучше бы мне держать его за зубами. Ей-богу, Рози, заткни, наконец, свой фонтан!
— Богатые дома хорошо укреплены и могут выдержать штурм целой армии, но проникнуть в них не так уж сложно: вместе с гостями, например, или со слугами… или перелезть через стену!
За нашими спинами послышался громкий шорох. Я бросила быстрый взгляд на князя, но тот, увлеченный своим рассказом, не обратил на шорох внимания.
— Родственники Порции со стороны мужа не слишком опечалены. Они ясно дали мне понять, что желали найти предлог, чтобы избавиться от нее. После кончины дочери приехали и собственные родители Порции — они тоже не жаждали ее возвращения. Смерть этой женщины никого не опечалила, хотя всех потрясло, как это произошло.
Я почувствовала нестерпимое желание тоже рассказать кое-что о Порции, чтобы князь Эскал ясней представлял себе, что она была за человек.
— У Порции был свой круг подружек, таких же сплетниц, как она сама, которые получали огромное удовольствие, издеваясь над теми, кого они считали ниже или глупее себя, в ком, по их мнению, не было достаточно лоска и обхождения…
— И девственниц тоже дразнили? — безмятежным голосом предположил князь Эскал.
— Да, и их тоже, — кивнула я, хотя намек меня мало порадовал. — Порция всегда была центром этого зловредного круга, она, как клещ, впивалась в свою жертву и пила из нее кровь, пока та не лишалась уверенности в себе. Конечно, у такой женщины были и враги. Как и у герцога Стефано.
— Как и у вас?
— Да, как и у меня.
— Мое расследование будет продолжено позже, — вставая, произнес князь. — Я слышу голоса: кажется, ваши родственники уже близко.

Глава 25

Как я и надеялась, волшебная мамина дипломатия подействовала на детей весьма благотворно.
Вслед за князем Эскалом я поспешила по дорожке и увидела, что папа и мама шагают нам навстречу во главе стайки весело болтающих детей, среди которых шла и княжна Изабелла. Щеки княжны были измазаны грязью, высокая прическа съехала набок, а помятое платье говорило о том, что она наигралась всласть. Милое личико девочки светилось радостью, щеки горели, прежней угрюмой сосредоточенности как не бывало, она весело хохотала над шутками Чезарио.
Пока дети не заметили нас, князь Эскал остановился, следя за ними взглядом.
Я немного испугалась, что он станет ругать ее за неряшливый внешний вид, но мне не было нужды беспокоиться.
— Похоже, сестрица, — заметил он, — ты с удовольствием влилась в компанию этих диких зверенышей.
Зверенышей! Иногда он меня настолько бесил, что мне приходилось стискивать зубы.
Между тем Изабелла увидела князя и бегом бросилась к нему. Обеими руками схватила его за руку и с широкой улыбкой заглянула в лицо.
— Брат, синьор Ромео и синьора Джульетта просят, чтобы я осталась у них на ужин. Можно? Можно? Ну пожалуйста…
Впервые я увидела, что князь не знает, что ответить.
— А ты не боишься, что мы им успели надоесть? Ты провела здесь уже несколько часов, не лучше бы нам с тобой…
— Она нам вовсе не надоела! — решительно заявил Чезарио, пока не усвоивший, что с князем следует говорить более почтительным тоном. — Она у вас отличная, даром что девчонка.
Изабелла дернула его за ухо.
Чезарио схватил ее за рукав. Пыхтя, они набросились друг на друга и принялись бороться, пытаясь повалить на землю.
Папа схватил обоих за воротники.
— Как вы себя ведете? Немедленно прекратите, или князь Эскал больше никогда не позволит Изабелле прийти к нам в гости.
Мама тут же сделала реверанс, остальные девочки тоже мгновенно вспомнили о правилах хорошего тона и тоже присели, а папа и Чезарио поклонились.
— Добро пожаловать в дом Монтекки, ваша светлость, — сказала мама. — Здесь вы сможете отдохнуть от своих тяжелых обязанностей, и мы с удовольствием постараемся вас развлечь.
— Ну прошу тебя, Эскал! Пожалуйста, позволь мне остаться! — снова взмолилась Изабелла.
— И я прошу тебя, Эскал! Ну пожалуйста! — вторил ей Чезарио.
— Надо говорить князь Эскал, — подсказал ему папа. — Это титул нашего гостя, и его надо называть именно так.
— Князь Эскал, — послушно повторил Чезарио. — А тебя тоже надо называть княжна Изабелла? — спросил он ее.
— Только когда я на тебя рассержусь, — ответила она.
Эмилия взяла ее за руку.
— Тогда ему придется все время называть тебя княжна Изабелла.
Девочки дружно рассмеялись. Чезарио шумно протестовал. Дети гурьбой двинулись к дому, смеясь, подталкивая друг друга и гулом голосов напоминая жужжащий пчелиный рой.
— Мой князь, — сказал папа, — я присоединяюсь к просьбе синьоры Джульетты и прошу вас остаться на вечернюю трапезу. Для нас будет честью принять вас в кругу семьи.
И князь Эскал уступил.
— Если мы вам не в тягость, с удовольствием разделим с вашей семьей ужин, — сказал он.
— Ужин в кругу диких зверенышей, — пробормотала я, глядя им в спины.
Когда трапеза проходила без посторонних глаз, наша семья собиралась за одним длинным столом. Все ели, болтали, потягивали вино — даже дети — и, не стесняясь, высказывали свое мнение о его запахе, букете, о свойствах винограда и о том, будет ли от него наутро болеть голова. В семье виноградарей некоторые грани жизни познаются рано.
Что ж, этим вечером князь будет присутствовать не на чопорной трапезе, привычной ему, а на шумном семейном сборище. Интересно, как он к этому отнесется!
Но размышляя о вечернем мероприятии, я не забывала, что где‐то поблизости в кустах прячется Лисандр, что он слушает, обдумывает события предыдущей ночи, заглядывает в будущее — ведь недаром он сделал мне такой прекрасный подарок: кинжал.
Да, первой кинжал подарила мне нянька, но ведь он тоже беспокоится о моей безопасности, а это самое главное… Я уже стала привыкать к мысли, что два кинжала — это, в общем‐то, не так уж и много.
Оглянувшись на наш укромный уголок, я заложила обе руки за спину и легонько погладила рукав, под которым были закреплены ножны с кинжалом Лисандра. Этим движением я без слов поблагодарила его за заботу и пообещала подарить поцелуй, которого у нас так и не случилось.
В ответ до меня донесся едва различимый вздох. Лисандр все слышал и понял, что сегодня я больше сюда не приду.
На дорожке раздался хруст гравия, и передо мной возникла фигура князя Эскала. От неожиданности я вздрогнула, а он подал мне руку.
— Синьорина Розалина, прошу прощения за то, что оставил вас. Позвольте вашу руку, давайте присоединимся к нашим близким.
Я воззрилась на его протянутую ладонь, словно никогда в жизни не видела ничего подобного, потом осторожно положила руку ему на рукав.
— Ваша светлость, мне хотелось бы знать, состоялся ли у вас разговор с молодым Орландо?
— Да, я с ним говорил. Опросив родственников Порции о подробностях ее смерти, я посетил дом Креппа, и мне посчастливилось застать там Орландо, который раздавал неимущим жителям Вероны одежду и обувь брата.
— Раздавал? Лично? Каким образом?
— Выбрасывал из окна.
Я не удержалась и — прости, Господи! — рассмеялась.
— Ох, я так и вижу его! Наверное, получал при этом огромное удовольствие. Скажите, князь, а как Орландо объяснил свое столь скорое возвращение в Верону после смерти герцога Стефано?
— Он ездил навестить родителей и нашел их в таком жалком состоянии, что в нем взыграла ярость. Герцог ведь держал стариков в холодном заброшенном замке, там они простудились… Орландо тотчас же вскочил на коня и поскакал в Верону, намереваясь убить брата.
В мгновение ока веселье мое как ветром сдуло, настолько я была потрясена.
— И Орландо спокойно признался, что хотел убить брата?
— Да. Но он утверждает, что к городу подъехал поздно вечером и остановился в трактире, чтобы выпить вина, перекусить и заночевать. В зале ему и рассказали, что Стефано пал от руки будущей жены, с которой у него только что состоялась помолвка. На радостях Орландо неподобающим образом отпраздновал это дело…
— Или, наоборот, как раз подобающим.
Князь Эскал помолчал.
— Пожалуй, — согласился он. — Утром Орландо въехал в город, встретил вас и, как он признался сам, поблагодарил за содеянное.
— Так и было. Я сказала ему, что не убивала Стефано, но все равно оказалась в центре внимания. Я чувствовала себя страшно неловко.
Я снова вспомнила, как открыто Орландо радовался смерти брата, а также о мрачной тени, явно омрачавшей его душу.
— А кто же унаследует состояние герцога Стефано? Орландо?
— Нет, все унаследует его отец.
— Верно. Я совсем забыла об этом.
— Орландо говорит, что намерен восстановить своего отца в качестве главы семьи.
Как интересно, подумала я.
— Вы ему верите?
— Да, в пределах разумного. Пока Орландо не запятнал свою репутацию, я решил, что буду ему доверять.
— Он мне нравится, — призналась я. — Так хочется, чтобы он оказался невиновен. Но жизнь, которую он вел с тех пор, как покинул Верону, остается загадкой.
— Для меня тоже. Если Орландо такой, каким хочет казаться, стоит только порадоваться за него, преданные люди нужны мне, как стрелы в колчане. Но за свою жизнь я увидел столько подлости и предательства, что порой мне кажется, будто смерть подстерегает повсюду… Что я не имею права слепо доверять озлобленному изгнанием мальчишке, тем более что неизвестно, каким он стал теперь…
Князь Эскал продолжал рассуждать о поисках истины и слепоте правосудия, а я внимательно слушала, понимая, с какими трудностями он сталкивается в своей одинокой битве за справедливость во имя блага всех жителей Вероны.
Он положил свою ладонь на мою, плотнее прижал ее к руке, и мы с ним двинулись в сторону дома, прочь от того места, где затаился человек, к которому стремилось мое сердце.
Мы шагали, погрузившись в глубокое, гнетущее молчание, что так не гармонировало с прекрасным теплым вечером, с освещенными закатным солнцем листьями и с наполненным птичьим пением воздухом.
— А вы обратили внимание, — прервал, наконец, князь свое молчание, — что в том месте, где мы с вами сидели, кустарник помят, а земля усеяна поломанными ветками?
— Неужели? — переспросила я. — Нет, совершенно не заметила!
Это была чистая правда. Я и в самом деле ничего этого не заметила.
— Может быть, это садовник подстригал нашу живую изгородь? — сделала я неубедительное предположение.
— А на ветке висел крохотный кусочек ткани безвкусно яркого цвета. Похоже, там кто‐то прятался, желая остаться незамеченным. Надо будет предупредить синьора Ромео — ему следует усилить охрану стен, чтобы в дом Монтекки не забирались непрошеные гости. К своим обязанностям правителя Вероны я отношусь серьезно и считаю, что, если какой‐нибудь шалопай способен играючи преодолеть стену, это может сделать и преступник. Вы, синьорина Розалина, должны находиться в безопасности, так же как и члены вашей семьи, которых вы так любите. Впрочем, и члены моей семьи.
— Конечно, мой князь. Благодарю вас, — ответила я.
Разумеется, он прав; если Лисандр смог проникнуть в наш сад, найдутся и другие умельцы… У меня заныло сердце при мысли, что моему брату и сестрам может грозить опасность! Я и вправду слишком легкомысленно относилась к вопросам безопасности.
Однако… нужно найти способ сообщить обо всем Лисандру. Ведь наверняка скоро он предпримет новую попытку со мной встретиться.
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Как я и ожидала, вечер прошел шумно и весело, а князь Эскал держался с достоинством, хоть и несколько настороженно. По большей части он молчал, а когда он начинал говорить, мы с удовольствием слушали его интересные, умные речи. Он уравновешивал наши порой излишне горячие и шумные споры — так щепотка соли уравновешивает вкусовой баланс в тарелке с минестрой [12].
Княжна Изабелла наслаждалась ужином: она нашла общий язык с детьми, и князь Эскал явно был этим доволен.
Спустя пару часов, когда трапеза подошла к концу и мы сидели, по очереди пробуя сладкое десертное вино, князь Эскал отломил еще один кусочек фруктово-орехового хлеба, намазал его маслом и положил в рот.
— Вижу, вам понравился этот хлеб, — заметила мама, и глаза ее заблестели.
Она обожала угождать гостям за столом.
— Замечательный хлеб, и по вкусу, и по качеству выпечки, — ответил он ей. — Я бы ел его каждый день, если б была такая возможность!
Еда сотворила настоящее чудо: с каким подъемом произнес князь эти слова!
— В таком случае, — сказала мама, — примите подарок от нашего повара.
Она сделала знак Томмазо, тот исчез на кухне и скоро вернулся с завернутым в льняную ткань свертком, который с поклоном преподнес князю.
Князь принял большой круглый хлеб и любезно поблагодарил нас, а потом встал, взял руку моей матери и низко над ней склонился.
— Синьора Джульетта, ваше гостеприимство уступает лишь вашей несравненной красоте. Мы с сестрой выражаем вам и вашей семье искреннюю благодарность, а теперь позвольте откланяться, нам пора уходить.
— А разве ей нельзя остаться у нас? — простонал Чезарио. — Я же люблю ее.
На лицах сидящих за столом на мгновение вспыхнули улыбки, но тут же исчезли — мы не хотели ранить чувства маленького мальчика.
Княжна Изабелла, поднявшаяся вместе с князем, обняла Чезарио и поцеловала его в макушку.
— Если синьор Ромео и синьора Джульетта позволят, я приглашу тебя и твоих сестер к нам во дворец. Хочешь? У нас тоже огромный сад, а во дворце так много укромных уголков, что в прятки играть одно удовольствие!
У Чезарио загорелись глаза, он посмотрел на родителей.
— Такое приглашение было бы для нас честью, — улыбнулась Джульетта.
Чезарио показал себя мальчиком смышленым: взял руку Изабеллы и склонился над ней с той же изысканной сдержанностью, что и князь над рукой нашей матушки.
Однако не смог проявить сдержанность до конца.
— Жду не дождусь, когда увижу тебя снова! — восторженно воскликнул он, звонко чмокнув запястье княжны.
В суматохе прощаний князь Эскал улучил секунду и наклонился к моему уху.
— Похоже, мои подозрения были верны, — прошептал он. — Ваш брат явно испытывает к моей сестрице нежные чувства.
— Полагаю, разница в возрасте станет препятствием возможному роману, — тихонько ответила я и, зная Чезарио, добавила: — Впрочем, он все равно будет стараться произвести на нее впечатление.
Князь ответил мне своей странной улыбкой, и они с Изабеллой направились к выходу. Княжна устроилась в портшезе, а Эскал зашагал рядом.
Я обратила внимание, как шевелятся занавески на окнах наших соседей. Скорее рассказать об этом няньке! Представляю, с каким удовольствием она будет пересказывать события этого дня остальным слугам!
Папа помог изрядно уставшей маме подняться по лестнице. Дети, подгоняемые нянькой, разбежались по своим комнатам.
Слуги погасили свечи, оставив только одну маленькую. Я стояла у входа, пока не убедилась, что осталась в одиночестве, затем вытащила булавки из чепца и тринцале, сетки, в которой я прячу косу, и распустила волосы. Если мне и есть чем гордиться (а это не так‐то просто, когда твоя мать — Джульетта), так это волосами. У меня шапка густых темно-каштановых кудрей, переливающихся лучащимися оттенками золота и теплыми отсветами меди, — в распущенном виде они доходят до бедер. Рассыпав волосы по плечам, я представила себя наядой, которая беспечно плещется в реке, звонким смехом заманивая в ловушку смертных мужчин.
Нет-нет, не так. Это я просто размечталась.
Прошло уже несколько часов с тех пор, как мы расстались с Лисандром, и, скорей всего, он ушел — вечерний воздух становился прохладным, он наверняка проголодался, да и про предостережения насчет острых шпаг тоже не забыл. Кроме того, если Лисандр подслушал наш разговор с князем Эскалом и его замечание, что в самшитовых зарослях явно кто‐то прячется, то скорейшее бегство было бы с его стороны вполне объяснимо и разумно. Но я все‐таки закуталась в плащ из тонкой шерсти, вышла на террасу и окинула взглядом наш сад.
Полная луна ярко освещала дорожки, деревья и живые изгороди. Черное небо было усыпано звездами, а ночные цветы источали тонкие, ненавязчивые ароматы. Высокие остроконечные кипарисы с обеих сторон террасы, темно-зеленые в лучах солнца, теперь отбрасывали на мраморный пол густые, тяжелые тени.
Я оперлась о мраморные перила и ощупала взглядом сад, стараясь уловить в нем хоть малейшее движение. Отчего бы девушке не помечтать — одной в ночном саду? Вот я и размечталась. Обхватила себя руками и представила Лисандра: наши с ним будущие объятия, поцелуй, страстный шепот, нежные вздохи, нарастающую волну страсти…
Мне стало жарко: кровь прилила к щекам, а ноги ослабли в предвкушении будущих восторгов. Я повернулась к дому и тут увидела против освещенной свечой двери громадную мужскую тень.
Я испуганно охнула и потянулась к кинжалу в рукаве.
Мужчина шагнул вперед, в поток лунных лучей.
Это был князь Эскал.

Глава 27

В изумлении я оперлась на перила.
— Господи, вы напугали меня до смерти!
Князь оглядел меня с ног до головы: распущенные волосы, мечтательный взгляд и порывистое дыхание.
— А почему же вы не закричали?
— Потому что… я безмозглая курица, вот кто я.
Ну да, кто же еще. Если б закричала, сюда немедленно сбежались бы родичи и слуги. А я решила сама постоять за себя перед человеком, который… только что распрощался и покинул наш дом. Которого здесь быть не должно.
— Что вы здесь делаете, князь? Вы что‐то забыли?
Он шагнул ближе.
— Мне нужно с вами поговорить.
— Как вы узнали, что я буду здесь?
— Я этого не знал. Но сейчас полная луна, и я подумал, что мог бы… залезть на дерево у вас под окном. Ведь в семействе Монтекки существует традиция лазать по деревьям, верно?
— Нет! — возмутилась я. — Вы меня оскорбляете, как вы могли подумать…
— Прошу прощения, — он быстро отвесил мне поклон. — Я ничего плохого о вас не думал, только хорошее, синьорина Розалина, просто хотел вас немного поддразнить. Я знаю, что бываю неловок в общении, но все время об этом забываю.
— Что есть, то есть.
— Вы меня прощаете?
— Да. Но на будущее запомните: над добродетелью женщины подшучивать нельзя. Над моей уж точно, особенно сейчас. Меня уже угрожали сослать в монастырь или посадить на кол.
— Кто вам угрожал?
— Моя нянька. И если станете болтать про меня лишнее, она перейдет от слов к делу. Да и с вас живьем шкуру сдерет.
Я огляделась. Как легко князь Эскал проник к нам в дом! Странно — у нас ведь полно слуг и бдительная охрана…
— Как вы здесь оказались?
— У меня есть свои способы.
Нет, мне это надоело! Надо серьезно поговорить с папой, а то у нас проходной двор какой‐то, а не дом.
— С княжной Изабеллой… все в порядке?
— Моя сестра дома и в полной безопасности.
— Так о чем тогда вы хотели со мной… поговорить?
С каждым новым вопросом мой голос невольно поднимался, становясь похожей на тявканье маленькой собачки. Фу, самой противно… Что случилось с моими утонченными манерами?
Ответ на этот вопрос я, разумеется, знала. Я ведь только что полностью погрузилась в мечты, представляя, как мы с Лисандром сливаемся в страстном объятии. Чувство любви было так удивительно, так ново, что я не умела скрыть его от посторонних глаз. Наверняка мое лицо сияло, глаза блестели, а грудь вздымалась. Вот так стоишь на террасе, пребывая в сказочных небесных чертогах, и вдруг в них вторгается бесстрастный сухарь князь Эскал, и ты — бабах! — летишь с небес на землю.
Князь Эскал, казалось, не замечал моих душевных терзаний.
— Меня не перестает беспокоить убийство герцога Стефано, а теперь и Порции, — произнес он.
Что же, поговорим об убийстве. Значит, я не просто — бах! — и слетела с небес, но еще и оказалась в полной темноте, среди тлена и могильных плит. Собрав волосы, я быстро заплела их в тугую косу. Не стоит беседовать с князем простоволосой.
— Не могу утверждать наверняка, — продолжал он, с интересом следя за процессом плетения косы, — но боюсь, что целью этих преступлений являетесь именно вы: кто‐то явно хочет опорочить ваше имя или запугать вас. Вокруг вас растет и ширится паутина зла.
От этих зловещих слов я даже вздрогнула, и последние обрывки сладостного ореола любви слетели с моей души.
— Я всегда ношу при себе кинжал, — продолжал он, доставая из-под своего парчового плаща оружие в потертых кожаных ножнах. — Я хочу, чтобы вы тоже были вооружены. Мало ли какой злодей застигнет вас врасплох, увидит, что вы испугались, и этим воспользуется.
Я с трудом поймала отвисшую челюсть. Сегодня я получила уже два подобных подарка!
Свою няньку я прекрасно понимала: она женщина отважная и уверена в том, что, если грозит гибель, ты должна быть готова на насилие ответить насилием.
Лисандра я тоже понимала. Человек молодой, пылкий, он страстно влюблен и хочет обезопасить свою избранницу.
Но почему князь Эскал, этот консерватор и традиционалист, вдруг решил, чтобы я защищала себя сама? Вместо того чтобы дать мне мудрый совет сидеть дома и носа не высовывать на улицу, как полагается благородной даме, или же подробно объяснить, как именно я должна звать на помощь, а то и вообще посоветовать найти мужа, который (в перерывах между битьем) укроет меня под крылом от любой опасности… Вместо этого князь Эскал дает мне оружие? Чего еще ждать от него? Сейчас наверняка расскажет, что фейерверк изобрели китайцы.
Я так долго молчала, что князь медленно, словно обращаясь к неразумному ребенку, снова задал вопрос:
— Вы понимаете, о чем я вам говорю, синьорина Рози?
— Я?.. Ну да, конечно, — пробормотала я.
Что мне было делать? Признаться: нянька уже снабдила меня оружием. И добавить, мол, спасибо, Лисандр тоже сделал мне подарок. Правильный ответ был только один.
— Благодарю вас, мой князь, — сказала я и привычно присела в реверансе. — Весьма польщена вашим вниманием.
Я протянула левую руку, на которой в данный момент не было закреплено вложенного в ножны кинжала.
Но князь вдруг опустился у моих ног на колени.
— Этот стилет совсем небольшой и очень острый, — оживившись, заявил он. — И в свое время сослужил мне хорошую службу.
Он схватил меня за обутую в туфельку ногу и пальцем провел вверх по гладкой коже.
Я так и подскочила. Если б на его месте был обычный мужчина, я бы так врезала ему ногой, что он улетел бы в кусты. Но за ногу меня схватил не кто‐нибудь, а настоящий, до кончиков ногтей князь. И он, конечно, вовсе не собирался…
— Пряжки ножен должны быть вот здесь, — он осторожно сжал мою лодыжку, — и здесь, чуть повыше. Тогда рукоять надежно скроют юбки, но в то же время до нее будет легко дотянуться, чтобы выхватить кинжал.
Сомневаться не приходилось, пальцы нашего князя скользили по моей лодыжке.
Китайский фейерверк, да и только. Других объяснений не вижу.
— Лично я ношу кинжал здесь, — он указал на сапог с широким голенищем.
— А я‐то ломала голову, зачем вам такие…
— Старомодные сапоги? Да, во всякой причуде скрывается смысл.
Его пальцы снова задвигались по моей ноге, закрепляя ремешки металлическими пряжками.
Я стояла не шевелясь. Хотя я знала князя Эскала как мужчину самого благоразумного, благопристойного и, если угодно, меньше всего волнующего меня как женщину, мое внутреннее сознание уже кричало об опасности, природы которой я не могла до конца понять.
А князь ничего не замечал и продолжал возиться с застежками.
— Перед смертью отца, да и после нее я пережил множество покушений, — сказал он.
— Я знаю!
Когда он, наконец, оставит в покое мою ногу? Я была так взвинчена, что, если б у меня над ухом зажужжала мошка, я бы подпрыгнула и закричала.
— Князь, я благодарна за то, что вы отдаете свой кинжал мне, но как же вы сами?
— У меня есть чем защищаться. Зато я буду знать, что вы сможете дать отпор в случае опасности. Для меня честь оказать вам эту небольшую услугу.
Князь наконец‐то закончил закреплять ножны, но оставался стоять на коленях, а кончики его пальцев все еще слегка касались моей ноги в районе колена. Как он умудрился забраться так высоко? И почему раньше я не замечала, какая чувствительная у меня там кожа?
Князь поднял голову — его глаза, большие и темные, с тяжелыми веками, светились внутренним светом, будто освещавшим все, что находилось перед ним, оставляя его самого в тени.
— Синьорина Розалина, позволите ли показать, как правильно пользоваться этим оружием?
— Конечно, позволю. Откуда мне знать, как пользоваться пристегнутым к ноге кинжалом?
Про кинжал в рукаве мне сегодня уже объясняли дважды. А вот что делать с кинжалом, пристегнутым к ноге, я пока не представляла.
Князь Эскал, выхватив кинжал из ножен, вскочил на ноги, и я инстинктивно отпрянула назад, в тень высокого кипариса. Привычный, родной аромат его зелени — хвойный, с оттенком горького апельсина, сигнализировал о том, что я дома и что мне нечего бояться. Но, похоже, сегодня ночью бояться мне следовало всех и вся.
Князь обхватил меня сзади и вложил рукоять кинжала мне в руку, своими пальцами заставив сжать ее.
— В бою сначала следует увернуться от удара шпаги и сблизиться с противником, то есть нырнуть под удар и вонзить нападающему кинжал в грудь, в живот или горло.
Направляя мою руку, управляя моим телом, он стал наносить воображаемые удары сначала в одну сторону, потом в другую, потом прямо.
— Даже несмертельный удар может быть очень болезненным и почти наверняка вызовет у противника замешательство, и у вас будет время решить: остаться и закончить бой или убежать.
Наша с князем поза очень напоминала объятие — уж слишком сильно он прижался ко мне, и без разрешения! Я резко отвела локоть назад, попав во что‐то мягкое, хватка князя ослабла, и я стряхнула его с себя, как собака стряхивает блоху, и повернулась к нему лицом.
— Я убегу, — сказала я спокойно, словно не держала в руке кинжал, направленный лезвием прямо князю в живот.
— Не забудьте при этом кричать что есть мочи, — напомнил он мне, будто не понимал, что я сейчас легко могу убить его.
Досадно признавать, но князь и правда смелый человек.
— Хорошо, я буду кричать, — послушно кивнула я.
— Вот и умница.
Князь посмотрел мне в глаза своим сияющим взглядом, за его спиной мерцали звезды, и лунный свет падал сзади, оставляя лицо в тени. Но голос этого человека на минуту околдовал меня, погрузил в гипнотическое состояние, и я замерла на месте.
— Против взрослого мужчины у женщины или юноши, каким и я был когда‐то, нет ни единого шанса.
— Конечно. Я поняла. Запомню.
Запомню и свои ощущения, когда он меня обнимал, запомню и как его рука ласкала мою лодыжку.
Не сводя с князя взгляда, я подбросила кинжал вверх.
Он выбросил руку вперед, но я опередила его: поймав кинжал за рукоятку, я легко опустилась на колено и вставила его в ножны.
Да, я рисковала. Хорошо, ладонь себе не проткнула… Просто непрошеные знаки внимания, которые мне оказывал князь, меня здорово взбесили. Почему он решил, что если мы несколько минут поговорили наедине, так ему все позволено?.. Но я не знала, как мне показать ему, что я не нуждаюсь… В чем? Да ни в чем. Вы бы тоже так сделали, не сомневаюсь.
Князь Эскал, кстати, сразу все понял и в знак уважения приложил руку к груди и поклонился.
— Где вы этому научились? — спросил он.
— Мой батюшка пожелал, чтобы его дочери умели обращаться с холодным оружием, — ответила я и в свою очередь сделала реверанс.
— Неужели это он научил вас так ловко подбрасывать и ловить нож? — спросил он недоверчиво.
— Этому мы научились сами, — опустив глаза, ответила я и, опережая его следующий вопрос, добавила: — Мы тренировались с деревянными ножами. Лучше всех метает ножи моя младшая сестра София. Она у нас самая ловкая. Хотите, Изабеллу тоже научим?
Князь в ужасе заморгал.
Ну вот, снова я все испортила глупыми вопросами. Княжне Изабелле так у нас понравилось, а князь Эскал теперь наверняка запретит ей приезжать в наш дом. Я уж открыла рот, чтобы клятвенно пообещать ему, что мы ни в коем случае не станем учить княжну Изабеллу таким неподобающим глупостям, как сверху послышался голос няньки.
— Рози, ты где?
Я вышла из тени кипариса, подняла голову и на фоне неба увидела ее силуэт.
— Я на террасе, — откликнулась я.
Она перегнулась через перила, всматриваясь в темноту.
— Ах ты бездельница, что ты там делаешь? Все мечтаешь о любви?
— Вовсе нет! — огрызнулась я.
Здесь и сейчас про любовь рассуждать не хотелось.
Нянька не сводила с меня глаз.
— Отправляйся-ка в постель, там можно предаваться глупым мечтам не хуже, чем на террасе, — насмешливо проговорила она.
Князь Эскал продолжал неподвижно стоять, прячась в глубокой тени.
Мне непременно нужно было успокоить его, заверить, что дети семьи Монтекки не станут учить княжну Изабеллу баловаться с кинжалом.
— Да иду я, добрая нянюшка, отстань уже от меня, — махнула я ей рукой.
Тут я переборщила.
— Что ты сказала? Отстань? Ты смеешь мне говорить «отстань»?
Каждое новое слово ее звучало все громче.
— Ну-ка быстро поднимайся сюда, моя добрая Розалина, или я сама спущусь за тобой с веником, и тогда ты точно пожалеешь об этом!
Она покинула балкон, шумно хлопнув дверью.
Я прижала ладонь ко лбу и издала вымученный смешок.
Князь Эскал вышел из тени.
— А раньше вы когда‐нибудь говорили своей няньке «отстань»? — бесстрастным тоном спросил он.
— Это не мои слова, — парировала я, усмехаясь. — «Отстань, добрая нянюшка», — так сказала моя мать, когда забавлялась с папой, а кормилица им помешала.
Князю потребовалась пара секунд, чтобы оценить юмор этих слов, а затем он издал звук, который сходил у него за усмешку.
— Что и говорить, синьор Ромео и синьора Джульетта с самого начала испытывали друг к другу пылкую любовь, — сказал он.
— Да, — согласилась я.
Разговор о моих родителях несколько разрядил напряженную ситуацию.
— Я должна подняться к себе, а то, не дай бог, и вправду явится нянька и отшлепает нас обоих, но прежде я хотела сказать…
Князь Эскал поймал мою руку, поклонился и нежно поцеловал в запястье.
— Да, я очень хочу, чтобы вы научили княжну Изабеллу обращаться с холодным оружием. Убийца моего отца до сих пор на свободе, дом Леонарди окружают враги, и ей тоже нужно научиться себя защитить, как это умеете вы.
Не успела я перевести дух от удивления, как он исчез в темноте сада. Я уже повернулась, считая, что он ушел, как вдруг ветерок донес до меня слабый шепот:
— У вас очень красивые волосы.
Я сделала вид, что не расслышала.
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Удостоверившись, что князь ушел, я вошла в дом и побежала по лестнице наверх. Дверь моей спальни была распахнута, и, как только я оказалась внутри, нянька громко захлопнула ее за моей спиной. Даже одиночного хлопка двери следовало опасаться, а два подряд (нянька с грохотом хлопнула и балконной дверью) грозили мне серьезными неприятностями.
Мы с нянькой повернулись друг к другу. Нянюшка славилась не только хорошим слухом, но и зрением: не зря поговаривали, что у нее есть глаза на затылке.
— Как это понимать? Рядом с тобой в тени стоял мужчина. Кто это был?
— Князь.
Нянька несколько раз моргнула: уж не ослышалась ли она?
— Какой такой князь? — переспросила она.
— Какой‐какой… князь Эскал. Или ты знаешь еще какого‐то князя?
— Я думала, он отправился домой вместе с сестрой.
— Отправился. А потом вернулся.
Я подождала, пока до няньки дойдет, что сценарий развития событий в корне переменился.
— Но как же он… — Она подняла кверху палец.
— Откуда я знаю? Намедни он хотел поговорить с отцом, как надежнее защитить наш дом от проникновения посторонних. Значит, наверняка знает, как сюда можно легко попасть. Я тоже поговорю с папой об этом.
— А от тебя‐то чего было князю надо? — спросила нянька.
Я и сама толком не знала.
— Он дал мне оружие.
— Оружие? — изумленно переспросила она.
Я приподняла юбку и показала ей пристегнутые к лодыжке ножны, откуда торчала рукоятка кинжала.
Нянька вытаращила глаза.
— О, это он хорошо придумал. Пристегивала сама?
Как она тонко уловила суть дела!
— Нет, он.
Нянька еще раз задумчиво оглядела мою лодыжку.
— Князь, говоришь. Сам князь Эскал. Подарил тебе кинжал. Как я понимаю, он, как и я, считает, что тебе грозит опасность. И вернулся в дом Монтекки, чтобы лично вручить и… лично нацепил кинжал на ногу вашей милости?
— Угадала.
Она скрестила руки на груди.
— Может, желаешь еще что‐то сообщить? Как няньке, которая строго блюдет твое целомудрие.
Я мысленно прокрутила в голове все подробности странного визита князя.
— Да в общем ничего особенного. Преподал мне урок фехтования, как и ты, когда отдала свой подарочек.
— Точно так же, как и я?
— Нет, не совсем. Может, он просто забавлялся, а может, проверял, правда ли меня так сильно гнетет пресловутая девственность…
— Надо же! Чудны дела твои, Господи! Князь всегда такой бесчувственный карась, ни за что бы на него не подумала. Но, с другой стороны, — она пожала плечами, — он все же мужчина.
— А я подбросила перед ним кинжал и потом поймала его…
— За рукоятку?
Я подняла ладони и показала ей.
— Смотри, ни капельки крови! Да, поймала очень ловко и сунула в ножны, а он попросил научить его сестрицу обращаться с кинжалом и еще сказал, что у меня прекрасные волосы.
Тот эпизод, где он поцеловал мне руку, я опустила. Нянька и без того уже рот разевала, как вытащенная из воды рыба. А тут бы ее совсем удар хватил.
— А почему это, интересно, у тебя волосы без сетки?
— Да потому! — устало парировала я. — Я просто вышла в сад полюбоваться луной и помечтать о своей единственной, настоящей любви. Это мой дом, и это мой сад. Почему это мне нельзя выйти на террасу с распущенными волосами?
— И в самом деле, почему? — Нянька выдернула из моих волос веточку кипариса и повертела перед моими глазами.
— Дома я и сейчас чувствую себя в безопасности, но… — Я схватила нянюшку за руку. — Представь себе, всего за сутки здесь произошло столько событий! Я познала любовь, увидела смерть, и всё вместе — благородство и щедрость, предостережения и безумие, кружит вокруг меня, как хоровод осенних листьев! Мое семейство шумит и веселится, иногда взрываясь, как те фейерверки, что придумали китайцы, и все бегут ко мне…
— Китайцы? Что за чушь, фейерверк изобрели в Вероне!
— Вот я и стою с фейерверком в руках, веронским или китайским, не знаю… А вдруг он вспыхнет и я случайно подпалю весь мир? — Голос мой задрожал. — Нянюшка, мир сошел с ума… Что же мне делать? Ты же знаешь, я девушка благоразумная!
— Ладно-ладно, не волнуйся, душа моя. Конечно, благоразумная. Пойдем, уложу тебя в постельку.
Нянька подошла к камину, наполнила две кружки теплым вином, одну передала мне и подвела к креслу возле столика с маленьким венецианским зеркалом, в котором отразилось мое потерянное лицо. Распустила наскоро заплетенную косу, поглаживаниями щетки из кабаньей щетины расчесала волосы.
Я вздохнула, сделала глоток вина и немного успокоилась.
— Вот жизнь добралась и до тебя, синьорина Рози. Нельзя прятаться от нее вечно.
Ну надо же, она еще и шутит надо мной!
— Прятаться? — Я вскинула голову. — Куда это я пряталась? Как ты можешь так говорить? Я все время жила здесь, как и остальные, разве что пока не пострадала от потрясений, которые создает…
— Сама жизнь, — подсказала она, сделала глоток вина и продолжила расчесывать волосы.
Я же закончила свою мысль так, как собиралась:
— Потрясений, которые создаются сами по себе, возникают ниоткуда!
— Я молила Бога, чтобы ты, наконец, встретила человека, который увлечет тебя, захватит душу, вызовет восхищение и притупит твое хваленое благоразумие.
В этом доме меня хоть кто‐то слушает?
— Если от страсти я сойду с ума, кто позаботится о доме? О сестрах и брате, о родителях? И вообще, кто сказал, что я от страсти могу сойти с ума?
Нянька рассмеялась, поперхнулась вином и кашляла, пока у нее из глаз не потекли слезы.
— Только не я, — сказала она, отдышавшись. — Ни о какой страсти я и не заикалась.
— Я вовсе не схожу от Лисандра с ума. Я трезво отдаю себе отчет в том, что влюбляться с первого взгляда — нелепость.
— Хм, пожалуй. Так оно и есть. А что князь?
— Князь? При чем тут князь? Ну он был там…
— С тобой наедине, при лунном свете…
— Потому что хотел подарить мне…
Она только насмешливо хмыкала.
Да, это звучало как‐то нелепо. С князем что‐то точно было не так, но что? Какая‐то ерунда!
— Лучше замолчи и не открывай больше рта, — сказала я, наклоняясь и отстегивая от ноги кинжал.
Нянька принесла ночную рубашку и помогла переодеться, а подарок князя Эскала положила на столик у двери, разложив свой кинжал и кинжал Лисандра по столам и полкам спальни.
Она боялась за мою безопасность. А я боялась за безопасность своей семьи.
Вздохнув, я накинула пеньюар и просунула руки в рукава.
— Что ты делаешь? — нянька прекрасно знала, что я собираюсь сделать, но все равно спросила.
— Ужасно хочется спать, но нельзя откладывать. Мне нужно поговорить с отцом.
— Хочешь, я тебя провожу?
До чего мы докатились! Нянюшка не доверяет пустынным коридорам дома Монтекки, по которым я беспечно бегала почти двадцать лет…
— Нет, не надо, разговор слишком деликатный.
Если за хозяйство в доме Монтекки отвечала я, то мой отец занимался вопросами безопасности. Мне предстояло сообщить о серьезных недоработках в его системе.
Нянька пристегнула к моей руке подаренный ею кинжал, вручила подсвечник с горящей свечой, и я, крадучись, двинулась по погрузившемуся в сонное молчание дому.
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Подойдя к двустворчатым дверям, за которыми располагалась родительская спальня, я наступила на знакомый скрипучий камень. В тишине скрип прозвучал как громкий треск.
Дверь сразу же распахнулась, и на пороге появился папа в халате, со шпагой в одной руке и с кинжалом в другой; глаза его воинственно сверкали.
Я замерла. Свеча светила очень слабо, и я испугалась, что папа меня не признает, а мне уже приходилось видеть его в бою: удары он наносит молниеносно.
Но папа вгляделся в мое перепуганное лицо и опустил оружие.
— Рози, дитя мое, это ты? Все ли в порядке? Хочешь поговорить с матерью?
Большинство ночных визитов к родителям были вызваны кошмарными снами младших сестер или женскими проблемами, так что вопрос отца был вполне логичным.
— Нет, отец, — я сделала реверанс, — мне надо поговорить именно с тобой. Прошу, не сердись на меня.
Он вернулся в спальню, пробормотал что‐то успокаивающее маме, потом закрыл за собой дверь и подозрительно заглянул мне в глаза.
— Когда я на тебя сердился, Рози? Ты всегда так благоразумна, что в этом нет необходимости.
Но в голосе его слышалось недовольство. Неужели папа, как и нянька, все это время ждал, когда жизнь примется за меня и начнет трясти? Неужели никто (кроме меня самой, конечно) не радовался за мое спокойное существование?
— Я не всегда была благоразумной, — призналась я.
— Хм… — недоверчиво хмыкнул он. — Позволь мне самому об этом судить.
— Как тебе, должно быть, известно, прошлой ночью здесь был Лисандр… И сегодня он приходил еще раз.
— Еще раз? Сегодня? Чтобы с тобой увидеться?
— Да, папа.
— Что же нам делать? Готовиться к свадьбе? — Он устремил на меня взгляд потемневших глаз. — Или, может, кого‐то пора хорошенько проучить?
— Нет, папа, — поспешила я успокоить его. — Мое целомудрие в безопасности. Лисандр похвалил твои живые изгороди за то, что они прекрасно сдерживают его пылкие порывы.
Папа рассмеялся, потом нахмурился.
— А как он попал внутрь? — спросил он.
Я рассказал папе про лестницу, и он еще суровее сдвинул брови.
— Стена у нас высокая, чтобы на нее забраться, нужна очень длинная лестница. Как, интересно, ему удалось пронести ее по городу? Наверняка у него были сообщники!
— Не думаю. Он рассказал мне секрет этой лесенки. Она у него непростая, а складная.
— Так-так. — Папа почесал темную бороду. — Я про твоего Лисандра успел кое-что разузнать. В Венеции у него репутация тишайшего из всех юношей Маркетти, его также считают и самым умным. Он у них средний сын и всячески желает доказать, на что способен. Вряд ли его появление сейчас в Вероне случайно.
У меня в душе заскреблись смутные подозрения.
— Ты думаешь, он приехал сюда с какой‐то целью?
— Справедливый вопрос. Да, я хочу это выяснить.
Он снова пристально заглянул мне в глаза.
— Ну что, Рози, наконец‐то влюбилась?
— Я влюбилась в красивое лицо, папа. Но он… он немного странный. Умный, конечно, и…
— И считает тебя настоящим чудом.
— Я же сказала: умный.
— Значит, дети у вас будут гениальные, — папа похлопал меня по плечу.
Я сложила руки на груди.
— Не будем искушать судьбу. Об этом рано говорить, тем более что в нашей семье настоящая любовь редко протекает гладко. Не забывай, что Монтекки и Маркетти все еще враги.
Папа наморщил лоб.
— Конечно, я это помню. Это все, о чем ты хотела поговорить со мной, маленькая Рози?
— Нет, не все, — ответила я. Следующее признание далось мне еще труднее. Я стиснула руки и выдавила из себя: — После того как князь Эскал и княжна Изабелла уехали, князь… вернулся.
Ошарашенный папа вздрогнул, глаза его расширились.
— Я своими глазами видел, как он шел по улице рядом с ее портшезом. Зачем он вернулся?
— Главное, как он попал к нам в дом? — резко спросила я.
— Ну это‐то я знаю. У него есть ключ от наших ворот, — небрежно бросил папа, будто меня этот факт не должен был меня удивить.
И тем не менее я удивилась, даже очень.
— Что-о? Откуда у него наш ключ?
— Это я ему его выдал сразу после убийства князя Эскала-старшего. Я опасался за жизнь юноши, поэтому велел всегда носить ключ при себе, чтобы в случае необходимости он мог скрыться у нас. В доме Монтекки ему ничего не угрожало.
Нет, конечно, я не думала, что папа будет рассказывать мне обо всем, что происходит в доме, но опыт подсказывал, что в такой семье, как наша, тайное рано или поздно становится явным. А тут что же получается? Князь Эскал-старший уже одиннадцать лет как мертв, и все эти годы папа позволял князю Эскалу-младшему иметь свободный доступ в наш дом?
— Это могло быть опасно для нашей семьи, — заметила я.
Было видно, что папе очень хочется погладить меня по головке и отослать в спальню вышивать подушки крестиком, но отец шестерых дочек привыкает считаться с их умственными способностями.
— Серьезной опасности не было, малышка. Ключ не помечен, а если бы молодого человека схватили, он и под пытками бы не выдал, к какому замку он подходит.
— Ты ради него так рисковал?
— Ради дома Леонарди, который долгое время был союзником дома Монтекки и стоял во главе Вероны.
Сказано просто. Прямо. И внушительно, если принять во внимание, насколько предусмотрительным и осторожным человеком был мой отец.
Я решила нажать чуть сильнее.
— Ситуация в Вероне сейчас улучшилась. Стало гораздо спокойнее. Разве он не должен вернуть тебе этот ключ?
— Пока так и не удалось выяснить, кто убил его отца. Где‐то затаились злодеи, которые все еще жаждут посеять в Вероне смуту, захватить власть, попрать все, что несет людям добро, справедливость и закон, — сказал папа, хмуря брови. — Но я так и не понял, зачем он вернулся. Только, прошу, не вздумай сказать, — в глазах его сверкнули озорные искорки, — что он разыграл с тобой сцену на балконе.
Я широко открыла глаза и невинно захлопала ресницами.
Его настроение мгновенно изменилось.
— Убью каналью!
Он поднял шпагу и двинулся к лестнице.
— Нет, папа, прошу тебя, успокойся! — Я бросилась за ним и поймала за руку. — Я просто вышла на террасу полюбоваться луной.
— Одна?
— Да, одна!
Мой возмущенный голос не произвел на него никакого впечатления.
— И что потом?
— Потом появился князь Эскал.
— Дальше?
— Он хотел, чтобы я носила его…
— Ребенка?
— Да нет же! Папа, прекрати! Спаси меня, Пресвятая Дева, от такого ужаса! Кинжал!
— Его кинжал?
Похоже, как я ни старалась, рассеять подозрения папы мне не удалось.
— Его клинок. Нож. Вот такой!
Я засучила рукав и показала папе торчащую из ножен рукоять.
— Это его кинжал?
— Нет, этот мне сегодня дала нянька.
— И сколько же ты всего получила кинжалов?
— Три. От няньки, от князя и…
— От Лисандра, — закончил он за меня.
Папа прикрыл глаза, видно было, что он напряженно думает. Я очень надеялась, что он больше не замышляет убийств. Наконец, он кивнул.
— Все трое поступили благоразумно, они ведь заботились о твоей безопасности. А я оказался безответственным отцом, потому что сам не подумал об этом.
— У тебя просто не было времени, — успокоила я его. — События развивались так стремительно.
— Это не оправдание, — отрезал он.
Потом осторожно извлек из ножен мой кинжал.
— Рукоять на пол-ладони, гарда достаточно удобная, а клинок длиной примерно с кисть твоей руки.
— Немного короче, — сказала я, измерив длину ладони.
— Ножны не мешают сгибать локоть?
— Нет, — ответила я, хотя, если честно, кинжал Лисандра движения немного сковывал.
Папа провел большим пальцем с одной и с другой стороны лезвия.
— Хороший клинок, — похвалил он, возвращая мне кинжал. — Ровная кромка и прекрасное острие. А теперь покажи-ка тот, что у тебя на ноге.
— С собой я его не взяла, но рукоятка примерно такая же, кончик клинка острый, как иголка, сам он короткий и тонкий, края не заточены.
— Это стилет. Таким легко проткнуть человеку сердце.
— Верно.
Отец бросил осторожный взгляд в сторону двери спальни.
— Завтра, — он понизил голос, — захвати свои клинки, когда выйдешь погулять в сад, и жди меня между самшитами, где нас не видно из дома.
— Где обычно?
— Да. Я осмотрю их, и мы потренируемся, отточим твои боевые навыки.
Я обняла его за шею.
— Спасибо тебе, папа! Я так давно с тобой не тренировалась. Даже соскучилась.
— Ты умница, Рози, что сообщила мне все это, — сказал он и, нагнувшись, поцеловал меня в лоб. — Клянусь, больше тебе не будут докучать кавалеры, которым взбредет в голову с тобой встретиться наедине, будь они из Вероны, из Венеции или любого другого города. Да хоть с Луны!.. Мне, конечно, очень не хочется их всех убивать… Но, если нужно, я себя заставлю.
Проговорил он все это ласковым голосом и совершенно искренне.
Я сделала реверанс.
— Батюшка, боюсь, зрелище отрубленных конечностей этих молодых людей огорчит меня очень сильно. Может, лучше я им сама напишу и…
— Еще до восхода солнца я поблагодарю их за то, что они снабдили тебя оружием, и намекну, что они будут чувствовать себя крайне глупо насаженными на свои же собственные клинки.
Еще до восхода солнца?
— Это что же… прямо сейчас?
Быстрый взгляд в его сузившиеся глаза и на зловеще опущенные уголки губ подтвердили мои опасения.
Да, прямо сейчас. Я не сумела справиться с задачей, и мама права: моей дипломатии не хватает блеска. Возможно, как и моему искусству владения холодным оружием, тут нужна постоянная практика. Эта мысль напомнила мне еще кое о чем…
— Папа, еще одна проблема, последняя.
— Да? — Его голос дрожал от нарастающего нетерпения.
— Князь Эскал выразил желание, чтобы мы обучили княжну Изабеллу искусству обращения с оружием, — как можно быстрее отбарабанила я.
Папа покачал головой.
— Я не удивлен.
— Но он мог бы и сам с ней позаниматься!
Само собой.
— Нет, не мог бы. Он ее брат. Изабелла не станет его слушать. С таким же успехом он бы мог попытаться обучить ее верховой езде. — Папа поднял руку, словно я собиралась с ним спорить. — Она не первая из твоих подруг, которых я научил сражаться, верно?
— И, в отличие от Титании, Изабелла в тебя не влюбится, — поддразнила я его, снова сделала реверанс, шагнула назад и едва заметно усмехнулась, как бы предостерегая его не делать глупостей.
Он прищурился.
— Вот как? Почему ты так уверена, что этого не случится?
— Потому что ты годишься ей в дедушки.
— Дерзкая девчонка! — воскликнул он и сделал ложный выпад.
Я увернулась, хотела броситься наутек и вдруг опять наступила на скрипучий камень. Он откликнулся таким же резким звуком, и я замерла с застывшей в воздухе ногой.
— Так ты ее нарочно не заменяешь? Это предупреждает тебя, что за дверью кто‐то есть?
— Ну да.
— Мог бы и сказать мне об этом.
— Доченька, наличие подобных сигналов говорит о моей осторожности — ведь я хочу, чтобы все в доме чувствовали себя в безопасности.
А ведь и верно: я вспомнила, что в доме Монтекки везде что‐то скрипит или стонет.
— У тебя наверняка полно таких сигналов по всему дому.
— Я был бы глупцом, если б не предусмотрел опасности. А смахивающий на дедушку мужчина, у которого семеро детей и еще один на подходе, не может такого себе позволить.
Папа взмахнул рукой, словно говоря: «Кыш отсюда!»
— Сейчас же отправляйся к себе и ложись в постель. А мне надо поговорить с твоей матерью. Она очень беспокоится, когда я гуляю по ночам, я ведь мужчина преклонных лет.
— Ты прекрасно знаешь, что от одного взгляда твоих сатанински-черных глаз женщины падают в обморок.
— Вот я и твоей матери постоянно напоминаю об этом.
— Это производит на нее впечатление?
— Она начинает так трепетать ресницами, что я снова попадаю к ней в рабство.
Отец вернулся к маме, а я бегом добралась до своей спальни, стараясь прогнать из головы неприятную мысль, что, если Лисандр — второй сын и беден как церковная мышь, а Маркетти не согласятся хотя бы на маленькое приданое, я так и не познаю, что такое настоящая любовь.

Глава 30

Стоит ли беспокоиться, что между моим отцом и Лисандром или князем Эскалом произойдет драка? Вряд ли; оба молодых человека не решатся встать на пути прославленного фехтовальщика Ромео из дома Монтекки, и не только из-за страха за свою жизнь.
Нянька сидела в кресле-качалке у меня в комнате, на коленях у нее лежало шитье, а на столе догорала свеча. Услышав мои шаги, она подняла голову.
— Я всегда думала, что мне придется чинить мальчишеские рубашки, но София рвет свои платья быстрее, чем я успеваю зашивать их.
Я улыбнулась. София обожала красивые платья почти так же, как и активные игры, — две вещи несовместные.
— Что она натворила на этот раз?
— Узнала, что с ореховым деревом все в порядке, полезла на радостях, но, когда перелезала с ветки на ветку, соскользнула, зацепилась поясом платья за сук и повисла, как спелый плод… Так и висела, пока садовник не принес лестницу и не снял ее оттуда. — Нянька вздохнула. — А что синьор Ромео, пришел в чувство?
— Да, и я тоже. — Я опустилась на пол у няниных ног. — Нянюшка, когда же я, наконец, обрету мудрость?
Нянька рассмеялась и, приподняв мне подбородок, заглянула в глаза.
— Ты только сейчас поняла, что у тебя ее нет?
— За прошедший день я набралась опыта. Так что прекрати смеяться надо мной, отвечай на вопрос!
— Мудрость приходит с опытом, а опыт приобретается в результате совершения ошибок. Наберешься опыта в одной области, придется пройти испытания в других.
— Я и боялась, что вместо ответа ты начнешь плести заумную чушь!
Нянька сердито поднялась, но я поймала ее за юбку и усадила обратно.
— По дороге сюда я размышляла о событиях сегодняшнего дня, и мне показалось любопытным, что ты так и не рассказала мне, что именно узнала о кровожадных наклонностях герцога Стефано.
Нянька рывком выдернула юбку из моих пальцев.
— Ты сама приказала мне не совать в это дело нос.
— Да, потому что люблю тебя. Но при этом не настолько глупа, чтобы думать, что ты меня послушаешься. — Я сжала ей руку. — Ведь ты старушка любознательная и обожаешь сплетни.
Нянька прищурилась.
— Я тоже тебя люблю, так что… да, я и вправду тебя не послушалась. Я поговорила со слугами герцога Стефано и с его братом, и все они заверили меня, что своих жен отравил он, одну за другой.
— Тоже мне новость!
— Но никто, даже сам брат Лоренцо, не знает, где он купил яды.
— И что, за все эти годы…
— Никогда. Ни разу не покупал.
— Значит, яды для него покупал кто‐то другой. Или… может, он просто украл отраву у садовника или взял в кладовке?
— Возможно.
— И все же человек столь надменный, гордящийся своими способностями к искусству убивать, не стал бы опускаться до простого воровства.
— Согласна.
Мы сидели молча, я на полу, она в кресле, глядя друг другу в глаза.
Наконец, нянька поднялась и протянула мне руку.
— Я чуть с ума не сошла, перебирая в уме разные варианты, но ни один из них не подходил — ни к ситуации, ни к характеру герцога. Если тебя осенит, будь добра, просвети и меня тоже. Мне кажется, нам не хватает основной детали головоломки, и если ее найти и поставить в нужное место, мы сразу увидим картину целиком. Что мы имеем на сегодняшний день? Один удар кинжалом, одно отравление и ни одного ответа, а убийца так и разгуливает на свободе. А еще, нравится нам это или нет, всеобщее внимание сейчас приковано к тебе.

Глава 31

Я проснулась с единственной мыслью: как прошли ночные визиты папы к моему возлюбленному Лисандру и к этому загадочному князю Эскалу?
Был ли папа с ними тактичен? Он мог быть таковым, когда сам этого хотел. А если он был с ними груб? Папины вчерашние высказывания внушали мне опасения, они могли привести ко всему, включая сломанные двери и выбитые стекла.
Может быть, папа действовал драматично? Безусловно, да, ведь жизнь отца во всем подчинялась законам мелодрамы.
Нянька помогла мне облачиться в домашнее платье, и я поспешила в апартаменты родителей. Там я встретила маму, которая вышла из спальни на цыпочках и потихоньку закрыла за собой дверь.
Я прижала руки к груди.
— Как папа?.. Здоров?
— Вполне. Вернулся домой два часа назад. Пьяный в стельку, весь в синяках… Песни орал во все горло.
Я не знала, чему поражаться в первую очередь.
— Песни?
Мама взяла меня за руку, и мы спустились по лестнице к столу во внутреннем дворике, где слуги уже накрывали завтрак.
— Насколько я поняла, сначала Ромео с дикими криками барабанил в дверь семьи Маркетти, пока ему не открыли, — сообщила мне мама, изящно усаживаясь в кресло. — Он ворвался в дом, начал раздавать удары слугам и требовать Лисандра. Думаю, именно тогда ему и сломали нос, — добавила она.
Я тоже села и в ужасе закрыла глаза.
— О Господи… но, мама! У него же такой красивый нос!
— Ничего страшного. Женщины все равно от одного его взгляда будут падать в обморок.
Мама кивнула слуге, который принес корзинку со свежим хлебом, тарелку с сырами и фруктовые джемы.
— Неужели все дело в легенде о Ромео и Джульетте? — спросила я.
— Нет, дело не только в ней. Когда твой папа смотрит на женщину, он не просто смотрит, он видит ее, любуется ею и ее красотой.
Под глянцево-зелеными листьями дуба мама выглядела невероятно красивой и казалась столь же счастливой, как Мадонна с младенцем.
— Причем он ведет себя так со всеми — и молодыми, и старыми! — пораженно воскликнула я.
— Именно! Приходится только удивляться, что в него не влюблены вообще все женщины.
Мама отломила кусочек домашнего хлеба с орехами и сухофруктами и намазала его мягким сыром каприно и абрикосовым конфитюром. Потом посмотрела на коричневую краюшку в своей руке и тихонько рассмеялась.
— А князю Эскалу этот хлеб очень понравился! Приятно, что у этого угрюмого человека хоть что‐то вызывает теплые чувства.
— Вот именно, хоть что‐то.
Возможно, мой тон выразил нечто большее, чем мне бы хотелось, потому что мама вдруг остановила на мне внимательный взгляд и улыбка на ее губах застыла.
Я пожала плечами.
— Поговорим лучше про папу, — попросила я.
Отвлечь маму легко — ей лишь бы поговорить о своем Ромео.
— А что папа… Мне вечно приходится объяснять каждой новой влюбленной в него, что ему нравятся все женщины в мире.
Я взяла маму за руку.
— Но есть лишь одна, которая занимает в его сердце особое место.
— Да, — без ложной скромности и без малейшей тени сомнения согласилась она.
Я выбрала пшеничную булочку с румяной корочкой, намазала ее сливочным маслом и полила медом, собранным с цветов нашего лимонного сада. Откусила кусочек, закрыла глаза, чтобы сильней насладиться вкусом и ароматом, а когда открыла их, увидела, что мама смотрит на меня и улыбается.
— Герцог Стефано говорил, — сказала я, — что если я буду так много есть, то скоро растолстею.
Не совсем дословно, конечно, но что‐то похожее он и правда сказал.
Рассмеявшись, мама откинула голову.
— Рози, ты же все время двигаешься, на месте не усидишь и секунды. В покое разве только спишь. Когда я впервые почувствовала, как ты пинаешься в моем животе, то сразу поняла, что и в жизни ты все время будешь занята и станешь верной помощницей для своей мамы. — Она ласково погладила живот, словно пытаясь утихомирить находившегося там ребенка.
— Особенно потому, что я умею хорошо считать? — поддразнила я ее.
— Именно так, — сказала она и бросила взгляд в сторону детской спальни, откуда уже доносился грохот: детки проснулись. — Давай расскажу поскорее про папины похождения. После того как отец Маркетти и твой папа обменялись ударами, вышел заспанный Лисандр, и Ромео потребовал объяснений, как он сумел проникнуть в дом Монтекки. Снова поднялся крик, потасовка возобновилась, и Маркетти-старший заявил, что в нашего папу вселились бесы. Тогда Лисандр признался, что он действительно не раз проникал к нам в сад.
Я наклонилась вперед, напряженно слушая — как жаль, что там не было меня!
— Но все быстро успокоилось, — продолжила мама. — Лисандр рассказал, что смастерил что‐то вроде стремянки из заморской древесины. — Мама наморщила лоб. — Папа сказал, что внутри она пустая. Хотя можно ли ему верить? Вернулся он очень пьяным.
Последние слова она произнесла таким язвительным тоном, что я усмехнулась.
— Твой возлюбленный Лисандр еще очень молод, но в семье уже пользуется уважением. К концу папиного визита мужчины успели распить несколько бутылок вина, которое, конечно, сильно уступает нашему, но помогло уладить былые разногласия между нашими семьями и потушить старую вражду.
— Ай да папа!
— Если я правильно поняла то, что отец мне с утра бормотал, он считает, что Лисандр далеко пойдет.
— Правда? — радостно откликнулась я и откинулась на спинку кресла.
— И еще сказал, что, если его дочь выйдет за Лисандра, между нашими домами восстановится мир.
— Папа считает, что в ближайшее время от них поступит брачное предложение?
Не слишком ли я горячо задала этот вопрос?
— Возможно, но ты же знаешь, Рози, приданое за тобой мы можем предложить небольшое, денег у нас кот наплакал. А для купца Маркетти такое обстоятельство может стать препятствием браку.
— Значит, у меня все‐таки будет какое‐то приданое?
Эта новость меня обнадежила.
— Конечно. Заявив герцогу Стефано, что за тобой у нас ничего нет, папа просто пытался отговорить его от брака. — Мама вздохнула. — До сих пор не понимаю, почему это не сработало.
Я спрятала улыбку, склонившись к стакану с апельсиновым соком. Мама погладила меня по руке.
— Ты понимаешь, о чем я. Таких жадных, каким был он… еще поискать надо. Сейчас я молюсь за его бедную душу, но поначалу желала ему смерти. Придется покаяться в этом брату Лоренцо… Он всегда проявляет великодушную снисходительность к моим грехам, но в этот раз, боюсь, мне придется провести уйму времени в молитвах. — Она посмотрела на меня и улыбнулась. — Впрочем, дело того стоит.
— Мы с тобой вместе встанем на колени и помолимся, — сказала я.
Перед моим мысленным взором предстала ужасная картина мертвого тела герцога Стефано. Хотя я и понимала, что убийца до сих пор не найден и гуляет на свободе, я не могла не испытывать облегчения, зная, что не стала еще одной мертвой супругой проклятого герцога.
— Значит, папа выпил вина с Маркетти и через час ушел? Или через два?
— Ну да, как‐то так, — пожала плечами мама. — Кажется, они еще обсудили, кто мог убить герцога Стефано и не тот ли человек отравил и Порцию, но ничего определенного не решили. Нож во мраке ночи и яд в конфетах. Может один убийца пользоваться столь разными методами? Или убийц двое?
— Хотелось бы, чтобы этот вопрос не волновал меня так сильно.
— Хотелось бы, чтобы эта проблема нас больше никогда не беспокоила.
Мы с мамой намазали по кусочку хлеба мягким козьим сыром, но у обеих вдруг пропал аппетит. Я положила хлеб обратно на тарелку.
— А что делал папа после встречи с Маркетти?
— После этого мой дорогой Ромео отправился с визитом к князю Эскалу, — ответила мама, вскинув на меня глаза.
Утренний топот и возня в детской спальне усилились.
— И что же? Как прошла встреча во дворце?
Шум борьбы, сопровождаемый веселыми криками и громким ритмичным стуком, по которому нетрудно было догадаться, что кто‐то скачет на кровати, не утихал.
— Как сказать, — ответила мама. — Поначалу он по привычке принялся стучать в дверь и орать, чтобы ему открыли. Стражники князя немедленно задержали его и отвели в темницу.
— Ох, так я и знала, что это добром не кончится!
— Хорошо, что у него только один нос, который можно было сломать, — добавила мама.
Я закрыла лицо руками.
— К счастью, один из друзей-телохранителей князя не спал, услышал крики и разбудил хозяина. Тот спустился во двор и увидел, что окровавленный пьяница в рваной одежде на самом деле Ромео Монтекки.
Не поднимая головы, я слегка кивнула.
— Князь Эскал отвел папу в столовую, подал ему кусок пирога…
— Налил вина… — подсказала я и, естественно, угадала.
— И папа поставил князя перед выбором: или его лицо посинеет так же, как папино, либо он лишится способности иметь детей.
Я не смогла удержаться от смеха.
— Вариантов немного.
— В темнице князя мой бедный Ромео, разгоряченный дракой у Маркетти, замерз и сильно побледнел.
— Не сомневаюсь.
На лестнице раздался топот ног, сопровождаемый громким плачем. Мы с мамой с тревогой посмотрели в сторону коридора.
— И какой же вариант выбрал князь Эскал? — торопливо спросила я.
— Он извинился, что помешал тебе предаваться девичьим грезам, и заверил моего Ромео, что твое целомудрие — несравненная жемчужина, что ты возляжешь на брачное ложе девственницей, а он навсегда останется верным другом дома Монтекки.
— Значит, ему удалось успокоить папу. Ну и хорошо.
Впрочем, чему удивляться? Князь Эскал в самом деле человек весьма разумный. За исключением разве тех случаев, когда он… ведет себя странно.
— И он сказал… — Мама сделала глубокий вдох, словно не знала, стоит ли это повторять.
— Что, что он еще сказал, мама? — настойчиво спросила я, с нетерпением ожидая ответа.
Но тут во двор вбежали брат с сестрами. Девочки о чем‐то возбужденно щебетали, а Чезарио всхлипывал, а потом еще споткнулся, упал и ободрал колено и ладони.
Мама протянула к нему руки.
— Иди ко мне, малыш. Расскажи мамочке, что с тобой приключилось.
Чезарио подбежал, забрался к ней на колени, спрятал лицо на груди.
— Она сказала… Катерина сказала…
— Я сказала всем, что у нас скоро будет еще один малыш! — раздраженно выпалила Катерина. — А он взял и разревелся!
— Как ты узнала, дорогая? — спросила мама.
Катерина скривила губы.
— В нашем доме не так‐то просто хранить секреты, — перевела я.
— Вот именно! — сказала Катерина, сложив руки на груди. — И все сразу обрадовались! И только Чезарио не обрадовался! Почему? Прямо как маленький ребеночек!
Чезарио поднял голову.
— Да! — выкрикнул он. — Я у вас ребеночек!
Все изумленно смотрели на его залитое слезами личико.
Мама взяла салфетку, вытерла его и высморкала ему нос. Потом поставила его перед собой.
— Ты что, боишься, что не будешь больше нашим самым любимым маленьким мальчиком?
Глаза его снова наполнились слезами, и он кивнул.
— Лапочка ты моя, — проговорила мама, обняла его и стала тихонько раскачиваться. — Ты наш Чезарио! — приговаривала она. — Да, ты не последний наш ребенок, зато ты первый сын. Когда родится этот ребеночек, тебе уже будет семь лет, ты будешь совсем большой, ты будешь дуть ему на животик и смешить его, будешь учить его ходить, будешь качать его на качелях…
— И станешь ему старшим братом, — вставила я, сделав ударение на слове «старшим».
Катерина уже все поняла, София с Эмилией тоже. Девочки уселись за стол.
— Я для всех вас старшая сестра, — сказала Катерина, — и все, что мы делаем, мы делаем весело! Правда же?
Мальчик неохотно кивнул.
— Ты сможешь подержать малыша на руках, — сказала Эмилия.
— И помочь ему отрыгнуть после кормежки, — сказала София.
— А можно я научу его громко рыгать? — спросил Чезарио.
— Ну что с тобой поделаешь, так и быть, можно, — смирилась мама. — На вот, поешь лучше.
Она сунула ему в руку намазанный сыром хлеб. Мама была убеждена, что сытые дети — счастливые дети.
И она, конечно же, была права. Чезарио умял хлеб, пересел на свой стул, и все с энтузиазмом набросились на еду. Мы начали обсуждать будущего младенца, вспоминать о прошлом: например, как малышка Эмилия съела улитку или как мы однажды застали маленькую Софи за беседой с «попрыгунчиком»… который оказался обычной серой мышкой.
— Мама, я хочу мальчика, — вдруг заявил Чезарио, когда умолк смех, — девчонок у нас и так много.
— Мы с благодарностью примем все, что Бог нам пошлет, — сказала мама.
— А о чем вы тут говорили, когда мы спустились? — спросила София; когда дело касалось какой‐нибудь «истории», нюх у нее был, как у терьера.
— Вчера вечером папа ушел в город и при этом громко ругался, а сегодня утром вернулся в таком виде, будто…
Мама явно затруднялась описать его состояние.
— Ревнивый в чести, забияка в ссоре [13], — закончила я.
— Что-что? — озадаченно переспросил Чезарио.
— В общем, напился и с кем‐то подрался, — перевела Эмилия.
— Круто, — сказал Чезарио.
— Вряд ли он так скажет, когда проснется с похмелья и увидит себя в зеркале: всего в синяках и ссадинах, — отозвалась мама. — Мы с Рози говорили о том, как он кряхтел и стонал и как его тошнило!
— У меня еще много дел, — сказала я, вставая, — но, мамочка, ты хотела рассказать, что князь Эскал сообщил папе напоследок.
Мама тоже встала из-за стола и направилась к лестнице.
— Что‐то я не очень хорошо это помню…
Сгорая от любопытства, хотя и несколько обеспокоенная, я поспешила за ней.
— Мама, я хочу знать, что сказал князь!
Она остановилась, тяжело вздохнула, повернулась ко мне лицом.
— Он сказал, что желал бы, чтобы ты перестала смотреть на него как на жеребца, которого тебе нужно подвести для случки к подходящей кобыле.
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Что было дальше, догадаться нетрудно. Я раскричалась, папа спустился к нам в халате, одной рукой держась за голову. Выглядел он хуже некуда, да еще и заорал, чтобы я прекратила визжать. А я в ответ завопила что‐то про кичливость князя Эскала, и вообще… что он имел в виду под этими своими словами?
Но тут Чезарио потребовал, чтобы папа показал ему синяки, и вопли этого шестилетнего Монтекки заглушили мои.
Когда Чезарио, хорошенько рассмотрев папин распухший нос и два темных синяка под глазами, удовлетворенный, снова уселся за стол, папа посмотрел на еду, застонал и схватился за живот.
— Немедленно объясни, почему он так сказал, папа, или я снова стану кричать, — заявила я, и никогда еще моя угроза не звучала так искренне.
— Если тебе от будет легче, я наорал на князя Эскала еще и потому, что был уверен: ты у меня не кокетка. Даже наоборот, — последние слова он произнес довольно кисло. — А он сказал, что прекрасно помнит, как ты играла в сваху, пытаясь свести даже тех, кто об этом не подозревал, и он боится, что ты и о нем думаешь, — папа откашлялся в кулак, — как о жеребце, которому нужно только найти подходящую кобылу для случки.
Папино объяснение меня нисколько не успокоило. Как легко раскусил меня князь! Право же, даже стыдно, еще и оттого, что мои профессиональные, тщательно продуманные услуги отвергнуты, да еще в такой грубой форме.
Папа между тем продолжал:
— Он желает, чтобы ты прекратила попытки кого‐то ему сосватать, и говорит, что в свое время сам найдет себе подходящую пару.
– Прекрасно. Мне все равно, пусть себе спит в холодной, пустой постели в своем холодном, пустом дворце до самого конца своей холодной, пустой жизни.
Я развернулась и пошла наверх, но на полпути обернулась и увидела, что папа с мамой усмехаются мне вслед. Но едва я открыла рот, они поспешно стерли свои улыбочки с лиц.
— Так и зачахнет до самой старости в одиночестве без друзей, без семьи и радостей жизни. И пусть, так ему и надо! — грозно предрекла я.
Да, дорогой читатель, ты прав. Это была не самая лучшая минута в моей жизни.
Папа закашлялся и озадаченно почесал бороду.
— Раз уж я уже на ногах, то могу, пожалуй, дать Рози урок фехтования. Пусть знает, как защитить себя в случае нападения.
Сощурив глаза, мама повернулась к нему.
Он тоже посмотрел ей прямо в глаза.
Какое‐то время оба молчали.
— Прекрасная мысль, — сказала, наконец, мама таким тоном, будто сама давно хотела предложить то же самое. — Только шпаги возьми детские, хорошо?
Черт возьми. Откуда эта женщина знает все про всех?
— Сердце мое, — откликнулся папа, — ведь у Рози есть собственное оружие.
— Да что ты? — сквозь зубы проворчала мама.
— Кинжалы… но я их ей не дарил! — торопливо добавил он.
Мама посмотрела на меня.
— И кто же их ей подарил?
— Нянька, Лисандр и князь Эскал, — как можно скорее ответила я, чтобы снять с себя вину.
— Когда увижусь с ними, обязательно поблагодарю, — процедила мама.
Она обнажила свои крепкие белые зубы, хотя этот ее оскал был мало похож на улыбку. Моя мать, синьора Джульетта Монтекки, когда хотела, тоже умела наводить на людей страх.
— Рози, платье на тебе домашнее и вполне подойдет для подобных занятий, только подоткни его повыше. А вам, сударь, — обратилась она к мужу, — следует одеться как пристало мужчине. Дети, доедайте свой завтрак, и мы пойдем в ваше тайное место для тренировок в живой изгороди и посмотрим, как папа и Рози будут орудовать клинками.
— Я буду аккуратен, ни один удар стального клинка ее не коснется, — заявил папа.
— Смотри у меня, — в голосе мамы прозвучала ответная сталь.
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Я уже упоминала, что мой отец, синьор Ромео Монтекки, известен в наших северных городах — Вероне, Венеции, Падуе и Флоренции — как лучший фехтовальщик. Но мало кто знает, что он обожает детей и с удовольствием обучает их своему искусству. Учиться у моего отца — значит без устали хохотать, наблюдать, как он намеренно выставляет себя дураком, чтобы смягчить остроту обиды от поражения. Но так он действует с другими детьми; для меня же тренироваться с отцом — это получать бесконечные выговоры за медлительность и неуклюжесть, а потом еще и за неумение держать себя в руках.
В этот раз я совершила ошибку по невнимательности — возможно, еще не отошла от недавней истерики по поводу князя — и, не сумев отразить очередной папин выпад, психанула и бросила оба своих кинжала на землю. В этот момент папа, не задумываясь, со всей силы рубанул тупым клинком, оставив у меня на плече и груди красную полосу. От боли в глазах выступили слезы, а папа вдобавок меня еще и отругал, приказав впредь никогда больше не бросать оружие. От этого короткого боя у меня остался след как на теле, так и в душе.
Стерев слезы боли, я обратила внимание, что вокруг царит тишина. Мама и брат с сестрами сидели на скамейках, расставленных вдоль живой изгороди, не говоря ни слова. То ли им было стыдно за меня, то ли они удивлялись моей глупости или жестокости папиного удара.
Я повернула голову в другую сторону. Садовник тоже молча наблюдал за происходящим, и в его глазах я прочла надежду, что я сама рассказала папе о подпиленной ветке и о том, как ее использовали незваные гости. Я вздохнула.
— Ну что, продолжим? — Подняв с земли свои кинжалы, я снова повернулась к папе.
Он ответил мне суровым взглядом. Папа любит меня, я это знаю, но сейчас все его усилия направлены на одно: научить меня, как сохранить свою жизнь.
— Запомни, клинок в твоих руках — главный союзник в битве. Пока он с тобой, ты не потерпишь поражение. Да и вообще, ты не можешь позволить себе проиграть. Ведь у тебя впереди целая жизнь. Ты наша старшая дочь, и мы тебя очень любим. Так что ни в коем случае не давай противнику отвлечь тебя или вывести из себя. Твой мозг должен быть холоден, как сталь, дух тверд, как мрамор, а руки крепки, как клинок, который они сжимают. Используй все известные тебе приемы. В схватке один из дерущихся умрет, но это не должна быть ты.
— Умереть должен мой враг, — подтвердила я. — А мой мозг должен быть холоден, как сталь.
— И никаких эмоций!
— Только сдержанность и хладнокровие.
— Помни, что ты из рода Монтекки. В бою забудь о своем норове, представляй себя куском стали, который нагрели докрасна, отковали, придав ему нужную форму, и закалили в холодной воде. Ты обрела силу и мощь. Ты остра, как твой клинок. И не столь важно, какое оружие ты держишь в руке. Ты сама и есть оружие. — Сощурясь, он заглянул мне в глаза. — Все поняла?
Я кивнула.
— Тогда вставай крепче и встречай мой удар…
Мы проделали это сначала медленно: его клинок высоко взметнулся над моей головой, потом стал опускаться.
— Какая тут может грозить опасность? — спросил папа.
Когда шпага медленно опустилась на мои крест-накрест сложенные кинжалы, я поняла.
— Если твой замах, папа, будет достаточно сильным, ты сможешь разбить мои клинки, и я пропущу удар сверху.
— Так, хорошо! — сказал он. — И если ты считаешь, что такое может случиться, то…
— Одним кинжалом надо отбить удар в сторону.
— А потом?
Думать мне уже было не нужно. Я знала, что делать.
— Другим клинком можно нанести неожиданный удар в грудь, — я сделала выпад и коснулась папиного камзола кончиком кинжала.
— Сразу видно — ты моя дочь! — Папа потрепал меня по щеке, выронил шпагу и упал на землю с криком: — Меня убила девчонка!
Сестры вскочили на ноги и дружно захлопали в ладоши.
— Не надо, папа! — кричал Чезарио. — Подними оружие!
Он подбежал к лежащему на земле отцу и стал бить его кулачками по груди.
Ромео обнял сына, крепко прижал к себе и стал со смехом кататься с ним по земле до тех пор, пока не засмеялся и Чезарио.
После этого мама разрешила отцу поучить и младших детей. С ними он был, как обычно, мягок, а я наконец‐то поняла причину его строгости со мной. Ведь мне угрожает реальная опасность! Чтобы спасти собственную жизнь, а также жизни тех, кого я люблю, я должна уметь за себя постоять.
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Пусть я и девственница (очевидно, этим фактом уже озабочена вся Верона), пускай я не вышла замуж и не ушла в монастырь, как подобает даме, достигшей моего преклонного возраста, но вера в Господа в сердце моем крепка. Поэтому после ночи, бессонной от боли в ушибленном плече и груди, унижения из-за ситуации с князем и безуспешных попыток сложить в единую картину разрозненные элементы происходящего, я решила обратиться к Богу. Помолиться святым, чтобы даровали мне благость и поддержку, помогли обуздать свой нрав и язык. Мои родители венчались в крипте базилики Сан-Дзено [14], там же решила помолиться и я.
Снова облачившись в темный плащ с капюшоном, я покинула дом Монтекки в сопровождении нянюшки, призванной охранять меня с тыла. Мы шли, стараясь держаться поближе к стенам, держа руку на спрятанном в одежде оружии — ведь убийство герцога Стефано оставалось нераскрытым, а угрожающая нам опасность, наоборот, возрастала. Как только мы свернули за первый угол, нянька тронула меня за руку.
— За нами следят, — прошептала она.
— Кто?
— Какая‐то женщина в черном, лицо закрыто.
— Так ходят в Вероне все вдовы. Давай-ка повернем сюда.
Мы свернули на тихую улочку, потом еще на одну, скрылись в тени дверного проема какого‐то дома и стали наблюдать.
Женщина в черном свернула за первый угол и прошла мимо второго поворота. Затем остановилась, оглядела улицу, покачала головой, вернулась и двинулась в нашу сторону. Мы с нянькой вжались в стену. Женщина не заметила нас и прошла мимо.
Я выглянула из своего убежища: кроме удаляющейся фигуры, никого. Но я знала, что скоро жители начнут возвращаться домой на сиесту, послеобеденный отдых, и улица заполнится людьми, несущими под мышкой длинные батоны, большие ломти сыра и круги превосходной салями.
Мы с нянькой осторожно двинулись за незнакомкой, но она вдруг остановилась и повернулась к нам лицом.
Это была Миранда — бывшая певичка и любовница герцога Стефано.
Нянька быстро зашла ей за спину, чтобы отрезать путь к бегству, а я подошла вплотную.
— Почему ты за нами следишь?
Женщина приподняла тяжелую черную вуаль и огляделась, словно опасалась нападения врагов.
— Сделайте вид, что не узнали меня, — прошептала она, наклонившись моему лицу. — Я хочу уберечь вас от опасности.
— Она не нуждается в твоей защите, — заявила нянька, толкнув ее в плечо. — У нее для этого есть я.
— От призрака защитить ее не сможет никто, — сказала Миранда.
Как она похудела и постарела за это время: лицо ее было печально, только в усталых глазах метались безумные тени.
— Это он с тобой сделал? — спросила я, указав на шрам у нее на шее.
— Кто? — Миранда словно была слегка не в себе.
— Это герцог Стефано пытался перерезать тебе горло? — не выдержала и вмешалась нянька.
— Нет. Хотя, возможно, это было сделано по его приказу. На меня напали, когда я шла в театр после свидания с герцогом. Какой‐то худой высокий мужчина со стилетом, он еще закричал: «Нет голоса — нет и песни!» Бороться с ним у меня не было сил, но кричать я могла и заорала что было мочи. На крик сбежались люди, и нападавший удрал, — проговорила Миранда, глядя на нас глазами полными слез.
— Просто герцог Стефано захотел от тебя избавиться, — не церемонясь, сказала ей нянька.
Миранда взглянула себе за спину, словно нянюшка сама была призраком.
— Он любил меня до тех пор, пока… пока не увидел этот шрам. Тогда я стала вызывать в нем отвращение. Ему нравились красивые женщины.
Миранда скользнула взглядом по моему лицу.
— Ты очень хорошенькая, но старовата…
Слава богу, хоть не упомянула про мою девственность.
— Ты что‐нибудь ела сегодня? — спросила я.
— Не помню.
— Нянюшка, дай ей монетку, а ты… — Я положила руку Миранде на плечо. — Отправляйся на рынок и купи себе поесть. Смотри только — эти деньги не на выпивку, а на еду.
Слезы наполнили глаза Миранды, и она склонила передо мной голову.
— Вы очень добры, синьорина. Вы не заслуживаете смерти.
— Она не умрет, — сказала нянька, бросив ей на ладонь мелкую монету.
— Я буду за вас молиться, хотя и знаю, что за всеми нами по пятам следует смерть. Addio.
Миранда схватила меня за пальцы и поцеловала их, потом, крепко сжав монету в руке, направилась в сторону рынка.
— Как думаешь, на что она ее потратит, на еду? — спросила нянька.
— Я же не велела тебе давать ей две монеты, верно? Значит, ей хватит либо на одно, либо на другое. Надеюсь, она сделает разумный выбор.
Мы снова двинулись в сторону базилики Сан-Дзено.
Базилика была серьезно повреждена во время давнего разрушительного землетрясения. Уцелевшие после катастрофы горожане решили восстановить и расширить храм; работы продолжались по сию пору. Каждый день в храме служили мессы, при этом каждый день, кроме воскресенья, рабочие стучали здесь молотками, выполняя столярные и плотницкие работы, скребли зубилами резчики по камню. Я с раннего детства слышала эти звуки во время богослужений и привыкла к ним; помню, меня всегда поражало, что это массивное, поражающее воображение своей величиной посвященное Богу сооружение создавало сообщество людей, многие из которых при жизни так и не увидели его в законченном виде.
Мы подошли к ступеням базилики в ту минуту, когда из нее торопливо вышел брат Лоренцо, вытирая рукавом встревоженное лицо. Я выглядела столь неприметно, что он, не узнав меня, прошел мимо, и пришлось окликнуть его по имени. Он возвел глаза к небу, словно выражая ему свою благодарность, схватил меня за руку и потащил за собой.
— Родители герцога Стефано, — сообщил он на ходу, — прислали мне письмо. Нам надо немедленно идти к ним.
Нянька бросилась вслед за нами.
— Что за письмо, брат Лоренцо? — спросила она.
Продолжая шагать, монах отвечал, вертя головой то в ее сторону, то в мою.
— Вчера вечером они прибыли в родовой дом Креппа и воссоединились, наконец, со своим сыном. А сегодня утром, проснувшись, обнаружили, что их последний оставшийся в живых наследник Орландо сошел с ума: ходит по коридорам, не разбирая дороги, с расширенными от страха глазами, везде видит призраков и слышит страшные угрозы, а потом повторяет их вслух. Они считают, что сына кто‐то околдовал, но я подозреваю, что…
— Его отравили, — сказала я.
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А что еще можно было предположить, кроме отравления, после событий последних дней?
— Да, наверняка против него использовали яд. Но какой?
Брат Лоренцо, казалось, хотел проверить мои познания в аптекарском деле.
— Измельченный корень вьюнка скрипковидного, — быстро ответила я, — его можно купить у венецианских купцов, приходящих на кораблях с Востока. От нехристей.
— Другие ингредиенты?
— Колокольчик мертвеца, растущий на лугах и по берегам небольших речек.
— А еще?
— Белладонна.
— Хорошо. Очень хорошо. Но, возможно, использовали и другой, менее очевидный яд. Как это можно определить?
— По запаху, по реакциям организма — расширенным зрачкам, например… и по тому, как быстро наступает смерть.
Ох, Орландо, неужели настал твой черед? Я вспомнила обаятельного молодого человека, которого встретила на рынке, его неуместную благодарность мне. После смерти брата закончилось его изгнание, и родители наконец‐то вернулись на родину, в благодатные объятия Вероны.
— Надеюсь, мы успеем его спасти.
— Если это будет угодно Богу, — отдуваясь, пропыхтел брат Лоренцо, когда мы поднялись на вершину холма и подошли к дому Креппа.
Слуги, должно быть, заметили нас еще издалека: дверь открылась и навстречу выскочил молодой человек — явно не слуга, скорей всего, один из друзей Орландо. Бросив на нас с нянькой пренебрежительный взгляд, он опустился на одно колено перед монахом.
— Брат Лоренцо, благодарю, что так быстро пришли. Мы очень обеспокоены.
Брат Лоренцо благословил его.
— Расскажи подробно, что произошло, Ларций.
— Это началось еще ночью, — ответил тот и, взяв брата Лоренцо под руку, повел его к ступенькам крыльца. — Накануне приехали родители Орландо, и тот от радости даже заплакал. Когда они обогрелись у камина и насытились вкусной едой, Орландо отвел их в спальню, уложил в постель, расцеловал и оставил почивать. Тогда мы…
— Вы с ним были вдвоем? — вставил вопрос брат Лоренцо.
— Да, вдвоем. Мы спустились по лестнице в столовую и обнаружили там Фабиана и Гертруду Брамбилья, они как раз нас поджидали.
Мы с нянькой сразу переглянулись.
— Зачем они пришли? — спросил брат Лоренцо.
— За деньгами, — одновременно ответили мы с Ларцием.
Он кивнул мне в знак согласия.
— Они пришли, чтобы потребовать от Орландо вернуть им сундучок с золотыми монетами, который они отдали герцогу Стефано на содержание Титании. Разумеется, Орландо ничего об этом не знал, и никакого сундучка с монетами у него не было. Он старался держаться учтиво и сочувствовал их утрате, но Брамбильи продолжали требовать свое, причем все настойчивей. Когда незваные гости стали слишком злобно браниться, Орландо велел принести из господской спальни два золотых подсвечника. Он сунул их в руки грубиянам и велел убираться вон. Кстати, подсвечники эти, украшенные какими‐то русалками и рыбами, были жутко безвкусные, — задумчиво добавил Ларций. — Вряд ли кто‐то из домашних пожалеет об их утрате, но Гертруде они явно пришлись по душе.
— И что, Брамбильи этим удовлетворились и ушли? — спросил брат Лоренцо.
— Гертруда казалась довольной. А вот Фабиан все вертел головой, с жадностью разглядывая другие предметы обстановки, — ответил Ларций, морщась от отвращения. — И уходить не желал. Орландо с трудом выпроводил эту семейку. Кстати, он признался, что в ближайшее время ждет визитов и других кредиторов, которые станут требовать уплаты долгов — ведь его отец, герцог Пьетро, упросил Орландо взять на себя обязанности главы семьи. После тяжких испытаний в изгнании старик стал совсем плох.
— Я пошлю герцогу Пьетро и его супруге целебный настой и помолюсь об их добром здоровье и скорейшей поправке, — пообещал брат Лоренцо.
Я осенила себя крестом и решила тоже молиться об их здоровье.
— Потом мы с Орландо хорошенько поели и довольно много выпили. За дружеской беседой он повеселел и, казалось, забыл о той безобразной сцене. — Ларций улыбнулся: видимо, воспоминая эти приятные моменты. — Затем мы отправились спать. Я проснулся, когда почувствовал, что прямо в лицо мне светит свеча, — он поднял руку и прикрыл глаза, как бы защищаясь от света. — Я открыл глаза и увидел перед собой Орландо. Он бормотал что‐то вроде: «Они уже близко. Берегись! Берегись!!! Они заберут нас к себе!» Я подумал, что он находится в состоянии сомнамбулы, и попытался разбудить. Потряс за плечо, но тут Орландо отскочил от меня и дико завизжал: «А-а-а, они здесь!!! Смотри, они уже здесь!»
Брат Лоренцо взял Ларция за руку.
— Скажи мне, а у тебя самого не было каких‐нибудь проявлений душевного расстройства?
— Нет, что вы. У меня голова ясная, я всегда знаю, где нахожусь и что делаю.
Ларций даже пощупал свою голову, словно хотел проверить, на месте ли она.
— И что было потом? — спросила я.
— Он… он бродил по коридору, звал умерших жен герцога Стефано по именам, протягивал руки перед собой, будто хотел их поймать.
Мы дошли до открытой двери с гербом Стефано, и Ларций повернулся к брату Лоренцо.
— Он одержим нечистой силой! — дрожащим голосом заявил молодой человек.
— Что? — переспросила я. — Чем-чем?
Я не отвергала такой возможности, ведь всякий знает, что там, где произошло жестокое убийство, бродят призраки, желая отомстить за свою смерть. А если по чьей‐либо вине погибло несколько человек, эти мертвые могут восстать из своих могил.
Ларций бросил на меня встревоженный взгляд.
— В него вселился призрак герцога Стефано! Теперь он ужасно боится жен, которых так хладнокровно убил, — дрожащим шепотом проговорил он.
— Позвольте мне осмотреть Орландо, и тогда я выскажу свое мнение, — сказал брат Лоренцо, входя в дом. — Возможно, тут действуют совсем другие силы.
Ларций последовал за ним, следом вошли в дом и мы с нянькой. В темном вестибюле кучка слуг в черных одеяниях стояла на коленях, с мольбой простирая к нам руки.
Тут был и Куран, слуга, который поблагодарил меня давеча за то, что я убила герцога Стефано.
— Брат Лоренцо, — заговорил Куран от имени всех остальных, — сжальтесь над нами. Существа, заполонившие наш дом, выползли из расщелин самого жаркого круга ада. Спасите наши души, иначе мы обречены!
Брат Лоренцо благословил собравшихся и произнес несколько слов утешения, заверив, что приложит все усилия, чтобы защитить их. Потом попросил отвести его к Орландо.
Куран с трудом поднялся с колен.
— Синьор Орландо еле держался на ногах, и мы боялись, что он упадет с лестницы и покалечится. Поэтому с позволения его родителей мы заперли синьора в спальне.
— Хорошо, Куран, — похвалил его брат Лоренцо. — Запереть в спальне — это как раз то, что нужно.
Затем Куран повернулся ко мне.
— Синьорина Розалина, — тихо, но настойчиво проговорил он, — простите меня, но прежде, чем вы пройдете дальше, я должен вас предупредить. Вы ведь были обручены с герцогом Стефано, и вы…
— Я его не убивала! — автоматически попыталась я отпереться.
— Как вам будет угодно, синьорина Розалина, — поклонился Куран.
Услышав эти слова, Ларций ахнул и перекрестился.
— Так вы синьорина Розалина из дома Монтекки? Та самая девица, на которой герцог Стефано собирался жениться?
— Да, это она, — ответил за меня Куран и снова повернулся ко мне. — Все жены герцога Стефано погибли. А потом и он сам. И теперь его брат одержим нечистой силой или сошел с ума. Бегите подальше от этого дома, синьорина, уезжайте из Вероны, идите в монастырь, чтобы молиться и благодарить Бога за то, что вы смогли перехитрить свою судьбу.
Уже второй раз Куран делал меня объектом всеобщего внимания. Пусть он желает мне добра, но соображает ли, какие страшные врата приоткрыл? Я пришла сюда с желанием помочь, а он повторяет ужасные вещи! Слуги даже попятились от меня, как от зачумленной.
— Эти добрые женщины пришли со мной, и на них лежит милость Божия, — возгласил брат Лоренцо.
Этот крупный, жизнерадостный и добрый человек всегда удивлял меня, когда неожиданно переходил на высокопарный язык — почти всегда с целью кого‐нибудь пожурить или пресечь неправедные обвинения.
Куран отшатнулся, словно бес, наткнувшийся на распятие, и сразу присмирел.
Ларций оказался орешком покрепче: слова брата Лоренцо не произвели на него сильного впечатления, и он вступился за слугу.
— Брат Лоренцо, разве Куран сказал неправду? Герцог Стефано был как камень, брошенный в тихие воды пруда, — вокруг него шли волны, большие и маленькие, они накрывали всех, кто стоял рядом, и обрекали их на верную гибель. Даже будучи мертвым, он навлекает беду на близких. Разве не может быть, что его безжалостный дух довершает сейчас то, что он не успел совершить при жизни? Что он хочет уничтожить еще одну молодую женщину, связанную с ним узами помолвки?
Куран энергично закивал, но тут же съежился, увидев, что брат Лоренцо направил на него свой указующий перст.
Слуги, все еще стоя на коленях, что‐то бормотали, плакали и молились.
Дом Креппа сейчас смахивал на колонию прокаженных, где все сторонятся друг друга.
— Я уверен, что в безумии Орландо не виноваты ни призраки, ни колдовство, — заявил брат Лоренцо.
— Откуда у вас эта уверенность? — спросил Ларций.
— Когда увижу его, тогда и скажу, — ответил брат Лоренцо и обратился к Курану: — Веди меня к своему господину.
Тот послушно заковылял вперед, его тощие ножки, обтянутые темно-красными чулками, быстро мелькали на ступенях лестниц. Мы прошли по коридорам до открытой двери… перед которой в ночных одеяниях, плача и заламывая руки, стояли престарелые родители Орландо.
— Помогите! — воззвала мать Орландо к брату Лоренцо. — Мой дорогой мальчик сошел с ума. Ему удалось открыть дверь и бежать. Сделайте что‐нибудь!
Я бросилась по коридору в ту сторону, куда указывал ее палец. За мной, тяжело дыша и пытаясь не отставать, спешили брат Лоренцо и нянька. Орландо стоял в просторной и мрачной галерее; глядя на задернутый занавес и выразительно жестикулируя, будто желая как можно убедительнее донести свою мысль, он говорил:
— Я этого не делал. Он был мне братом. Признаю, что я ненавидел его, считал, что он заслуживает смерти, но я его не убивал. И жен его я не убивал. За что мне это наказание? За что?
Волосы у него были мокры от пота, ночная рубашка прилипла к спине. Когда брат Лоренцо позвал его, Орландо медленно, словно у него окоченела шея, повернул голову, увидел висящий на груди доброго монаха деревянный крест, закричал от ужаса и бухнулся на колени.
Брат Лоренцо поспешно отступил в тень и жестом пригласил меня выйти вперед. Я опустилась на пол рядом с обмякшей фигурой Орландо. Как можно более мягким тоном произнесла его имя. Он повернул ко мне голову, и в лице его что‐то изменилось, исступленное выражение сменилось удивлением.
— Синьорина Розалина, вы живы?
— Да, — ответила я и коснулась его руки.
Орландо сжал мою руку и поднес к губам.
— Послушайте меня, — услышала я его тихий шепот; взгляд молодого человека метался по сторонам, словно выискивая притаившуюся в тени опасность. — Когда Лейр выбрал вас себе в жены, на свободу вырвались демоны ада, и их губительное дыхание разнеслось далеко вокруг. Эти твари открыли за нами охоту. За всеми нами, кто допустил существование на земле мерзости в глазах Господа по имени Лейр Стефано. Берегитесь, синьорина! Когда смрад разложения достигнет вас, вы поймете, что смерть уже рядом. Синьорина Розалина, берегите себя! И да хранит вас Господь.
И, потеряв сознание, Орландо рухнул на пол.
Нянька оттащила меня от него.
Брат Лоренцо подошел к Орландо, приложил палец к шее, приподнял веко.
— Живой, — сообщил он Ларцию. — Уложите его в постель, и посмотрим, сможем ли мы, с Божьей помощью, спасти ему жизнь.
Монах бросил на меня пронзительный взгляд.
— А ты, Рози, поскорей уходи из этого дома. Отправляйся в мою лавку. Нигде не задерживайся. Как придешь, не забудь запереть за собой дверь. И непременно дождись меня, поняла?
Я двинулась к входной двери. Осознав, что рядом со мной нет нянюшки, я обернулась и увидела, что брат Лоренцо что‐то ей тихо говорит. Он явно боялся за меня не менее, чем за Орландо, и я вспомнила, как монах упал в обморок, узнав о смерти Порции. Лоренцо знает что‐то, о чем не смеет говорить… но что именно?

Глава 36

Нянька закутала меня в плащ и вывела за дверь дома Стефано. Опустив головы, стараясь быть как можно менее заметными, мы быстро зашагали по залитым солнечными лучами улицам Вероны. Надо было как можно скорее добраться до лавки брата Лоренцо. На оживленных улицах города кипела жизнь, люди спешили, суетились и шумели, никто и не подозревал об ужасах, которые остались у нас за спиной, никто не знал, что жизнь одного из самых блестящих молодых людей города сейчас зависит от милости Божьей и опыта доброго монаха. А по пятам за нами кралась беда, бессмысленные смерти, шлейф несправедливых подозрений. Кто же все‐таки сотворил такое с Орландо? Неужто родители Титании так рассердились, что Орландо лишил их законного золота? Или жены герцога Стефано и впрямь восстали из могил и принялись мстить живым?
Свернув в узкий, пестрящий аптекарскими вывесками переулок, мы заметили одетую в черное фигуру, тенью скользнувшую в самом его конце. Я откинула капюшон, чтобы получше ее разглядеть. Было видно, что это мужчина, и выглядел он…
— Лисандр! — крикнула я и рванулась вперед.
Но нянька схватила меня за руку, удержав на месте.
— Брат Лоренцо велел мне тебя защищать даже против твоей воли, я так и буду делать!
— Но это же Лисандр! — указала я пальцем.
— Возможно, но сейчас это неважно.
Нянька подтолкнула меня в сторону лавки брата Лоренцо, мы вошли, она заперла дверь и спрятала ключ в карман.
— Интересно, что здесь делает Лисандр? — спросила я и, подойдя к испачканному копотью окну, попыталась выглянуть наружу. — Что ему нужно в той аптеке, что держат эти две колдуньи?
Нянька оттащила меня от окна.
— Во-первых, нам неизвестно, чем в этой аптеке занимаются, во‐вторых, мы не знаем точно, что это Лисандр.
Я решительно повернулась к няньке.
— Я узнала его берет! Ни у кого другого такого нет.
Она набрала в легкие воздуха, словно собиралась возразить, но, видимо, передумала, выдохнула и кивнула.
Я снова направилась к окну, но нянька опять дернула меня за руку.
— Я же в плаще, и здесь совсем темно, — оправдывалась я. — С улицы нас не разглядеть и… ой, смотри!
Мимо окна прошла еще одна мужская фигура и исчезла в той же стороне, где Лисандр.
На этот раз нянька подбежала к окну быстрее меня.
— Похоже, это человек князя, Марцелл из дома Паризи.
После событий этого утра я стала подозрительной, склонной впадать в панику по любому поводу.
— Нянюшка, тут явно что‐то не так! Я должна выяснить, что там происходит.
— Ни в коем случае! Я дала брату Лоренцо клятву, что отведу тебя в лавку…
— И ты отвела. Но мы же сначала увидели Лисандра, правда? Для чего Марцелл выслеживает его?
— Может быть, у них назначена встреча.
Я с трудом держала себя в руках, так пылало мое сердце. Марцелл мне не нравился… Но, возможно, нянька права.
— Пусть у них встреча. Но почему именно в аптеке?
— Не знаю. Я всегда боялась ходить по этому переулку дальше лавки брата Лоренцо. Все время кажется, там поджидает что‐то страшное.
— Знаешь, чего я больше всего боюсь?
— Да, — кивнула нянька. — Что Лисандр каким‐то образом причастен к этим убийствам.
— Или что Марцелл за ним охотится.
— Или и то и другое, — снова кивнула нянька.
Она накинула на голову капюшон и отперла дверь. Ей тоже, видно, не терпелось узнать, что же там происходит.
— Я пойду первой, — властно сказала она, вышла наружу, огляделась и поманила меня. — Пока никого не видно.
Переулок заканчивался тупиком, и жаркое лето превратило грязь в засохшие, твердые комья.
Мы прошли мимо двух тихих, неприметных с виду аптек с замками на дверях и маленькими грязными окнами, стараясь идти бесшумно и держаться поближе к стене, и наконец добрались до конца переулка. Он заканчивался двумя дверями, расположенными бок о бок. На одной из них красовалась вывеска аптеки «Тоил и Трабл», а на другой была прикреплена небольшая табличка, где было выведено: «La bocca del lupo», то есть: «Волчья пасть», и крошечными буквами ниже указано имя владельца — Топо Лупо [15].
— Что это? — прошептала я.
Нянька велела мне оставаться на месте, а сама крадучись шагнула вперед с явным намерением заглянуть в окна еще более грязные, чем у брата Лоренцо.
Почему люди так любят грязь и темноту?
Я посмотрела на аптеку, и вдруг до меня дошло, что окна у нее кристально чистые… и владелицы этого заведения — женщины. Всеми остальными заведениями управляли мужчины.
Ну да. Вот вам и простое объяснение чистоты окон.
Пока нянька заглядывала в окно «Лупо», я обратила внимание, что дверь в аптеку «Тоил и Трабл» слегка приоткрыта и сквозь щель видно, что внутри царит идеальный порядок, все аккуратно разложено по своим местам, разве что…
Нянька на цыпочках вернулась обратно.
— Внутри почти ничего не разобрать, но это явно какое‐то питейное заведение. Судя по названию, туда заходить опасно. Лисандр и Марцелл сидят за столом, перед ними бокалы, головы склонили близко друг к другу. О чем‐то шепчутся, не хотят, чтобы их подслушали.
— Хм… — хмыкнула я и снова бросила взгляд на дверь аптекарской лавки.
— Пойдем отсюда, голубка моя, уж больно опасное местечко. И нас сразу заметят — там никого нет, кроме этих двоих. Ума не приложу, что между ними общего.
— Да, няня, я тоже не понимаю.
— Надеюсь, ты не захочешь войти и прямо об этом спросить их?
— Я думала, что здесь только аптека «Тоил и Трабл». Ты права, в питейное заведение заходить нельзя, хотя ой как хочется узнать, о чем они шепчутся. А вот сюда зайти можно, — сказала я и направилась к открытой двери аптеки.
— Что? Нет, тебе туда тоже нельзя! — зашипела нянька и поспешила за мной.
— Тут явно что‐то не так, — сказала я.
— Что ты имеешь в виду? Какое тебе до этого дело? Эти колдуньи явно в сговоре с самим…
Я приоткрыла дверь пошире, чтобы видеть, что происходит внутри.
— …дьяволом, — притихшим голосом закончила нянька. — Боже милосердный! Она что, мертва?
— Похоже на то.
Лежавшая на полу женщина была одета во все черное, в одной руке у нее был зажат кинжал, а рукоять другого торчала из шеи.
— Наверное, продала кому‐то фальшивое зелье, — прошептала нянька.
Когда видишь человека, погибшего насильственной смертью, надо говорить шепотом… если только не спотыкаешься о мертвое тело и не падаешь на него — в таком случае человек обычно кричит во все горло. Воспоминание об остывающем под моими ладонями теле герцога Стефано заставило меня передернуть плечами как от холода, и, когда нянька потянула меня назад, я охотно повиновалась. Но внезапно в дверном проеме мы наткнулась на входящую внутрь женщину.
— Что вы тут делаете? — раздался ее визгливый голос. — Какого… — Тут она увидела распростертое на полу тело и охнула.
— Агата! — воскликнула она, отпихнула нас в сторону и бросилась на колени рядом с мертвой. Пощупала пульс, приложила ухо к ее груди. — Холодная… Она же совсем холодная. — Пылая от ярости, она повернулась к нам. — Что вы наделали?
— Мы сами ее только что обнаружили, — отозвалась я. — Если тело уже остыло, вы должны понимать, что это не наших рук дело!
— С чего бы это?
Я оторвалась от няньки и опустилась на колени рядом с мертвой.
— Вас зовут Нунциатина? — задала я вопрос.
— Да, — ответила женщина.
Я протянула к ней раскрытые ладони.
— Вы что, серьезно думаете, что мы убили ее и остались здесь ждать, пока тело остынет и закоченеет? Вы в своем уме?
Нунциатина уставилась на меня широко раскрытыми глазами и медленно кивнула.
— А еще на вас нет ни капельки крови. Если бы вы ударили ее ножом в горло, то вас бы с головы до ног забрызгало кровью. — Женщина еще раз бросила взгляд на окровавленное тело своей сестры и судорожно вздохнула. — Из этого места она обычно бьет струей.
— Знаю, — сказала я. — Я… работаю в аптеке в самом начале переулка, на углу.
Нунциатина сощурила глаза.
— Точно. Я вас уже видела. Вы синьорина Розалина Монтекки. Про вас ходит дурная слава, будто несколько дней назад вы кого‐то убили.
— Герцога Стефано, — машинально ответила я. — Но я его не убивала.
— Пожалуй. Как правило, тот, кто работает в аптеке, к убийству не склонен, — сказала Нунциатина. — Хотя, — добавила она и пошевелила в воздухе пальцами, — бывают и исключения.
— Если б мы убили ее, разве стали бы возвращаться? — сказала нянька, переминаясь с ноги на ногу: ей явно хотелось поскорей отсюда исчезнуть.
— Это и в самом деле… маловероятно. Дело в том, что мы с сестрой привыкли быть осторожными. Мы обе неплохо владеем ножами. — Нунциатина нежно убрала со лба Агаты прядь волос. — Никто не смеет подойти к нам близко. Кто же это сделал? Вы не видели, кто‐нибудь проходил мимо вашей лавки?
— Да, видели двух мужчин, но они пришли сюда совсем недавно и сейчас сидят рядом, в «Волчьей пасти».
Няня покосилась на меня, словно не одобряя мою откровенность, но меня было уже не остановить:
— Мы недавно пришли из дома Креппа, куда ходили с братом Лоренцо. Он позвал нас с собой, потому что молодой хозяин сошел с ума. Но по всем признакам — его отравили.
Сидя на корточках, Нунциатина откинулась на пятки.
— Расскажите подробнее, — попросила она.
И я стала рассказывать. Описала поведение Орландо, его фантастические видения, сообщила, как он потерял сознание и упал.
— Его тело борется с действием ядовитого вещества, — сказала Нунциатина, внимательно меня выслушав. — Но не волнуйтесь, все обойдется. Брат Лоренцо знает, что нужно делать. Вы можете положиться на своего друга.
Нянька подошла к ней поближе.
— А кто его отравил, вы, случайно, не знаете? — спросила она.
— Скорей всего, Куран, — ответила Нунциатина.
— Куран? — недоверчиво переспросила я. — Старший камердинер в доме Креппа?
— Он к нам заходит… и довольно часто. Уже много лет. Сначала ему нужен был яд, чтобы уничтожать крыс. Половина нашего дохода приходится на яд против крыс. Но потом ему вдруг понадобился яд, чтобы покончить с нашествием мух. — Нунциатина снова пошевелила в воздухе пальцами. — И все ему подай самое сильнодействующее, самое лучшее, самое смертоносное. Мы говорили ему, мол, чтобы уничтожить крыс, яду нужно совсем немного, а чтобы покончить с мухами, нужно особое умение. Но каждый раз… — Губы Нунциатины горько скривились. — А потом… ох, боже мой, недавно ему понадобилось снадобье, способное свести человека с ума. Постепенно нам стало ясно, что мы заключили сделку с самим дьяволом. Мы хотели прекратить торговлю с Кураном, но… Дело в том, что нам нужны средства, чтобы помогать женщинам, которые попали в беду.
— В какую беду? — спросила я.
Нунциатина покосилась на меня и стала загибать пальцы.
— Тяжело проходят месячные? Мы можем облегчить состояние. Муж поколачивает? Сделаем так, что он пожалеет об этом. Насилует собственный отец?..
— Прошу вас, хватит, — замахала я руками.
— Вам повезло родиться в приличной семье. Ваш отец — человек хороший, — вздохнула Нунциатина. — Я за вас очень рада, правда. А Куран ясно дал нам понять, что мы попали к нему в сети, как глупые рыбешки. Мы ведь женщины и содержим аптеку — следовательно, ведьмы.
Я поняла, какую страшную петлю накинули сестры себе на шею. Они должны были продавать свой товар, чтобы выжить, но тем самым стали заложницами ситуации, потому что всякий мог обвинить их в колдовстве. Наказание за это — мучительная смерть на костре.
За нашими спинами со скрипом распахнулась дверь, и на пол упала большая тень. Мы, не сговариваясь, дружно охнули, но сразу же облегченно вздохнули. Это был брат Лоренцо. Увидев нас, он чуть не расплакался от облегчения.
— Синьорина Розалина, почему вы ушли из лавки? Я вас обыскался!
Он посмотрел на Нунциатину, скорчившуюся возле мертвого тела сестры.
— О господи, дорогая моя… Не может быть!
Брат Лоренцо поспешно опустился на колени рядом с Агатой. Положил ей на грудь четки и стал молиться.
Я тоже склонила в молитве голову.
— Благодарю вас, брат Лоренцо, — сказала Нунциатина, когда он закончил. Она взяла его руку и поцеловала. Со слезами на глазах она погладила сестру по голове, потом провела ладонью по ее руке… и вдруг охнула.
— Смотрите! Смотрите! У нее на ноже кровь! Она все‐таки ранила своего убийцу. Надеюсь, он сдохнет от этой раны.
— Я тоже надеюсь. И соболезную вашей утрате, — сказала я, протягивая Нунциатине руку.
Она с жаром пожала ее.
— Будьте осторожны, синьорина Рози. По городу уже поползли слухи. Герцог Стефано мертв. Никого не волнует, что он был негодяем, но мужчины терпеть не могут, когда женщина ускользает из расставленных ими силков. Будьте начеку. — Нунциатина коснулась пальцем лба. — Думайте, прежде чем что‐то сказать, прежде чем сделать шаг, прежде чем…
— …нестись куда‐то, сломя голову, — закончила за нее нянька.
Брат Лоренцо кивнул.
— Постараюсь, — ответила я им с благодарным взглядом.
Какие они все‐таки добрые люди.

Глава 37

Наконец‐то нянька добилась своего и вытащила меня из аптеки «Тоил и Трабл». Но по пути она еще раз заглянула в окошко заведения «Волчья пасть». Лисандра с Марцеллом там уже не было, хотя я была уверена, что нянька в любом случае сказала бы, что, мол, они уже ушли, потому что боялась, что я позабуду ее мудрые предостережения и отправлюсь выяснять, что они замышляют.
Нет, я бы этого делать не стала. Мне не хотелось, чтобы Лисандр думал, будто я выслеживаю его или пытаюсь совать нос в его дела. Нельзя допустить, чтобы моими поступками руководило мелкое любопытство… нет, ни в коем случае.
Однако очутиться так близко к Лисандру и не поговорить с ним! Мое сердце тоскливо ныло.
Мы, наконец, добрались до лавки брата Лоренцо, куда он вошел первым и впустил нас только после того, как осмотрел ее. Монах наполнил едой из своей кладовой корзинку, которую я принесла ему на днях, и отправил няньку обратно в аптеку «Тоил и Трабл».
— Отнеси немного еды этой бедной женщине. А я попощусь, и без того растолстел, — сказал он, похлопав себя по животу. — Много есть для желудка вредно.
— Зато сердце у вас большое и доброе, — сказала я и обняла его. — Кстати, как там наш Орландо?
— Божьей милостью, будет жить.
На глаза мои навернулись слезы.
— Я очень рада. Его родители не заслужили новой потери… да и он сам достоин лучшего. И все же хочу спросить: как получилось, что он отравился? Нунциатина говорит, что его отравил Куран.
— Предположение интересное, но считаю, что нет, это не он, — с уверенностью ответил брат Лоренцо.
— Выходит тогда, яд он получил от Фабиана и Гертруды Брамбилья? — Я почему‐то была почти уверена, что они виновны и что их надо изгнать из нашего общества.
О, я прекрасно помнила, как безжалостно Гертруда издевалась надо мной на помолвке, помнила их с мужем жадные глаза, когда они требовали вернуть им золото, будто жизнь их дочери можно оплатить звонкой монетой.
— Фабиан и Гертруда — источник всяческих бед, а дом Брамбилья выстроен на насилии и жадности, — прибавила я.
Брат Лоренцо помолчал; казалось, он подбирал для ответа нужные слова.
— Однако не на них падает мое подозрение, — наконец сказал он.
Я стала перебирать в уме другие возможные варианты.
— Может быть, яд был предназначен для Ларция? — спросила я.
Брат Лоренцо сел на табурет напротив меня, через стол.
— Не думаю, — ответил он.
— Тогда кто же во всем виноват? — спросила я и тоже села.
— Я не могу этого сказать, — ответил брат Лоренцо, отводя глаза в сторону.
— Не можете? Или не хотите?
— Не спрашивай меня, — ответил он и положил ладонь на большое распятие у себя на груди, будто искал в нем поддержки. — На мне лежит священный долг, смысла которого тебе не постичь.
Я схватила его за руку.
— Вы что‐то знаете. Отвечайте!
— Нет.
Слово «нет» он произнес мягко, но оно потрясло меня до глубины души. Видно было, что его решение твердо. Но почему?
И, кажется, я поняла. Священник не имеет права разглашать тайну исповеди и никогда не предаст оказанное ему доверие. Хмм… А что, если сформулировать свой вопрос по-другому…
— Брат Лоренцо, ради безопасности моих близких я готова пойти на все. Что же мне делать?
— Рози, не хочу тешить твое тщеславие, но для женщины ты очень проницательна и в чем‐то даже талантлива.
— Благодаря вашей помощи, а также помощи моих родителей мне до сих пор удавалось сдерживать свое тщеславие, — сказала я с иронией, понять которой брат Лоренцо не смог.
— Если бы ты размышляла логически, то пришла бы к правильному выводу и поняла причины того, что произошло недавно, и того, что происходит сейчас. Я дам тебе тот же самый совет, что дает нам настоятель нашего монастыря. Какая бы перед тобой ни встала проблема, иди в церковь и молись Иисусу, Его Святой Непорочной Матери Деве Марии и святому Зенону, который обитает в этом доме Господа нашего и покровительствует Вероне.
От разочарования я чуть не ахнула.
Подумав, монах добавил:
— Помолишься, как полагается, успокоишь голоса, звучащие в твоей голове, а потом слушай свою душу. Через нее с нами говорит Господь, и мы, если постараемся, можем его услышать.
Я задумчиво кивнула, но тут дверь распахнулась, и в лавку вбежала нянька.
— Позвольте нам уйти, — горячо попросила она монаха. — Я больше не хочу оставаться здесь ни минуты. Мне страшно.
— Здесь нам нечего бояться, — попыталась я успокоить нянюшку, ощущая себя в эту минуту старшей. — Но сейчас, — вставая, сказала я ей, — мы пойдем в базилику Сан-Дзено. Ведь мы еще с утра собирались помолиться о том, чтобы Господь наставил нас на путь истинный.
Я говорила уверенным тоном, тем не менее меня переполняло ощущение тщетности собственных усилий. Слишком много событий произошло за столь короткий срок. Я знала, что ни в чем не виновна, но при этом отдавала себе отчет: если я не выйду на след убийцы, погибнуть может каждый член моей семьи, наши друзья, даже те, кто хоть раз гостил в нашем доме.
Титании подсунули отравленных угрей, она была последняя в череде погибших жен герцога Стефано.
Герцог Стефано погиб от удара ножом в грудь.
Порция отравлена ядовитыми конфетами.
Миранду чуть не убили, перерезав ей горло, страх и пьянство повредили ее рассудок, и она за мной зачем‐то следила. Я оглянулась. А вдруг она и сейчас за мной идет? И верно — одетая в черное фигура с вуалью на лице с деланым интересом нагнулась к лотку уличного торговца.
— Хочешь, я сама с ней разберусь? — спросила нянька.
— Не надо. Бедная женщина. Она думает, что оберегает меня, и в этом нет ничего плохого.
— Если на ней лежат злые чары, в базилику она войти не сможет. По этому признаку мы определим, что с ней не так.
— Думаешь, на ней злые чары?
— Необязательно. Она могла помешаться в уме от насилия, от несчастной любви и пьянства, хотя сейчас ее уже не так шатает, как раньше. Наверное, и вправду потратила твои деньги на еду. — В голосе няньки теперь было больше жалости, нежели осуждения. — И кто бы ни убил герцога Стефано, этот человек избавил мир от большого зла.
— Пожалуй.
Однако тревога в душе не уходила. Я все пыталась осмыслить логику этих убийств вопреки предостережениям брата Лоренцо.
Орландо был отравлен и повредился умом.
Аптекаршу Агату из «Тоил и Трабл» кто‐то зарезал.
Куран по многим признакам кажется виновным, однако… в чем его корысть?
В небе ярко светило жаркое летнее солнце. Жители Вероны прогуливались по улицам, торговали, смеялись, ссорились. Город продолжал жить своей жизнью, как жил вчера, как будет жить завтра… и все же в нем произошли перемены, нежданные и нежеланные. «Я слишком молода для таких испытаний! — хотелось мне закричать. — Почему за одну неделю жизнь моя стала напоминать утлую ладью, качающуюся в бурных волнах?» Я до сих пор не знала, где смогу прибиться к берегу. И смогу ли вообще.
Возле здания базилики, сдвинув головы, стояли рабочие, что‐то обсуждали, рассматривая чертежи, другие работали пилами, забивали гвозди. Со стороны примыкающего к церкви бенедиктинского аббатства доносилось тихое пение, возносящее к небу славословия Господу.
Реконструкция церкви была еще не вполне закончена, но интерьер уже выглядел великолепно — с высоко вздымающимися колоннами и арками, витражным окном с розой, прекрасным приподнятым пресвитерием и хорами, огражденными каменными перилами. Вон и алтарь, сияющий славой Божией.
Войдя, мы остановились, чтобы наши ослепленные ярким солнцем глаза привыкли к церковному полумраку, потом прошли в главный неф. Как и всегда, то здесь, то там возле скамей на коленях стояли прихожане и молили Господа даровать им милость и прощение, молились за души своих близких, желая, чтобы Бог услышал их молитвы. Люди просили любви, плодородия или здоровья.
По церкви расхаживали священники, монахи и монахини, одни подрезали свечи, другие держали на руках плачущих детей, пока их родители молятся, или стояли на коленях рядом с больными и скорбящими.
Мы с нянькой прошли по центральному проходу к ложе, отведенной для семейства Монтекки, ко второй скамье, где всегда совершали молитву отпрыски Ромео и Джульетты.
Нянька села на скамью позади меня, а я опустила колени на холодный твердый пол и устремила взгляд на алтарь. Сложила руки, склонила голову и стала молить Господа вразумить меня. Я молила Бога, чтобы Он позволил мне увидеть причину случившихся недавно смертей, болезней, безумия и прочих ужасов. Он один знал, где кроется источник зла, и я истово верила, что Он дарует мне свет понимания. Ведь Господь милосердный ждет от нас молитвы, Он желает, чтобы я воспользовалась дарованным мне разумом, который способен проникнуть в тайны бытия, если с должным смирением попросить Бога об этом.
Но сколько ни стояла я на коленях, по совету брата Лоренцо открыв свой разум и душу, сколько ни ждала, свет милости Божией так на меня и не пролился.
Наконец, разочарованная и раздосадованная, я поднялась на ноги. Сделала знак няньке, чтобы она не торопилась и закончила свою молитву, а сама направилась в крипту — самый древний, подземный уровень церкви. Там в золоченом саркофаге покоились мощи святого Зенона в закрывающей лик серебряной маске. Попробую обратиться к нему, покровителю нашей Вероны, покровителю рыбаков; может быть, у него я найду ответ.
Я прошла между колоннами храма, спустилась по лестнице вниз и оказалась в темном помещении под пресвитерием, именно там, где венчались мои родители. Протянула руку к святому покровителю Вероны Зенону.
— Прошу тебя… — шепотом начала я.
В этот момент мое внимание привлек негромкий звук, похожий на трепет крыльев маленькой птички, когда она вспархивает. Я повернула голову и увидела небольшой клочок бумаги, опустившийся на ступеньку красного мрамора у меня за спиной. Я торопливо подошла, подняла его и между черных чернильных клякс прочитала: «Ты молишься о душе умершего герцога Стефано? Так помолись и о своей собственной душе, которая очень скоро будет гореть в аду!»
Едва прочитав корявые строчки, я, не выпуская бумажки из пальцев, в три прыжка взлетела по ступенькам наверх и бросилась по проходу к задней части церкви, вертя головой и пытаясь увидеть того, кто сбросил записку с возвышения пресвитерия.
Кто написал это жестокое послание? Кто сбросил его туда, где только что была я?
Я подняла голову и на верхней галерее увидела женщину в черной вуали. Облокотившись на перила, она придерживала руками каменный блок, украшенный тонкой резьбой, и вдруг слегка подтолкнула камень: он полетел вниз и с грохотом ударился как раз о ту ступеньку, с которой минуту назад я подняла записку.

Глава 38

Камень ударил в ступеньку с такой силой, что та раскололась.
Среди прихожан послышались крики. Охваченные ужасом священники застыли на месте.
Я едва успела закрыть лицо руками: осколки мрамора до крови посекли мне тыльные стороны ладоней. Не взбеги я по лестнице, была бы уже мертва, камень раскроил бы мне череп.
Из ложи Монтекки донесся полный ужаса и боли крик няньки. Я бросилась туда. Нянюшка стояла на коленях, прижимая ладонь к глазу. Между пальцами ее сочилась кровь.
— Держи ее! — крикнула она.
Я попытался возразить, но нянька так свирепо сверкнула на меня здоровым глазом, что я бросилась к правой лестнице, что вела на галерею. Правда, в последний момент поняла, что ошиблась, потому что фигура в черном платье мелькнула у лестницы слева и скрылась среди колонн за дверью, ведущей в сторону аббатства.
Накинув капюшон, я бросилась за ней, миновала коридор, ведущий в аббатство, и выскочила на улицу. Женщина удирала как заяц, да еще хохотала на бегу — наверное, хотела показать, что нисколько не жалеет о своей попытке убить меня, а сожалеет лишь о том, что промахнулась.
Чтобы лучше видеть, я на бегу откинула капюшон и услышала в спину визгливый мужской крик:
— Да это же Розалина Монтекки, та самая ведьма, которая зарезала герцога Стефано и отравила Порцию!
Ну вот, меня уже узнают на улице! Я машинально остановилась, чтобы посмотреть, кто кричал, и в следующий момент меня окружила толпа веронских горожан, молчаливая, зловещая, разгневанная. Как быстро из нормальных людей они превратились в сборище черни! Тем временем женщина во вдовьем одеянии сумела скрыться.

Кто же защитит меня? Где мой Лисандр? Мне так нужна его помощь! Неужели он не чувствует, в каком отчаянном положении я нахожусь?
Правда, мне хватило ума сразу отбросить глупые мысли о защите: сейчас не до вздохов по Лисандру или по князю. У мужчин свои дела — важные и серьезные, а нормальные женщины, если не хотят проблем, сидят дома и занимаются шитьем или другим рукоделием. Обычно к подобным жизненным установкам я относилась свысока. Но теперь, перед лицом явной враждебности, вдруг ясно поняла, что даже в тюрьме мне было бы сейчас безопаснее. Я чувствовала себя как олень, окруженный охотничьими собаками.
Отступая к базилике Сан-Дзено, со сжимающимся сердцем глядя на обступивших меня людей, которых всегда любила, я подняла обе руки вверх.
— Да, я Розалина Монтекки, — решительно начала я, — и вы знаете меня как Рози. Добрые граждане нашего города, знайте, я никого не убивала. Мою невиновность засвидетельствовал сам князь Эскал, правитель Вероны.
— Ты ведьма! — крикнул тот же мужской голос. — Ты околдовала его!
Странно, этот голос показался мне знакомым. Или я ошибаюсь?
Между тем толпа прибывала. На лицах окруживших меня людей я видела ненависть, граничащую с фанатизмом враждебность… Но больше всего меня пугали безжалостные улыбки, какие бывают у тех, кто упивается насилием над беззащитными.
— Я не ведьма, и никого я не околдовывала, — крикнула я, пытаясь отыскать взглядом крикуна-провокатора. — Колдовством занимаются только старухи и иссохшие старые девы!
Эти слова заставили толпу чуть поутихнуть.
Я вздохнула, и этот вздох показался первым в моей жизни, однако все еще не смела надеяться на хорошее окончание, ведь я слышала немало рассказов о свирепости разбушевавшейся толпы, о насилии, увечьях, поджогах и жестоких убийствах.
— А тебе сколько лет, Рози? — крикнула Гризельда-цветочница, женщина, всей душой преданная моей матери.
— С того дня, когда я родилась, прошло почти двадцать лет. Гризельда, ты знакома с моими родителями и знаешь, что я говорю правду. Скажи всем об этом! — Я обвела рукой окруживших меня людей.
Гризельда протиснулась сквозь толпу и встала рядом со мной.
— Синьорине Розалине нет еще двадцати, и она ни разу не была замужем.
— Так ступай в монастырь! — крикнул какой‐то мужчина.
Но это был не тот, что кричал раньше, а мне хотелось разглядеть того, чей голос показался мне странно знакомым. Куда он подевался? На боковой улочке, куда юркнула Миранда, мелькнула чья‐то тень — может быть, он тоже сбежал?
Но сейчас мне нужно выбраться из этого жуткого переплета, поэтому я твердо посмотрела в глаза тому, кто крикнул последним, — его звали Варриус Порко.
— Мой отец сам решит, где мне надлежит жить. А я, как кроткая и послушная дочь, с благодарностью выполню любой его приказ.
Варриус отступил назад — его решительности немного поубавилось.
— Хм… Вообще‐то да. Она и правда кроткая и послушная. И очень хозяйственная. Хотел бы я, чтобы и мои дочери были такими же.
Для убедительности мне следовало потупить взгляд, но я продолжала смотреть на него смело, не опуская глаз.
— Вы знаете моего отца, синьора Ромео. Он честный и уважаемый человек, а для меня — любящий родитель и строгий воспитатель. Он — друг нашего князя, которого вы каждый день встречаете на улицах, и умелый фехтовальщик.
Я обвела толпу взглядом и улыбнулась: пусть все видят, как я горжусь своим отцом! К тому же в моих словах скрывалась и недвусмысленная угроза: да, они могут на меня напасть, но пусть знают, что их настигнет и гнев князя Эскала, и шпага синьора Ромео. Обоюдоострый клинок моих аргументов сделал свое дело: толпа вокруг меня чуть расступилась.
— Ребята, у меня, вообще‐то, работа стоит, — вдруг спохватился Варриус, повернувшись к своим товарищам. — Да и у вас тоже. Пошли, нечего нам тут делать!
Махнув рукой, он отправился восвояси, и толпа быстро рассосалась. Меня даже в дрожь бросило от облегчения — поразительно, как быстро сгустились над моей головой грозные тучи и как быстро они рассеялись.
— Синьорина Розалина, — сказала Гризельда, проводив последнего человека взглядом, — ваша мать женщина добрая, хотя ее цветочные композиции оставляют желать лучшего. Впрочем, о чем это я… уносите поскорее ноги отсюда, пока они не передумали и не вернулись!
Я накинула капюшон и бегом припустила к базилике, откуда навстречу мне уже ковыляла нянька, прижимая к лицу платок.
— Неужели ты потеряла глаз? — в отчаянии вскричала я.
Если нянюшка, защищая меня, получила такую серьезную рану, впору и впрямь задуматься, не отвернулся ли Бог от нас в самом деле?
Нянюшка отняла от лица платок, и я увидела на лбу у нее порез, из которого обильно текла кровь.
— Шрам, конечно, останется, но видеть буду, — сказала она. — Ну а ты как, неужели не поймала паскуду?
Я хотела рассказать ей, что со мной приключилось, но вовремя спохватилась: нянька расстроится, ведь это она послала меня в погоню за злодейкой, сбросившей на меня камень.
— Прости, нянюшка, она так быстро бежала, что я не смогла за ней угнаться.
— «Я за тобой присматриваю. Я хочу тебя уберечь», — передразнила нянька голос Миранды. — Вот двуличная стерва! Надо быть осторожнее, она в любую минуту может напасть снова.
Я обняла свою любимую нянюшку, и мы двинулись в сторону нашего дома.
— Откуда ты знаешь, что это она? В Вероне так одеваются все вдовы.
— Это точно Миранда, — сказала нянька и взглянула на свой окровавленный платок. — Ну кому еще так сильно хочется тебя убить?
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Да, это вопрос дня: и правда, кому? Ответ на него помог бы найти убийцу, вернул нас к нормальной жизни, позволил мне снова стать послушной дочерью и любящей старшей сестрой, а также дал бы возможность насладиться чудом первой любви.
Хотя святой Зенон не смог просветить мой разум, развернувшиеся в его базилике события показали, как выглядит убийца герцога Стефано и изощренная отравительница. И на том, как говорится, спасибо… Но когда я вспоминала наш разговор на улице с напуганной, лепечущей что‐то невразумительное Мирандой, меня охватывали сомнения, что эта безобидная пьяница могла за короткий срок так сильно измениться.
Придя домой, я решила лечь спать и должна была уснуть с легким сердцем, но в голове вертелась, не давая покоя, одна надоедливая мысль — подозрение настолько абсурдное, что хотелось расхохотаться. Что сказал мне брат Лоренцо? «Если бы ты размышляла логически, то пришла бы к правильному выводу и поняла причины того, что произошло недавно, и того, что происходит сейчас».
Смерти и отравления — это факты, отрицать которые невозможно.
Титания. Герцог Стефано. Эта пара смертей связана между собой, как выстрелы, следующие один за другим из сигнальной пушки.
Далее: Порция, ее служанка, Орландо, аптекарша Агата и покушение на меня в церкви, где венчались родители.
Я ломала голову, каким образом эти события могут быть переплетены, и, когда полусонные грезы соединились со смутными подозрениями, прямо посреди ночи я вдруг проснулась от чувства, что просветление на меня все‐таки снизошло. Спать я больше не могла, зарылась в подушки, ждала рассвета и пробуждения няньки.
Она очень удивилась, увидев, что я поднялась вместе с ней. Для начала я настояла на осмотре ее раны: веко сильно опухло и покраснело, так что глаз не открывался, лоб в кровоподтеках, под обоими глазами набухли фиолетовые мешки. Однако, по ее словам, холодный компресс из настоя иванова цвета с окопником ей помог, и нянька даже вызвалась принести завтрак.
Я же тем временем облачилась в темное траурное платье, не забыв пристегнуть все наличное оружие: нянькин клинок, кинжал Лисандра и подаренный князем стилет.
Нянька вернулась с фруктами, сыром и хлебом, я села за стол и довольно сытно поела.
— Сегодня я хочу сходить на кладбище, к могиле герцога Стефано, и помолиться о его душе.
— Зачем тебе это надо? — недовольно поджав губы, спросила нянюшка. — Ты ведь ни капельки по нему не скорбишь.
— Я считаю, что бывшая невеста обязана отдать должное памяти жениха в связи с его безвременной кончиной… Такой благопристойный поступок поможет унять шумиху по поводу его гибели и прекратит сплетни о моей вине.
После вчерашнего инцидента мне хотелось как можно быстрее обрести утерянную свободу: я ведь всю свою жизнь ходила по улицам Вероны, и никто меня не преследовал.
— Тебе там опасно появляться, — сказала нянька.
Она искренне обо мне беспокоилась, и в свете последних событий это было вполне оправданно.
— Так оно и есть, поэтому я пойду рано, пока на улицах еще мало народу. Вряд ли кто‐то станет нападать на меня, разве что поморщится и нахмурит брови. Но главное, они увидят, что я не боюсь их осуждения и не чувствую себя виноватой.
Нянька какое‐то время задумчиво смотрела на меня, но я знала, что она не разгадает моих намерений — ведь я замыслила невозможное!
— А ты позови в провожатые Лисандра, — вдруг предложила она.
О, как бы мне этого хотелось! Но если то, что ночью пришло мне в голову, действительно правда… Лисандр не сможет действовать решительно, — а я смогу. Нет, нужно сделать, что до́лжно, и совершить это должна именно я.
К тому же, надо признаться, при свете дня моя догадка выглядела нелепо и смехотворно. А чувством собственного достоинства я дорожила и не желала сносить насмешек, особенно от того, к кому я испытываю настоящую любовь.
— Навестить могилу своего убитого жениха, прихватив с собой Лисандра? Что за дичь! Подумай сама: это будет выглядеть как предупреждение, что не стоит искать любовь в объятиях Рози Монтекки — если не хочешь оказаться на кладбище, конечно.
— Да, но…
Я протянула ей руку.
— Я беру с собой любезно подаренный тобой кинжал, а также кинжал Лисандра и стилет князя Эскала. Более того, я возьму и тебя в провожатые, поскольку даже с одним глазом ты принесешь больше пользы, чем любой клинок, — проговорила я, снимая с крючка свой плащ. — Ну что, идешь?
— Ох уж это ослиное упрямство! — проворчала нянька и, накинув плащ, догнала меня прежде, чем я успела выйти на крыльцо.
Мы шагали по просыпающимся улицам Вероны. Торговцы, зевая, расставляли свои лотки. Колокол на башне призывал к заутрене. Я с удовольствием вдыхала воздух, пахнущий рекой, домашним скотом, спелыми фруктами и другими плодами лета. Нас провожали любопытные взгляды: что выгнало эту знатную даму в такую рань и почему они идут одни и пешком? Могли бы сладко спать в своих мягких постелях.
Я перевела дыхание и ускорила шаг.
Нянька старалась не отставать.
— Постой, femmina, куда ты так спешишь?
Я бросила быстрый взгляд по сторонам: граждане Вероны поглядывали на нас довольно неприветливо. Как бы снова не собралась толпа…
Но стоило свернуть на дорогу, ведущую к кладбищу, интерес к нам сразу улетучился. Наше древнее кладбище располагалось на восточном склоне высокого холма, жители Вероны не раз поднимались по этой дороге, чтобы оплакать почивших родственников и друзей. Знатные веронские семьи воздвигали тут усыпальницы из белого мрамора, где находили вечный покой члены их семей. Вдоль дороги были выложены мраморные плиты для новых гробниц, ждущих будущих обитателей. Самым древним захоронениям, как утверждали священники, тут было не менее тысячи лет. В тех гробницах на мраморных плитах покоились закутанные в погребальные одежды скелеты, напоминающие о том, что́ ждет каждого в конце пути и почему в этой жизни человек должен творить добро: чтобы по милости Божией обрести жизнь вечную.
Не раз я задумывалась о страшном испытании, которое довелось пережить маме с папой в гробнице Капулетти, и каждый раз поражалась, как они смогли, очнувшись в пропитанной духом смерти гробнице, не сойти с ума от ужаса и выйти оттуда живыми. Может быть, именно поэтому они с таким неистовством содрогались и стонали, когда любили друг друга, словно отпугивали призраков?
Ну хватит, одернула я себя. Сейчас не время думать об этом.
Тем временем мы подошли к гробнице Креппа.
— Прошу тебя, — сказала я, повернувшись к няньке, — постой здесь на страже, а я войду внутрь. Не хочется получить неприятных сюрпризов из внешнего мира, пока я буду навещать герцога Стефано.
Нянька бросила взгляд вверх и вниз по склону кладбища, оценила освещенные утренним солнцем надгробия и, похоже, немного успокоилась.
— Пока я охраняю вход, — отозвалась она, — ни одна живая душа не застанет тебя врасплох. Хотя мне жаль…
Я вскинула брови.
— Жаль, что я не настояла на своем: с Лисандром нам здесь было бы спокойней.
По правде говоря, я бы не возражала. С другой стороны, прогуливаясь с возлюбленным, хочется смотреть не на могилы, а на прекрасные цветы, ходить не по печальным тропам, а по дорожкам, усыпанным благоухающими лепестками, символизирующими нашу любовь.
Я толкнула дверь, и она неохотно подалась — ее намеренно сделали тяжелой, чтобы из гробницы не мог удрать какой‐нибудь беспокойный дух, — вошла и огляделась.
В склепе стоял стойкий трупный запах, и я приписала это недавно погребенным телам герцога Стефано и Титании. Освещался склеп через отверстие вверху, смахивающее на дымоход и призванное вытягивать зловоние, исходящее от разлагающихся тел. И на том спасибо, подумала я, вытаскивая надушенный платок и закрывая нос; дверь я оставила открытой — вдруг какому‐нибудь шкодливому духу взбредет в голову пошалить с живым человеком, который решил посетить обитель мертвецов?
Я подошла к плите герцога Стефано. Как и обещал Орландо, усопшего бросили на нее небрежно, не обмыв, даже не переодев, в той же одежде, что была на нем в ночь убийства. От засохшей крови ткань почернела и сделалась ломкой. Посиневшее лицо герцога до сих пор хранило выражение изумления и ужаса. Но меня это волновало мало — я пришла сюда, чтобы удостовериться в другом.
Посильнее прижав к носу платок, я подошла к гробнице Титании.
На мраморной плите покоилось тело дамы, с головы до ног задрапированное в черное; лицо ее под тяжелой черной вуалью отсвечивало тусклой белизной.
С души словно камень свалился, я даже чуть не прослезилась. Мои абсурдные подозрения не подтвердились, Титания не восстала из гроба, не бродила по земле в виде призрака, преследуя и убивая живых; вот она — лежит здесь, в своей мрачной гробнице, в своем черном платье, а ужасы, преследующие меня, исходят от живого существа, обитающего в нашем бренном мире и ни в каком ином.
Я наклонилась над телом своей подруги, приподняла вуаль с ее лица… и оторопела. Широкоскулое лицо покойницы нисколько не походило на лицо Титании; в нем я увидела черты любовницы герцога Стефано, Миранды. Шрам на шее отсвечивал синевой, грудь была залита засохшей кровью, а сведенные ужасом губы напоминали гримасу убитого герцога.
Клянусь, что я глядела в лицо Миранды, пытаясь осознать увиденное, не дольше мгновения, как вдруг тяжелая металлическая дверь склепа захлопнулась и раздался лязг мощного засова.
Теперь склеп освещался только через отверстие в потолке, и я поняла, что мои подозрения оказались не безумием, а чистой правдой и что мне сейчас грозит такая смертельная опасность, с какой в жизни я еще никогда не сталкивалась.
Я медленно повернулась и оказалась лицом к лицу со своей подругой Титанией.
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Можете мне поаплодировать: я не подскочила от ужаса и не завопила во все горло.
Титания стояла спиной к стене, вся в темном, с опущенной на лицо вуалью — болезненно исхудавшая женщина, хоть и высокого роста, но преждевременно сгорбленная, и скрюченные пальцы на руках ее смахивали на когти.
Снаружи послышались крики и удары: это нянька бросилась на штурм запертого склепа. Но звуки заглушались каменными стенами и тонули в обители вечного покоя. Это место не предназначалось для живых — здесь полагалось оставить все надежды и смириться со смертью, как предназначено нам судьбой.
Да, смириться было бы проще, но я не из тех, кто уступает без боя.
— Так, значит, это ты, Титания, — сказала я.
— Да, — ответила она.
Почти царственным жестом она отбросила с лица вуаль.
Я не поверила своим глазам: передо мной стояла старуха, которую я сбила с ног на балу в честь моей помолвки и за которой потом ухаживала из чувства вины! Титания была истощена, ее кожа пожелтела и сморщилась, как последний, сиротливо висящий на ветке лимон, глаза выцвели до бледно-серого цвета, но горели жарким огнем безумия. Одну щеку обезобразила рана от удара кинжалом, который взрезал ей плоть до самой кости. Титания, видимо, пыталась зашить разрез: на щеке виднелись несколько крупных стежков черной ниткой. Значит, аптекарша Агата все‐таки успела оставить на убийце свою отметину.
— Ты живая, но уже такая старая, — изумилась я. — Как это возможно? Ты ведь моложе меня. Ты что, превратилась в демона?
Титания широко раскрыла рот и торжествующе рассмеялась.
Зубы ее пожелтели до янтарного цвета и, казалось, едва держались в покрасневших деснах, а смрадное дыхание убедило меня, что передо мной никакой не демон. Исходящая от нее вонь была вполне человеческая.
— Ты полная дура, да, Рози? — заговорила Титания дрожащим голосом. — Так и не поняла мою интригу?
— По правде говоря, я не часто о тебе вспоминала, — честно призналась я. — После твоей смерти, которую я, конечно, оплакала, жизнь пошла своим чередом, семья у нас большая, есть о ком думать.
Мои слова, кажется, неприятно поразили ее: лицо ее изменилось, она задрожала и пошатнулась.
Я шагнула вперед, чтобы… Чтобы помочь ей, я думаю. Глупо, наверное, да?
Вплотную подходить к чудовищу, привыкшему убивать людей.
Но Титания выпрямилась и снова растянула в улыбке ссохшиеся губы.
— Наша Рози, добрая душа!.. На колени и молись, тебе пришел конец.
На колени? Как бы не так!
— Я пришла сюда не потому, что добрая, — сказала я резко и презрительно; так отгоняют беспородную собаку, приставшую на улице. — Меня привело абсурдное на первый взгляд подозрение, которое оказалось правдой, — ты здесь, хоть и сильно изменилась, но… все та же Титания. Так что совершенно дикое предположение, в которое я не могла заставить себя поверить… выходит, чистая правда.
— А ты уверена, что я не призрак? — хохотнула она.
Снаружи нянька продолжала молотить кулаками в дверь и кричать, но здесь, среди истлевающих трупов, звуки были еле слышны. Быстрый взгляд в сторону двери убедил меня, что попасть внутрь у няньки шансов нет, а у меня также нет ни единого шанса вырваться отсюда без борьбы. Я понимала, что наша с Титанией схватка неизбежна, и, понимая, что она ловко управляется с кинжалом, я не сомневалась: драка будет кровавой.
Но сначала я хотела кое-что разузнать. Выяснить причину случившегося.
— Призрак вряд ли способен держать в руке настоящий нож. Призрак не способен отравить человека или свести с ума.
Я показала на труп Миранды.
— Она про тебя знала. И пыталась меня предупредить. Это ты заманила ее сюда?
— Как и ты, она не могла оставаться в стороне. Не знаю, откуда у нее взялись силы, но она сумела притащиться на вершину холма… чтобы встретить здесь свою смерть.
Это потому, что я дала Миранде монетку и та купила себе поесть. Пресвятая Дева Мария, будь мне свидетельницей, я не желала ей такого конца!
— Небось удивляешься, как это я живу, а другие умирают? И Порция. И Миранда. И та аптекарша, что предала меня, подсунув плохое зелье. И мой дорогой господин и супруг Лейр, которого я люблю больше самой жизни…
Титания протянула руку к лежащему на плите телу.
Она употребила настоящее время, и у меня в голове мелькнула мысль: уж не удалось ли ей каким‐то чудесным образом вернуть его к жизни? Или она настолько уже потеряла рассудок, что не в силах больше различать грань между жизнью и смертью?
Я решила ответить прямо.
— Нет, не удивляюсь, мне это попросту неинтересно. Мне все и так понятно.
— Нет, еще далеко не все! — огрызнулась она.
— Ты что, забыла, кто я такая? — Я вызывающе ткнула себя пальцем в грудь: мне очень хотелось, чтобы она поняла — я не собираюсь становиться постоянной обитательницей гробницы герцога Стефано, как бы ей этого ни хотелось. — Я дочь Ромео и Джульетты! Тысячу раз я слышала рассказ о том, как моя мать залпом выпила микстуру, на сорок два часа погрузившую ее в смертный сон, и все ради любви к своему Ромео. Ты обожала эту историю, помнишь? Я демонстративно совала два пальца себе в рот, закатывала глаза, а ты умоляла маму пересказать ее снова и снова.
Титания сложила бледные руки на своей истощенной груди.
— Да, вот она, настоящая любовь! — вздохнула она.
Нянькин стук в дверь уже звучал монотонно, как биение сердца.
— В ней слишком много патетики, — категорично заявила я.
— Родители синьоры Джульетты хотели насильно выдать ее замуж! — повысила голос Титания с таким видом, будто я оклеветала собственную семью.
— Джульетта могла бы, как человек разумный, спокойно объяснить им, что она уже замужем.
— Тогда бы они убили синьора Ромео!
— Возможно. Могли бы попытаться. — Зная своих бабушку с дедушкой, я в этом сильно сомневалась. — Но, во‐первых, моего отца не так‐то просто убить, а во‐вторых, дедушка любил улаживать споры за бокалом доброго вина. А вино, которое делают Монтекки, очень доброе.
Титания вздохнула, хотела что‐то возразить, но я не дала ей возможности и продолжила:
— Даже если наше семейство и отличается склонностью к мелодраматизму и театральности — хотя, судя по последним событиям, они не одни такие, — ничего страшного обычно не случается: ну поплачут, ну покричат, да и успокоятся. Ты пойми, родители обожали маму и хотели, чтобы она была счастлива.
— Своим цинизмом ты высмеиваешь любовь, предаешь свой род!
— Я знаю. Я человек ужасно рациональный, но и Монтекки, и Капулетти меня все равно любят.
Сказав это, я подумала… неловко получилось. Все, что я сказала, конечно, правда: и то, что я высмеиваю идеалы своей семьи, и что они все равно меня безумно любят, но если взять Титанию… С ее мрачным детством, лишенным любви, с ее бездушными родителями, которых всегда интересовали лишь деньги, наверное, мне не следовало развивать эту тему.
Я решила сменить предмет разговора.
— Ты придумала это, когда вспомнила тот спектакль, который устроила моя матушка, да? Тоже решила попробовать сонное зелье и… И что же вышло? И, главное, зачем?
Лицо Титании, неестественно исхудавшее, вспыхнуло от злости.
— Такая умная — и не можешь понять зачем?
Я перебрала в уме события, которые случились до и после ее погребения.
— Учитывая, насколько быстро герцог Стефано выбрал себе новую невесту…
— Тебя! — Титания ткнула в мою сторону пальцем, и я не могла не заметить распухших костяшек и посиневших ногтей.
— Наверное, его интерес к тебе угас…
— Вовсе не угас! — крикнула Титания, подобралась к телу герцога Стефано, склонилась над ним и погладила его холодную щеку. — Каждый день нашей жизни я посвящала своему господину, служила ему, сделала его центром своего существования. А потом… потом… — Она несколько раз открывала рот, не решаясь продолжить. — Потом в ответ на мое обожание он стал злиться и даже орать на меня.
Я пожала плечами.
— Ну и что? Мужья и жены частенько кричат друг на друга. В нашем доме я слышу крики чуть не каждый день.
Нянька перестала колотить в дверь, скорей всего отбила себе кулаки, но крики ее не прекратились.
— Я не об этом, — продолжала Титания, глядя на тело покойного мужа такими глазами, будто он в этот самый миг разбил ей сердце. — Он говорил мне в лицо жестокие, ужасные вещи. Говорил, что, если б не я, он мог бы взять в жены тебя и получить огромную власть.
— Что‐то в этом роде я уже слышала. Кажется, он сам упомянул об этом. Но что за власть? — развела я руками. — Он мог выбрать любую другую женщину в Вероне. Какую такую власть я могла бы ему принести?
— Ему нравились девственницы.
Я скрипнула зубами, которые вполне могли бы уже сточиться, столько раз я скрипела ими при упоминании о моей девственности.
— Ну хорошо. Он мог выбрать любую девственницу в Вероне. Титания, я переспелая дева из хорошей семьи, но вовсе не источник власти! Ну хоть кто‐нибудь может мне объяснить, чего герцог добился бы, взяв меня в жены?
— Откуда мне знать, что за власть ты могла ему дать! — прокричала она. — Он считал, ты обладаешь какой‐то силой. Но мне на это наплевать. Важнее, что я ради него делала все, а он мне даже спасибо не сказал.
— А что ты такого ради него делала? Ну обожала его, прислуживала, исполняла супружеские обязанности — и все?
Если Титания имела в виду не это, в чем же она хотела признаться?
— Я полюбила его, когда он…
Она запнулась и замолчала, словно не знала, как продолжать и стоит ли продолжать вообще. Тут любопытство мое возросло до предела.
— Когда он что?
— Когда он пришел в гости к твоим родителям. Мы столкнулись в саду. Я была одна, мне было очень грустно, потому что твой отец не вернул мне… Впрочем, это неважно. Мне было грустно, и все. Герцог Стефано сказал, что я красивая девушка и что я ему очень понравилась, — последнюю фразу она проговорила мечтательным, детским голосом. — Он обнял меня, поцеловал и…
— Герцог Стефано пришел в гости к моим родителям и надругался над первой попавшейся под руку девушкой, гостившей в нашем доме?
Кажется, дело приобретало совсем дурной оборот…
— Ничего он не надругался, а был со мной очень мил, — возразила Титания и мечтательно улыбнулась, словно любовалась красивой картиной. — Он сам мне об этом сказал, — добавила она.
Очень мил? Я не желала знать, что это значит, но картина, созданная моим воображением, привела меня в ужас.
— Его первая жена была еще жива?
— Да. И что из этого? После нашей встречи она прожила совсем недолго, — сказала Титания, удовлетворенно поджав губы.
Про герцога Стефано мне были известны достоверные факты, я верила в то, во что верила вся Верона: что герцог убивал своих жен одну за другой и делал это не только ради денег, но и ради того, чтобы насладиться грехом, собственной жестокостью. Мы считали его виновным просто потому, что другого объяснения быть не могло. Но теперь в словах Титании звучала маниакальная страсть, и поэтому… Новое предположение промелькнуло в моей голове. Но возможно ли такое? Нет, это абсурд.
Господи, сделай так, чтобы страшная догадка не оказалось правдой!
— Его первая жена умерла от яда, — сказал я. — Так это ты ее отравила?
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— А если и так? — пожала плечами Титания.
Прежде чем снова заговорить, мне пришлось с отвращением проглотить подкативший к горлу комок.
— Она ведь была такая приятная женщина, так умело смягчала его дикие порывы…
— И в конце концов ему надоела.
Меня засасывал зыбучий песок подозрений, и, как я ни барахталась, опоры найти не могла.
— Ну а… А следующую его жену?
— Он был нужен мне самой.
Титания произнесла это просто, словно убийству двух женщин, чьей единственной виной был статус жены герцога Стефано, иного оправдания и не требовалось. Они в счет не шли: оба брака все равно были заключены по расчету.
Пока я подбирала слова, собиралась с мыслями, до меня дошло, что стук в дверь и крики прекратились. Вряд ли моя нянюшка сдалась: эта женщина никогда бы не бросила меня в такой ужасной ситуации. Но колотить в дверь и кричать она перестала. «Наверно, побежала за помощью», — подумала я. Дай Бог, чтобы она вернулась как можно быстрей, потому что гробовая тишина склепа сводила меня с ума.
— Что ж, ты наконец‐то добилась своего. Вышла замуж за герцога Стефано. Он стал твоим. И неважно, что он постоянно жаловался, что ты не даешь ему вздохнуть свободно.
— Подожди! А от кого ты узнала, что он на это жаловался?
— Ни от кого. Но сдается мне, что…
— Он рассказывал тебе про меня?
— На пиру в честь помолвки он про тебя почти не упоминал. Наверное, привык к тому, что его жены мрут как мухи… Это ведь ты его приучила. — Я понимала, что не мешало бы прикусить свой язычок, но не могла удержаться, чтобы не ткнуть ее носом в содеянные ею преступления. — Поэтому он о тебе и думать забыл.
— Неправда! Он все время обо мне думал.
— Ах да, вспомнила, — я уже вошла в роль провокатора, — он говорил о тебе с твоими родителями.
— Что-о? Я ведь строго-настрого наказала им не приближаться к нему. Они недостойны даже мыть ноги моему Лейру. Как они осмелились завести разговор с моим возлюбленным и господином?
Физиономию Титании снова исказила судорога, то ли от боли в животе, то ли от ярости.
— Они ведь обязались платить герцогу за каждый год вашего брака. Вот и захотели вернуть золото за едва начавшийся второй год.
— Какая наглость — требовать деньги у моего мужа! В следующий раз я убью своих дураков-родителей.
Признаюсь, лично мне Фабиана и Гертруду Брамбилья было совсем не жалко.
Но все же не настолько. Как ужасно — погибнуть от руки собственной дочери!
— Не беспокойся, Титания. Орландо уже подарил им пару золотых подсвечников, знаешь, таких украшенных русалками и рыбами, твоей матери они очень понравились, так что, считай, они квиты.
От негодования щеки Титании так раздулись, что я даже испугалась, как бы она не лопнула и не разбрызгала яд по всему склепу.
— Орландо подарил им мои подсвечники? Вещи моего возлюбленного мужа выбросил в окно, а моим родителям отдал мои подсвечники? О, как я рада, что убила его!
Вот она и призналась!
— Орландо не умер, — сообщила я ей. — Во всяком случае, мне об этом ничего не известно.
— Ничего, скоро он умрет страшной смертью. Такой, какой никто еще не умирал!
— Худшей, чем та, которой умрешь ты сама? На тебя страшно смотреть, Титания. — Она намеревается меня убить, почему бы ее не спровоцировать? — А где ты купила зелье, которое погрузило тебя в смертный сон? Держу пари, не у брата Лоренцо.
— Брат Лоренцо не захотел мне его продавать. Наотрез отказался. Хотя я очень его просила.
— А почему отказался? — спросила я.
Я продолжала задавать вопросы, а сама думала о другом — представляла, как нянька сейчас бежит в город и во все горло зовет на помощь, просит, чтобы хоть кто‐нибудь спас ее деточку, запертую в склепе Стефано. Я посмотрела на дверь: сработана весьма прочно, пожалуй, может выдержать и удар тарана. Да еще этот толстый металлический засов! Нянька может привести сюда людей, но, если я не найду способ устранить Титанию и отодвинуть засов, у моих освободителей не будет ни единого шанса, да и у меня самой тоже.
— Когда я поняла, что люблю герцога Стефано, я пошла на исповедь, покаялась в своем грехе и призналась, что намерена заполучить его любой ценой, — продолжала тем временем Титания. — Но брат Лоренцо, вместо того чтобы посочувствовать мне, прочитал целую лекцию о грехе прелюбодеяния и вожделения к чужому мужу. Он наложил на меня епитимью! — возмущенно воскликнула Титания. — И я тогда вообще перестала ходить к исповеди.
Так вот о чем молчал брат Лоренцо! Он что‐то знал, еще больше подозревал, но был обязан хранить тайну исповеди. Как я к нему ни подступалась, он ничего мне не открыл.
— Ты перестала ходить на исповедь к брату Лоренцо? Наверное, вместо этого стала ходить к другому духовнику?
Хочется уточнить: отказ от исповеди означает прямую дорожку в ад. Простите, уточню еще раз: самую короткую дорожку в ад.
— С какой стати? — пренебрежительно отмахнулась Титания. — Ни один исповедник не поймет ни меня, ни глубины моей любви и преданности Стефано. Ни один духовник не даст мне отпущения грехов, но я не испытываю ни стыда, ни печали по этому поводу. Чтобы получить желаемое, я сделала то, что должна была сделать.
Я уже почти ощущала серный запах геенны огненной, готовой поглотить ее грешную душу, — или то было зловоние давно не мывшейся женщины, смешанное со смрадом разлагающейся плоти? Орландо предостерегал меня, когда говорил о запахе смерти; он говорил о Титании…
— Кто ж тогда продал яды, которые ты потом давала тем, кого хотела убить? И кто продал зелье, которое ты приняла сама?
— У Курана есть свои связи, — ответила она.
— Ну вот, теперь мы, наконец, добрались до истины. Значит, за этим стоял Куран.
Нунциатина оказалась права, хотя аптекарша и не знала, что камердинером манипулировала безумная женщина.
— Ты управляла им как марионеткой? За это он будет гореть в аду.
— Ха! Он горит прямо сейчас, — сказала она и махнула рукой в самый дальний угол склепа.
Я присмотрелась, и в полумраке мне удалось разглядеть скрюченную фигуру с торчащей под нелепым углом ногой в красном чулке.
— Так ты, значит, и его убила? Но зачем?
Мне показалось, что сказано это было вполне деликатно.
— Куран должен был отравить Орландо… А ты говоришь, что тот остался жив!
— Но ты ведь не знала об этом, пока я тебе не сообщила. Зачем его убивать?
— А затем, что среди слуг дома Стефано на коленях стояла и я, и слышала, как Куран советовал тебе поскорее бежать из города и спрятаться в женском монастыре… где я не смогу тебя убить!
Как ловко Титания маскировалась, оставаясь у всех на виду.
— Он не совсем так говорил об этом.
— А вот и нет, именно так. А ты, как всегда, не послушалась. Снова решила, что умнее всех. Тогда я поняла, что могу этим воспользоваться.
Кажется, мне и правда стоит обратить внимание на некоторые свойства моего характера.
— Ты его не услышала, зато услышала я, — сказала Титания. — А потом дело дошло и до моего зелья.
— Твоего зелья? Ты имеешь в виду сонное зелье?
— Не строй из себя дурочку, Рози. Конечно, его! Я послала Курана купить снадобье у двух ведьмочек из аптеки «Тоил и Трабл», и когда поняла, что оно меня искалечило, решила их навестить. На мой вопрос Агата ответила, что зелье у нее первоклассное. Но потом осмотрела меня, нахмурилась и заявила, что, видимо, Куран подмешал в него драконьего помета… Она сказала, что я не должна ему доверять, и тем самым спасла мне жизнь, потому что, когда Куран явился сюда с едой и вином, у него в одежде был спрятан нож. — Титания опустила взгляд, потом снова вскинула его на меня, и в глазах у нее заметались алые огоньки ненависти. — Куран боялся, что веронские власти его схватят. Он намеревался предать меня. Пришел, чтобы убить, и так удивился, когда я нанесла удар первой! О, с какой радостью я смотрела на его холодеющее растерянное лицо.
— В последнее время ты слишком много радовалась, — сухо заметила я, хотя сама со страхом думала, о какой следующей радости мечтает Титания. — А зачем ты убила аптекаршу Агату, она ведь спасла тебе жизнь?
Титания хмыкнула с таким видом, будто разговаривала с тупицей.
— Когда мы с Агатой встретились, она знала, для кого Куран покупал яд и зелье. И могла меня опознать. Очень жаль, конечно, но пришлось ее убрать.
Теперь Титания дышала тяжело и странно щурилась, словно у нее расплывалось в глазах.
А вдруг она сама умирает — на нее явно действует драконий помет… Надо подольше потянуть время, пусть она еще больше ослабеет, тогда мне будет легче с ней справиться. Смерть невинных женщин требует отмщения.
— Агата порезала тебе лицо. Вон какая глубокая рана.
— Ерунда. Я сумела ее зашить.
Она ткнула пальцем в рану, в которой уже не было крови, но внутри белела кость. Края раны потемнели до цвета подсушенной солнцем сливы и уже явно не срастутся.
— Значит, ты сама зашила себе рану, — продолжала я.
Я лелеяла надежду, что нянька успеет привести помощь, а тем временем силы Титании иссякнут. Может, она помрет и без моей помощи?
Но до того как это произойдет, я хотела получить ответ на последний оставшийся у меня вопрос. Подняв палец, я сделала вид, что совершенно спокойна, хотя самообладание было уже на исходе.
— Хочу спросить вот еще о чем. Дерево под окнами моей спальни, где мы с тобой когда‐то подолгу сидели и разговаривали… его кто‐то повредил. Несколько раз кто‐то подпиливал толстую ветку. Может, и это твоих рук дело?
Она ощерилась своей страшной желтозубой улыбкой.
— Конечно, чьих же еще.
— Но зачем? — не веря собственным ушам, спросила я. — Ведь герцог Стефано сказал, что хочет на мне жениться, всего несколько недель назад. А до того у тебя не было повода меня убивать.
— Твой отец…
Ах да. Ну, конечно.
— Он не испытывал к тебе влечения. Я знаю.
— Так он еще и бахвалился, что отверг меня? И перед кем, перед тобой?
Все, хватит. Она вконец меня разозлила.
– Тебя он не отвергал. Но Ромео любит Джульетту — в Вероне об этом знают все! Даже ты называла их чувства настоящей любовью!
— Он бахвалился, что отверг меня? И рассказывал об этом тебе? — повторила она, не в силах выскочить из порочного круга своих страданий, не слыша никого, кроме себя.
— Нет. Мой отец человек благородный и не стал бы хвастаться таким поступком. Я знаю об этом потому, — сказала я, повторив слова своей матери, — что это всем очевидно. Женщины от него без ума, и своим поведением ты лишь подтвердила, что ты такая же, как все, а вовсе не исключение.
Она глубоко и тяжко задышала, и на ее исхудавших щеках выступили красные пятна.
— Ты обыкновенная, как и твои родители, — добавила я на всякий случай, если моя мысль не дошла до нее сразу.
Похоже, изнутри Титания истекала кровью. Не знаю, что за зелье ей подсунул Куран, но оно действовало как медленный яд. Я вдруг испугалась, что Титания умрет, не успев рассказать мне все.
Будто прочитав мои мысли, она медленно повернулась ко мне.
— Да, я украла пилу. Я пилила чертову ветку не один год! Но несчастного случая так и не происходило, пока, наконец‐то, в ту самую ночь, когда ты обручилась с моим мужем, я не сделала так, что это случилось. Я пропилила уже так глубоко, что ветка под твоим любовником сломалась.
Она ведь могла убить моего Лисандра.
— Под твоим любовником! — эти слова вылетали у нее изо рта вместе с красноватыми брызгами слюны. — Под человеком, ради которого ты предала моего мужа.
Lysander, mi amante! [16]Как я надеюсь снова увидеться с тобой! Сердце мое болезненно сжалось, когда я поняла — если замыслы Титании осуществятся, можно будет попрощаться со всем — с будущим, с любовью, мужем, семьей… Возьми себя в руки, Рози!
— Погоди, я совсем запуталась. Ты что, хотела, чтобы я оставалась верна твоему мужу? Герцогу Стефано? Мне‐то он на что сдался? Я думала, что ты не хочешь, чтобы он был со мной!
— Глупая шлюха. Любая женщина, которую он выбирал, должна была умереть. Любая женщина, которая желала его, должна была умереть. И брат, который его ненавидел, должен был умереть. — Пятна на ее щеках уже горели алыми звездами. — Лейр Стефано принадлежит только мне.
— Да, навсегда. Осталось совсем немного, и ты с ним соединишься.
Мои слова утонули в мертвой тишине склепа.
— Я это знаю… — сказала она, не сводя с меня выцветших глаз, огромных на ее ссохшемся личике. — А ты знаешь, зачем я пилила ветку на дереве под твоим окном? Потому что тебя любил отец. Потому что твои брат с сестрами часто лазали на это дерево. Я так надеялась, что кто‐нибудь из вас упадет и свернет себе шею, а твои папа и мама будут…
Тут я не выдержала и в ярости бросилась на нее.
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Ох, если бы папа видел это, он отругал бы меня за глупость.
Но я и сама поняла свою ошибку — как только Титания выхватила из-под мантии герцога Стефано его шпагу.
Она нанесла удар.
Я отскочила.
Шпага резанула по мне в области шеи и грудной клетки. Лезвие оказалось очень острым: платье разъехалось, по телу потекла теплая кровь. Медный запах ее ударил мне в нос. Где моя холодная голова: не сумела сдержаться и сразу получила серьезную рану. «Вот и смерть пришла, — мелькнула мысль, а за ней вторая: — Я должна выжить». Потому что иначе эта сумасшедшая продолжит свои подвиги и поубивает всех: Ромео и Джульетту, ее нерожденное дитя, моих сестер и младшего брата, моих друзей, князя и единственного человека, которого я по-настоящему люблю, — Лисандра.
Мой отец всегда говорил, что мужская шпага для женщины слишком длинна, а рукоять великовата для маленьких женских ручек, и это дало мне преимущество, которым я и воспользовалась. Когда Титания снова замахнулась, я выхватила из ножен свои кинжалы и встретила ими ее клинок.
По склепу прокатился звон стали.
— У тебя мужская шпага! — крикнула я, заранее зная, что это приведет ее в ярость, сменила тон на менторский. — Клинок слишком длинный, а рукоять великовата для твоих нежных ручек.
Она взглянула на свою шпагу и попятилась.
Я подскочила и кончиком кинжала чиркнула ей поперек груди.
Она вскрикнула, но я заметила, что мне удалось всего лишь порезать шнуровку лифа — то ли мои руки, то ли клинки оказались коротковаты. Я отпрыгнула назад, сделала ложный выпад и увидела мелькнувший прямо перед лицом блеснувший сталью острый конец ее клинка.
— Это шпага моего мужа, — с жаром заявила она. — Ты умрешь от нее, это будет справедливо.
Я отбивала удары, прикидывая, что делать дальше, и в конце концов решила отвлечь свою противницу разговором. Главное, говорить о чем угодно, лишь бы бой продолжался до тех пор, пока я не придумаю, как ее одолеть.
— Вряд ли тебе удастся убить меня. Махать такой шпагой неудобно, поэтому у меня серьезное преимущество.
Титания принялась наносить мне удары, то слева, то справа, а я едва успевала парировать их, уворачивалась и лихорадочно искала способ перехватить инициативу. Ее лицо, ужасное в своей злобной сосредоточенности, раскраснелось и покрылось каплями пота, в горячке боя щеки стали похожи на оплывший по бокам свечки воск. Однако она упорно продолжала сражаться: шпага и длинные руки давали ей все возможности одержать победу, а я… Я истекала кровью, задыхалась и слабела. Своим необдуманным броском в начале схватки я поставила себя в невыгодное положение. Надо найти возможность перевести дух.
— Погоди-ка минутку, — совершенно спокойно проговорила я.
Титания так изумилась, что даже попятилась.
— Чего? — переспросила она.
Не моргнув и глазом, я опустила свои клинки, будто наш бой был лишь кратким перерывом в беседе.
— Ладно, — сказала я, — мне понятен мотив этих убийств: греховная любовь, ревность. Но, Титания… Зачем тебе понадобилось самой принимать зелье? Зачем нужно было притворяться, будто ты умерла?
Она замерла, медленно мигая, словно пыталась соединить произнесенные мной слова в имеющее смысл предложение.
— Кстати, отличный удар, — бросила я, как бы невзначай вытирая рукавом стекающую по лифу кровь. — Титания, если не расскажешь, никто об этом не узнает.
— Так и так никто не узнает, потому что ты сейчас умрешь!
— Может быть, не спорю… но разве тебе самой не хочется поведать мне о своем хитроумном плане?
Мой трюк сработал: от моих уговоров сам дьявол не смог бы преодолеть искушения предпринять пробный полет на небеса.
— Как твоя мнимая смерть повлияла на герцога Стефано?
Титания огляделась, словно искала поддержки и одобрения у мертвых.
— Я… Я думала, что просплю сорок два часа, — неуверенно пробормотала она.
— Ну да, как моя мать, — мне удалось произнести это так, будто я одобряю подобное безумие.
— Да, как твоя мать. И у Лейра будет время осознать, какую огромную ошибку он совершил, когда пренебрег моей любовью, когда кричал на меня. — Голос Титании окреп. — Проснуться я должна была на рассвете, но очнулась в полной темноте. Сначала я испугалась, подумала, что ослепла. Потом увидела звезды, — она показала на отверстие в потолке, — и поняла, что что‐то пошло не так. Может, я слишком рано проснулась? Или слишком поздно? Мне очень хотелось пить, и я сильно проголодалась. Куран обещал принести воды, вина и хлеба с сыром. Я попыталась встать и… упала. Ноги не держали меня, голова кружилась… Потом стало тошнить, но в желудке ничего не было. Я принялась ощупывать каменный пол, хотела найти выход…
Титания так ярко нарисовала кошмарную сцену: склеп, где по собственной глупости медленно умирает женщина, воплощая неотвратимое возмездие Провидения, что у меня мурашки побежали по коже.
— Какой ужас! Представить себе не могу, — вставила я.
Но увы, я слишком ясно это себе представляла — ведь и мне суждено умереть здесь, если что‐нибудь срочно не придумаю.
— Затем я нашла кувшин, — продолжала Титания, — напилась воды, и силы как будто вернулись. Попыталась поесть, но хлеб успел зачерстветь, а сыр высох и потрескался. Я открыла дверь и вдохнула свежий ночной воздух. Смотрела на праздник вдали и удивлялась, как это возможно: ярко горящие факелы, музыка и смех, а ведь меня совсем недавно принесли в склеп.
Взор ее выцветших глаз затуманился.
— И все же я знала, знала, что у меня самый любящий на свете муж, который безутешно оплакивает меня, поняв, как сильно любит.
— Так вот почему ты…
Наконец‐то картинка в моей голове сложилась полностью. Бедняжка! Она инсценировала смерть, чтобы заставить герцога Стефано испытать муки утраты. Какая глупая девичья уловка, какой призрачный самообман! Я сочувственно покачала головой, едва не погладив ее по плечу со словами: «Бедная ты моя». Но вовремя удержалась и оперлась о мраморную плиту — прежде чем снова вступить в бой, я не прочь была бы присесть и немного отдохнуть, но труп нынешнего обитателя склепа занимал слишком много места.
— И что ты сделала? — спросила я.
— Пошла домой, в наше с Лейром жилище. Я была уверена, что меня ждет дом с закрытыми траурной тканью зеркалами, слуги, говорящие шепотом, и хозяин, скорбящий о моей кончине.
Спросить, чем это все закончилось, я не успела.
— И знаешь, что я там увидела? — выпалила она с пылающим, как у фурии, лицом.
— Все оказалось не так, как ты предполагала? — Я постаралась говорить как можно более дружелюбно. — Знаешь, Титания, а ведь ты сама во всем виновата. Домочадцы герцога Стефано привыкли к постоянным смертям. А ведь это ты убивала жен герцога… Так что как ты могла рассчитывать на то, что слуги и сам герцог Стефано будут соблюдать траур, когда умерла очередная жена? Тем более, как я догадываюсь, ты не пользовалась большой любовью у слуг.
Титания бросилась на меня без предупреждения. Я едва успела отклониться, и шпага просвистела мимо моего уха. Наверное, сейчас не лучший момент резать правду-матку. Титании, похоже, это не нравится.
— Все, пора кончать, — забормотала она каким‐то опустошенным, безжизненным голосом. — Пришло время крови и боли, и к черту мнимую дружбу и несбывшиеся мечты.
В нашей семье я старший ребенок. Я умею говорить твердо, голосом, который звучит как пощечина.
— Титания! — сказала я. — Расскажи, что было дальше. Ты добрела до жилища Креппа и прилегла отдохнуть на кровати?
Но она все продолжала бормотать свое:
— Нет больше молодости, не будет смеха, только вечный смертельный…
— Титания! — воскликнула я, отбивая кинжалами удары ее шпаги. — Я недавно была там, с братом Лоренцо. В доме все трясутся от страха за свою жизнь и молятся о спасении своих душ. Какие еще чудовищные вещи ты сотворила?
Казалось, воспоминания так утомили Титанию, что она опустила шпагу. Меня и моих кинжалов будто вообще не боится! Ох, как мне хотелось отвесить ей пощечину за такое пренебрежение, но я приказала себе сдержаться.
— Да, прилегла отдохнуть, — сказала она. — Не знаю, как долго я проспала. Думаю, несколько дней. Когда очнулась, пошла искать, чем перекусить. Искала по всему дому. Пила воду из мисок, ела хлеб, предназначавшийся для слуг, которые убирали следы траура в доме. Они видели меня. И боялись. Я не понимала почему. Я заговаривала с ними, вела себя как обычно. Но они с криками убегали.
— Они ведь думали, что ты умерла и вернулась в виде призрака. Ты же сама их убедила в этом.
Она злобно зыркнула на меня.
— А что, нет?
— Даже Куран боялся меня. И не зря… впрочем мы уже об этом говорили.
Я кивнула.
— Увидев меня, он бухнулся на колени. Затрясся от страха, стал клясться в преданности мне, выполнил мои поручения, и я ему поверила. — Она бросила презрительный взгляд в угол, где неподвижно, в нелепой позе лежало его тело. — Терпеть не могу, когда из меня делают дуру, и всегда даю сдачи.
— Ты великолепно умеешь прикидываться безумной.
— Спасибо, — ответила Титания, вспыхнув от моей похвалы.
Похоже, она не понимает сарказма. Да и понимала ли когда‐нибудь? Скорее всего, нет.
— Значит, ты представляла себе, что герцог Стефано, увидев тебя и поняв, что ты на самом деле жива, обрадуется? И этот момент станет самой чудесной, исполненной любви, триумфальной минутой в твоей жизни, так?
— Я отправилась туда, где гремела веселая музыка, звучал громкий смех, горели яркие факелы… в дом Монтекки, у дверей смешалась с гостями и оказалась… — Титания судорожно вздохнула, — на празднике по случаю помолвки моего мужа с моей лучшей подругой.
— Я не хотела этого. Это хоть ты понимаешь?
— Ты не хотела моего мужа? — прошипела она, обдавая меня своим зловонным дыханием. — Человека, которого я так почитала? Стыдись! Не оценить предложенное тебе сокровище — какой стыд, какой позор!
Куда ни кинь, всюду клин. Возжелай я его — значит, предала бы ее дружбу. А отвергни — проявила бы неуважение к негодяю, завладевшему ее сердцем.
Надо смотреть правде в глаза: я все время обороняюсь. Против ее преимуществ мое мастерство ничего мне не приносит. Победить в этой битве я не смогу, если не дам ей то, чего она так отчаянно хочет.
А она хочет победы.
Ну так что ж, я дам Титании эту победу.
Правда, ради нее она должна сама потрудиться. Свою победу Титания должна заслужить. Она должна поверить.
Я с трудом отбила ее удар, потом еще один, вторым кинжалом. Звон разносился по всему склепу, словно здесь звучал церковный колокол, призывающий верующих на молитву, и вот шпага в ее руке дрогнула. Я хотела приблизиться к ней и нанести удар, но заставила себя уклониться, словно в танце на горячих угольях, и дала ей время оправиться.
Она воспользовалась этим и снова сделала выпад сбоку.
Я едва успела увернуться.
Промахнувшись, она потеряла равновесие и споткнулась.
Слава Богу, я не бросилась вперед — Титания оправилась так быстро, что я поняла: она споткнулась нарочно, схитрила. Если бы я приблизилась к ней, мне бы пришел конец.
— Ты услышала, как герцог Стефано позвал меня в сад, и пошла за ним, — сказала я. — Воспользовавшись моментом, когда меня задержала Порция, ты открылась ему, так?
— Да, я откинула вуаль, а он… он даже меня не узнал.
Она говорила как ребенок, у которого отняли конфету.
Мне стало ее жалко.
— Возможно, неверный свет факелов исказил твои черты.
— Нет! Я сияла как солнце от любви к нему! Я же фактически убила себя ради него. Он должен был обрадоваться и обнять меня, возблагодарить Господа за то, что я осталась жива! Но он не признал меня. И когда я воскликнула: «Посмотри, я твоя Титания. Я жива, муж мой!» — знаешь, что он сказал в ответ?
Я покачала головой. Откуда мне было знать?
— Он… он… он рассмеялся. Потом все‐таки присмотрелся. Внимательно. И снова дико захохотал. И сказал, что я уродина, настоящий упырь, ходячий труп. Он отшатнулся от меня. Он нисколько меня не любил и не ценил того, что я для него сделала.
— И поэтому умер, — сказала я, вытирая рукавом кровь, которая сочилась из раны на груди.
— Нет. Нет! Я не хотела его убивать, но он… Он продолжал хохотать, как будто перед ним стояло пугало, над которым можно только насмехаться. Он прогнал меня… Все шло совсем не так, как я себе представляла. Я призналась, что это я убивала его жен. А вместо благодарности он возмутился: мол, вот, значит, почему все его презирают и подозревают в их смерти. Он не мог постигнуть бесконечной глубины моей любви к нему. Не мог понять, что я отдала душу самому дьяволу, лишь бы заполучить его.
По истощенным щекам Титании потекли густые слезы. Она даже не старалась их вытереть.
— Он трясся от ужаса и отвращения. Схватился за голову, сказал, что я мерзкое чудовище. Велел возвращаться в ад. Он проклял меня! Назвал старой каргой, ведьмой. Что мне оставалось делать… Я должна была убить его. Выхватить нож, который висел у него на поясе и… всадить ему в грудь. В самое сердце. Хоть у него и не было сердца!
Титания взвыла, как настоящий упырь — пожалуй, ее муж был в чем‐то прав.
Боже милостивый! Какая страшная насмешка судьбы! Герцога Стефано ненавидели за то, что он убил трех своих жен, а оказалось, бедняга в этом совершенно невиновен. Впрочем, как сказать… Ведь он соблазнил эту девочку совсем еще ребенком и тем самым превратил в дьяволицу, которая преследовала его, убивала его жен и причиняла ему страдания, лишая шансов на искупление. И наконец, убила его самого. Бывают грехи, ядовитый хвост от которых, подобно скорпиону, продолжает жалить тебя, пока не принесет смерть.
— Значит, это ты погасила факел, — сказал я, — чтобы я в темноте на него наткнулась.
— Да.
— И, убив его, ты вернулась в зал, стала искать меня и услышала, что говорила Порция.
Я вспомнила, что на перчатках старухи были какие‐то странные пятна.
— Ты услышала, что Порция говорила, будто возьмет герцога Стефано себе в мужья. И тогда ты убила и ее.
Пламя ярости, вспыхнувшее на лице Титании, мгновенно сменило печаль.
— Он принадлежит только мне! — прошипела она.
Рана причиняла мне сильную боль, разум мутился, я была на грани потери сознания, но сделала колоссальное усилие и опустилась на колени на холодный каменный пол.
— Титания, — начала я, тщательно подбирая слова. — Прошу, прости меня! Будь милосердной, оставь мне жизнь! Твой муж был твоим и останется твоим навеки.
Я устремила на нее умоляющий взгляд.
Мне показалось, что она на секунду пришла в себя.
Но нет, то была иллюзия. Ее глаза снова затуманились злобой и жаждой крови. Это существо представляло смертельную опасность, которой надо положить конец, раз и навсегда.
— Я не хочу умирать за брачный союз, которого я всей душой не желала и который так и не состоялся.
— Ты презираешь мужчину, которого я люблю?
Я пригнулась ниже к полу, сделав вид, будто дрожу всем телом.
— Как могла я возжелать твоего мужа? Он принадлежит только тебе! Посмотри, я слаба, я в твоей власти. Прошу тебя, не убивай.
Одну руку я прижала к груди, другую завела за спину… так что она лежала на моей лодыжке… Я поползла вперед на коленках, стараясь подобраться к ней как можно ближе.
— Ну нет, убивать я тебя буду с наслаждением, какого не знал ни один человек на свете, — в эти слова она вложила все безумие и всю жестокость, которые накопила за свою короткую жизнь.
Но не успела она поднять над головой свою шпагу, как я вскочила на ноги и вонзила кинжал князя ей в грудь, в самое сердце.
Она замерла, глядя на меня изумленными глазами. Я отпрыгнула назад.
Безжизненным мешком она рухнула на пол.
Все было кончено.
Я с отвращением посмотрела на свою руку. С лезвия кинжала по капле стекала кровь Титании. Я отбросила кинжал в сторону и отступила от тела. Из-за двери донесся слабый голос няньки.
— Рози! Рози!
Снаружи раздались тяжелые удары, постепенно превратившиеся в ритмичный грохот. Я поняла — нянюшка привела подмогу и они пытаются выломать дверь.
Но в этом нет необходимости. Теперь я и сама легко могу ее отпереть. Спотыкаясь и пошатываясь, я двинулась к двери; очень странно было осознавать, что ноги меня не слушаются и гнутся в коленках.
— Отойдите в сторону! — крикнула я, подойдя поближе.
На деле крик оказался шепотом. Голова закружилась, и мне пришлось опереться рукой за стену. Я перевела дыхание и попыталась еще раз.
— Отойдите в сторону!
На этот раз у меня получилось чуть громче.
За дверью наступила тишина.
Потом в дверь снова постучали, на этот раз тише.
— Рози, о моя Рози! — услышала я голос няньки, а потом ее всхлипывания.
— Сейчас, сейчас, добрая моя нянюшка, — проговорила я фразу, которую часто слышала от своей матери. — Не волнуйся, сию минуту открою.
Ухватив мощный металлический брус обеими руками, я отодвинула его, нажала на ручку и широко распахнула дверь. В склеп хлынули солнечный свет и свежий воздух. Свобода! Не замечая толпу народа, стоявшую у входа в склеп, я пошла к единственному человеку, которого хотела видеть, — к моей доброй нянюшке, и упала в ее объятия.
— Забери меня отсюда! — взмолилась я, заливаясь слезами. — Я не хочу ложиться в могилу.

Глава 43

Шпага, которой Титания наносила мне удары, была запачкана кровью герцога Стефано, и я знала, что в рану может попасть инфекция, а значит, герцог руками Титании все‐таки добьется своего. Кстати, нянюшка и по сей день утверждает, что только ее усилиями меня удалось вернуть с того света, куда я одной ногой уже успела ступить. Я же ничего не помню после того, как мой стилет пронзил грудь Титании и на мгновение в ее глазах промелькнуло нечто вроде понимания и глубокой печали.
Я надолго слегла — меня мучили ужасный жар и озноб, потом наступила невероятная слабость во всем теле, и лишь через месяц я смогла самостоятельно поесть — немного каши, салата с утиным яйцом и крапивой, и выпить разбавленного водой вина. Насколько серьезным было положение, я поняла, когда увидела матушку. Узнав, что я пришла в себя, она прибежала в мою комнату, так крепко прижала меня к груди, что я чуть не задохнулась, с жаром расцеловала и залила мое лицо слезами. Ее любовь исцелила меня окончательно — я решила отныне и навсегда держать свой характер в жесткой узде.
Еще через несколько недель ко мне допустили брата и сестер — они вошли в комнату притихшие, будто объятые благоговейным страхом. Это очень меня расстроило, и нянька велела им вести себя естественно — «как дикие звереныши», чем рассмешила меня чуть не до слез.
Да уж, слезу пускать я стала удивительно легко.
Вскоре официальный визит нам нанесла и княжна Изабелла.
В этот раз она вела себя иначе: ведь она пришла не затем, чтобы поиграть с детьми, а как представительница семьи главы города. Изабелла принесла угощения с княжеской кухни, которые должны были способствовать моему скорейшему выздоровлению. Они оказались безвкусными, хотя побуждения княжны были самые благие. Княжна провела много времени у моей постели, хвалила мою смелость и то, как я наказала злодейку. Мне было непривычно видеть эту девочку в таком необычном образе, но княжна держалась естественно и выполнила свои обязанности с достоинством.
Однако, когда Изабелла вышла и в коридоре ее встретили дети, она с легкостью отбросила величавые манеры: послышались взрывы радостного смеха, шуточки и крики.
Как приятно, когда в твоем маленьком мире все в порядке.
Через несколько дней я нашла силы спуститься во внутренний дворик и посидеть в тени лимонного дерева. Солнечный свет зарядил меня здоровьем и волей к жизни, и я поняла, что окончательно пришла в себя.
На столе передо мной лежала доска из оливкового дерева, а на ней всевозможная снедь: инжир, яблоки, сыр, хлеб, копчености и кусочки колбасы. Вид и аромат пищи наполняли меня энергией и желанием жить.
Нянюшка села от меня по левую руку, а мать по правую. Они улыбались и вытирали глаза с таким видом, будто для них я родилась заново.
Впрочем, так оно, пожалуй, и было.
Скоро явился и папа, а за ним Эмилия и Чезарио. Живот у мамы был уже настолько большой, что она спокойно смогла поставить на него свой бокал, и мы смеялись, глядя, как ребенок пытается толкнуть его ножкой.
— Наверно, хорошо будет в мяч играть, — предсказала нянюшка.
— Не сомневаюсь, уж она точно будет, — отозвался папа.
Раздались протестующие возгласы, правда не со стороны Чезарио.
— Зачем мне еще один сын? — покачал головой папа. — У меня уже есть сын, смотрите, какой крепкий пацан…
Бахвалиться здоровьем — плохая примета, и, чтобы отвести дурной глаз, нянюшка притянула Чезарио поближе и слегка поплевала ему на голову.
— Да и дочка у меня боевая: так и рвется в драку со злом, когда могла бы доверить это дело отцу! — продолжил он, бросив на меня шутливо-возмущенный взгляд.
— Папа, я бы так и сделала. Честное слово! Но мысль о том, что Титания жива, казалась мне тогда совершенной нелепостью. Даже и сейчас так кажется, несмотря на это, — я указала на свой ярко-красный, еще не до конца заживший шрам, — ведь и вправду, поверить в такое почти невозможно.
— Ромео, ты же знаешь, что твоя дочь права, — кивнула мама.
— От своей правоты она у нас чуть не погибла, — парировал папа, который в последнее время все больше ворчал.
— Я просто покоя себе не находила, вот и решила лично проверить. Ты уж прости меня, папа, — сказала я, глядя на него щенячьи-виноватыми глазами. — Уж ты бы справился с Титанией одной левой, я в этом не сомневаюсь.
— Хм… — хмыкнул он, скрестил руки на груди и откинулся на спинку кресла.
Эмилия подсела поближе ко мне и усмехнулась: я заметила, что малышка потеряла еще один зуб. Скоро у нее вырастет полный рот коренных зубов, а еще через несколько лет тело примет округлые формы, и моя младшая сестра станет взрослой девушкой.
Я обняла ее и прижала к себе. Она поняла меня без слов, а папа отвел глаза.
— Как поживает Орландо? — спросила я, чтобы сменить тему.
— Благодаря помощи брата Лоренцо, слава богу, поправился, — ответила мама. — Его родители были так благодарны нашему монаху, что пожертвовали монастырю кругленькую сумму, а один молодой художник решил изваять статую, где оба они изображены в виде восхваляющих Бога ангелов.
— Это хорошо, — улыбнулась я. — Я так рада! Орландо достоин счастливой жизни. Если повезет, я подыщу ему достойную жену.
— У тебя так хорошо получается подбирать пары — ты просто прирожденная сваха, — согласилась сестра.
— Только, Рози, себе не ищи никого, — сказала мама. — Ты у нас семейный талисман, наше сокровище, на тебе держится жизнь каждого из нас. Мы будем беречь и лелеять тебя и, обещаю, никогда больше не станем подыскивать женихов.
Я и представить себе не могла, что моя эскапада принесет такой результат. Выходит, они решили оставить меня дома, беречь и лелеять, как талисман? Но как же это…
— Никаких женихов? — возмутилась я. — Мама, а как же Лисандр? Разве он недостоин меня? Или уже не проявляет интереса к женитьбе?
— Я уже говорила тебе, дитя мое, — сказала мама, пожимая мне руку, — что приданое за тобой мы даем небольшое и семья Маркетти может им не прельститься. И не захочет с нами породниться… Так оно и вышло. Маркетти действительно обратились к нам с предложением о браке, но, когда начались переговоры и они услышали о размере приданого, тут же отступили.
Угрюмое выражение на папином лице заменилось озабоченным, и он наклонился ко мне.
— Прости, Рози, — горячо сказал он, — мне кажется, их глупостью больше всего возмущен сам Лисандр.
— Действительно, Лисандр остался верен тебе, об этом говорят его частые визиты к нам, — подтвердила мама, бросив многозначительный взгляд на няньку.
— Тем не менее дело застопорилось, — добавил папа.
— Ох, — тяжело вздохнула я.
Еще бы не вздыхать. Еще несколько месяцев назад я мечтала до конца своих дней остаться в семье Монтекки, но теперь такое будущее уже не казалось мне слишком желанным. Сейчас я бы хотела пережить вместе с Лисандром все радости и тяготы любви. Я была бы счастлива родить ему прекрасных детей. А получается, мне светит перспектива до конца жизни заниматься счетоводством, домашним хозяйством, заботиться о братьях и сестрах и устраивать их судьбы, выдавая замуж за веронских аристократов.
Только не за князя Эскала, поспешно сказала я себе. Мою помощь он отверг в самых недвусмысленных выражениях.
— Что‐то я немного устала, — сказала я вслух.
Это была правда: уже целый час я хожу по дому, сижу за столом, ем… Впрочем, это все, на что я пока способна. Родители сразу забеспокоились, нянька обняла меня, чтобы помочь подняться.
Я надеялась, что у меня хватит сил дойти до комнаты, не отдыхая на пути. И мне это хоть и с трудом, но удалось. Добравшись до кровати, я тут же провалилась в сон.
Проснулась я глубокой ночью с ощущением, будто на меня, как тяжелое одеяло, снова навалилась болезнь. Вставать не хотелось — так бы и лежала всю оставшуюся жизнь, но у организма есть свои потребности, и им надо подчиняться. Я поднялась с кровати, нашла ночной горшок, воспользовалась им и, убедившись, что нянька крепко спит под пледом, и стараясь ступать по полоске лунного света, подошла к балкону.
Ночной сад предстал передо мной картиной, полной выразительных контрастов черного и белого, глубоких теней и ярко освещенных, лоснящихся листьев, которые чуть трепетали под прохладным ветерком ранней осени. В настенных светильниках горели факелы. Я опустилась в кресло и попыталась сосредоточиться на настоящем, не думая о своем печальном одиноком будущем.
Вдруг до моего слуха донесся тихий свист, словно птичка мелодичным пением хотела привлечь к себе милого друга. Я не могла не улыбнуться.
Свист, однако, не прекращался, повторяясь снова и снова, становясь назойливым. В какой‐то момент мне даже захотелось свернуть этой неугомонной птице шею и отдать ее повару на суп, и, как раз когда я размышляла, что очень люблю хорошо прожаренное птичье мясо, через перила балкона перелетел и чиркнул по полу небольшой камешек.
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Удивившись, я уставилась на камешек… но лишь на краткое мгновение. Забыв о хандре и усталости, я бросилась к перилам, облокотилась и стала пристально вглядываться в темноту.
— Рози! — послышался снизу голос Лисандра.
Смеясь и всхлипывая одновременно, я опустилась на каменный пол.
— Ты пришел… — проговорила я. — Как же я по тебе соскучилась.
— Успокойся, — умоляющим голосом откликнулся он. — Подожди, я сейчас. Девочка моя, только не плачь.
Цепляясь за ветки, он быстро вскарабкался на дерево. Но той самой, которая тянулась к моему окну, больше не было — благодаря стараниям злой Титании. Лисандр стоял на толстой ветке, которая росла намного ниже, и вытянув руку, пытался до меня дотянуться.
Я наклонилась над перилами, вытянулась всем телом, но кончики наших пальцев не могли соприкоснуться.
— Ты слышала, что этот болван, мой дядя, отказался продолжать переговоры о нашей свадьбе? — с негодованием спросил он.
Я отдернула руку.
— Да, слышала.
— И все из-за какого‐то приданого, — он произнес это слово как проклятие. — Как будто нам нужны эти деньги! Маркетти — самая процветающая купеческая семья в Венеции. Мы просто безумно, дико богаты.
Я невольно улыбнулась, не в силах сдержать неожиданной радости. Значит, мой возлюбленный сватался ко мне не из-за денег!
— Послушай, — продолжал он и стал карабкаться выше по стволу, цепляясь за более тонкие ветки. — Я приходил сюда каждую ночь, ждал, когда тебе станет лучше.
Оказывается, он все это время был здесь, рядом со мной!
— И тебя никто не обнаружил?
— Я же говорил, что умею прятаться. Хотя, возможно, и не такой уж мастер, потому что на третью ночь я увидел вон на том столе, — он кивнул в сторону стола на террасе, — немного еды.
Я взглянула туда и увидела ломоть хлеба, немного сыра и гроздь винограда.
— Наверно, кто‐то из ваших узнал о том, что я прихожу.
— Ты очень понравился моим родителям, — сказала я.
Лицо его вспыхнуло от радости.
— Правда? Ну, я теперь стану задирать нос.
— Задирай сколько хочешь, только, прошу тебя, не забывай, что Ромео и Джульетта ненавидят только своих врагов и, если семья Монтекки породнится с семьей Маркетти, еще один враг превратится в союзника.
— Твои родители всех любят.
— Нет, не всех, — разуверила я его. — Но в целом, пожалуй, ты прав.
— Тебе ведь уже лучше, правда? — свесившись с ветки, спросил он.
— Да. Особенно сейчас.
Глядя, как Лисандр карабкается по стволу, пытаясь подобраться ко мне поближе, я и вправду чувствовала, что жизнь становится веселее. А от этого и здоровье крепчает.
— Послушай, Рози. Надо что‐то придумать, чтобы мы были вместе. Мы же с тобой просто созданы друг для друга.
Я ожидала услышать нечто вроде: «Давай сбежим подальше, пусть нас обвенчает бродячий монах, мы будем жить в бедности и любви, пока я что‐нибудь не придумаю и мы не разбогатеем». Но я ошибалась.
— И сделать это должна ты, — закончил он свою мысль.
— Я? — растерянно переспросила я. — Что ты хочешь этим сказать?
А как же его изобретательный ум?
— Я люблю тебя. Когда впервые тебя увидел… Ну помнишь, когда столкнулся с тобой и сбил тебя с ног. У тебя было такое лицо, что я сам чуть не брякнулся на пол. Не буквально, конечно, но…
— Понимаю, — сказала я; мне очень нравилось, когда он начинал запинаться. — У меня тоже было похожее чувство. Ты показался мне идеальным мужчиной.
— Нет, я такой же мужчина, как все остальные.
— Неправда. Я никогда ни в кого не влюблялась с первого взгляда.
Освещенный светом, льющимся из моей комнаты, Лисандр широко улыбался, одной рукой держась за тоненькую веточку, а другой обхватив ствол дерева.
— И мы с тобой любим друг друга.
— Конечно, любим, как же иначе?
Господи, какое наслаждение слушать его и отвечать ему.
— Мы должны рассуждать разумно, ведь один из нас уже прошел через помолвку.
Он определенно имел в виду меня.
— Ты хочешь, чтобы я вышла за тебя замуж?
— Да, я очень хочу жениться на одной благонравной девице… которую зовут Рози. — Лисандр перебрался на другую ветку, повыше, и протянул мне руку.
Я протянула ему свою.
Но нет, все‐таки никак… совсем чуть-чуть… не дотянуться.
У меня не хватило сил. Я еще слабенькая, быстро устаю. В изнеможении я опустилась на пол.
— Рози! Что с тобой? Прошу тебя, встань! — взмолился Лисандр, свесил ноги вниз и повис на ветке. — Я сейчас спрыгну к тебе!
Но тут из-за двери выскочила нянька, которая наверняка все это время нас подслушивала — ведь эта верная, храбрая женщина поклялась охранять и беречь мое целомудрие.
— Не смейте этого делать, молодой человек! Оставайтесь на месте!
Она подбежала ко мне, помогла подняться и сесть в кресло.
Лисандр снова забрался на ветку.
— Прошу вас, нянюшка, вы должны нам помочь, — обратился он к ней сверху.
— Ну да, как же. Настоящая любовь. Молодость, кровь кипит. Вам бы все цветочки-василечки… — Издевательский тон няньки был такой едкий, хоть счищай им со сковороды засохшее яйцо. — Рози у нас единственная здравомыслящая девушка, которой нельзя задурить голову этими вашими словечками: «любовь, страсть»… Была! Пока не явился ты. Говори, чего ты от нее хочешь?
— Чтобы она придумала, как нам пожениться, — ответил Лисандр уверенно.
— Я не могу… Не сейчас. Мысли путаются, — проговорила я, растирая виски пальцами. — А еще… — Мне было стыдно в этом признаться, но я продолжила: — Я все еще слишком слаба.
— Ну хорошо, — шумно вздохнула нянька и ткнула пальцем в сторону Лисандра. — Я все вам устрою сама. Через два дня синьор Ромео затеял званый ужин, во время которого он собирается обсудить с твоим отцом, герцогом Маркетти Веронским, возможность продажи вина по всему миру на условиях взаимной выгоды.
— Так и есть, — кивнул Лисандр. — Эту встречу организовал лично я.
Теперь мне все стало ясно.
— Когда и где ты встречался с Марцеллом? — спросила я. — В таверне, что возле лавки монаха Лоренцо?
— Да, там. Надеялся и тебя встретить, но, видимо, не сумел подгадать время.
Лисандр опустил голову и попытался заглянуть мне в глаза.
— Я буду тебе хорошим мужем, Рози. Знай, я обладаю не только красивой внешностью.
— Я это знаю, — согласилась я, стараясь говорить как можно серьезней.
— Вечером, — перебила нас нянька, — когда часы в Вероне пробьют восемь, ты встретишься с Рози у фонтана в саду Монтекки. Вы вдвоем пройдете в грот, что возле качелей. Надеюсь, вы знаете, где это место.
Мы с Лисандром дружно кивнули.
— Там сможете приникнуть друг к другу.
— Неплохо придумано! — воскликнула я; мне сразу стало веселее.
— Но как же ее добродетель… ее репутация! — воскликнул Лисандр; он явно встревожился.
Нянька бросила на него испепеляющий взгляд.
— Добродетель Рози широко известна, находится под моей надежной защитой и убедительно подтверждается фактами… Именно я побегу к синьору Ромео с криками, что моя подопечная скрылась в саду вместе с Лисандром Маркетти и что он должен спасти ее добродетель.
— И нас застигнут врасплох, — сказала я.
— И я буду на коленях просить у синьора Ромео прощения и руки его дочери, — воскликнул Лисандр, в восторге ударяя себя рукой по бедру.
Теперь мы поняли всю гениальность плана нашей доброй нянюшки!
— А мой отец в это время будет гостить в вашем доме. Он заинтересован в том, чтобы стать поставщиком изысканных вин семьи Монтекки, и, когда синьор Ромео приставит шпагу к моему горлу и объявит, что сейчас я умру, мой отец из любви ко мне, а также ради выгоды, которую он сможет получить от этого союза, даст согласие на нашу свадьбу. О нянюшка!
Лисандр свесился с ветки и протянул ей руку.
Моя нянюшка, крепкая, высокая и сильная женщина (мне до нее далеко), шлепнула по его ладони.
Они улыбались друг другу, а я улыбалась им обоим. Двум людям, которые меня любят и готовы сделать все, чтобы я обрела настоящее счастье.
Я их обожала.
Внезапно внимание няньки что‐то привлекло — она резко повернула голову и устремила взгляд поверх балконных перил.
— В чем дело? — спросила я.
— Показалось, там кто‐то притаился в тени, — ответила нянька, озираясь вокруг.
Лисандр со своего насеста тоже стал всматриваться вглубь утопающего в тени сада.
— Кто там? — нянька указала на силуэт, едва заметный на фоне темной живой изгороди.
— Вроде нет никого, — отозвался Лисандр, но тут же сполз по стволу вниз, гораздо быстрее, чем поднимался.
Оказавшись на земле, он обошел освещенную часть по периметру, вглядываясь в тень и обращая особое внимание на то место, которое указала нянька. Потом поднял голову и широко развел руки.
— Кроме нас, в этой ночи никого не видно.
— Тише! — шикнула на него нянька.
— Прощай, моя милая Рози, — понизив голос, сказал Лисандр. — Встретимся в саду через две ночки. Я наконец‐то крепко тебя обниму, поцелую твои сладкие губки, и прежде чем закончится ночь, ты будешь обручена с человеком, достойным такой умницы, как ты.
Я поцеловала свои пальцы, посмотрела, как он целует свои, и он исчез в глубине нашей усадьбы.
— А он прав, — пробормотала нянька. — Умеет ходить незаметно.
Тем не менее, прежде чем помочь мне вернуться в постель, она еще раз, озабоченно качая головой, пристально оглядела все тенистые места.
Следующие два дня я провела в постели, хорошо питалась, пила много разбавленного водой вина, так что даже чуть захмелела… словом, восстанавливалась и набиралась сил. А силы мне были ой как нужны: ведь на встречу с Лисандром я должна отправиться одна, без провожатых, только тогда нянька сможет оповестить отца о том, что мне грозит опасность потерять девственность. И тогда следующие события пойдут как по нотам. Отец приставит шпагу к горлу Лисандра. Я бухнусь на колени и поклянусь, что возлюбленный меня не тронул, честь свою я соблюла, и стану умолять отца сохранить Лисандру жизнь. Герцог Маркетти будет вынужден согласиться на нашу помолвку. И мы станем жить долго и счастливо.
В тот вечер я еще раз от всего сердца поблагодарила няньку за ее блестящий, беспроигрышный план, а в своих молитвах благодарила Пресвятую Деву Марию и всех святых за то, что скоро буду, как полагается, обвенчана, уложена в брачную постель и избавлена от этой до смерти надоевшей мне девственности.
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В назначенный вечер нянька заставила меня надеть три нижние юбки, напялить три сорочки, лично затянула шнуровку самого тесного корсета, пристегнула к моим рукам два кинжала и еще один к лодыжке. Добавила самые тяжелые рукава с самыми тугими манжетами, причем все это время что‐то бормотала себе под нос.
— Ты долго была больна, — ответила нянька на мой вопрос, что она делает. — На улице холодно. Боюсь за твое здоровье.
— А я боюсь, что не смогу долго таскать на себе эту тяжесть! — пошутила я.
— Лисандр — мужчина горячий, — выпалила она, сжав губы в тонкую линию. — А ты — молодая влюбленная женщина. Что, если вас охватит страсть? Тут одежды много не бывает!
— Послушай, нянюшка, мы с Лисандром — это тебе не мои родители. Мы взрослые люди и способны держать себя в руках.
Я думала, эти слова обнадежат ее. Но она в ответ только фыркнула. Громко.
В назначенное время я стояла у фонтана и ждала Лисандра. Факелы освещали струйку воды, выплескивающуюся из крохотного пениса смеющегося Купидона, радующегося своей бесстыдной выходке. Я не удержалась и улыбнулась ему, надеясь на появление наяды, которая высвободит беднягу из камня. Ночной воздух был полон прохлады, предвещая приближавшуюся зиму, но благодаря нижним юбкам и куче сорочек я не ощущала холода. А может быть, меня грело лихорадочное возбуждение.
На свидание я пришла раньше времени, что было глупо, потому что фантазия моя разыгралась и впереди уже мерещилась одна беда за другой. Но вскоре я услышала тихий свист, повернулась лицом к темной дорожке, проходящей сквозь живую изгородь, и увидела манящую меня к себе мужскую руку в кожаной перчатке.
Я с облегчением улыбнулась, протянула руку, наши пальцы сплелись, он потянул меня за собой, и мы побежали.
Дорогой читатель, признаюсь, я не могла удержаться и на бегу все время хихикала. Но в конце‐то концов, может ведь девушка хоть разок получить удовольствие от подобной выходки.
Лунный серп был совсем тоненький, в небе ярко мерцали звезды, его ладонь, сжимающая мою, была тверда и тепла, это чувствовалось даже сквозь перчатку. Пробежав полпути к месту нашего свидания, он остановился, прижал меня к себе, и наши губы встретились.
Мой первый поцелуй.
Наконец‐то.
Его губы разомкнулись, между ними осторожно просунулся язык. Я ощутила его вкус у себя во рту, аромат его дыхания. Поцелуй возбудил во мне любопытство и в целом понравился, но в застывших небесах ничего не переменилось, мерцали звезды, время шло, как и прежде… Признаюсь, я испытала великое облегчение, когда поняла, что, целуя своего любимого, я осталась все той же Рози, простой, приземленной Рози. Слава небесам, я совсем не похожа на своих родителей. Любовь не ослепила меня, не превратила в другую Рози, которую я сама бы не узнала.
Понимая, что любимому нравится целоваться, а времени у нас в обрез, так как нянька, небось, места себе не находит и скоро побежит докладывать о происходящем отцу и Маркетти, я, естественно, взяла бразды правления в свои руки.
— Давай сядем и подготовимся к тому, что нас обнаружат.
Он обхватил меня за талию, тесно прижал к себе и повел к скамье.
— Ты видишь в темноте прямо как кошка!
Наверно, в голосе моем звучала поощрительная нотка, но разве можно меня в этом винить? Это работало на наше будущее счастье.
С каждым шагом я тоже различала предметы все лучше и узнала место, где живая изгородь расступалась, открывая уютный уголок для отдыха. Мой спутник подвел меня к мраморной скамье и, не отпуская из своих объятий, усадил на нее.
— Я не знаю, как лучше всего показаться охваченной страстью, но при этом не покрыть себя позором. Что ты об этом думаешь…
Тут уже мой мужчина решительно взял инициативу в свои руки.
После секундного удивления я поняла, что это мне определенно нравится. И что нянюшка была права, позаботившись о дополнительном гардеробе. Без сомнения, у этого мужчины имелся опыт в искусстве любви. Он нежно, но решительно уложил меня на скамью, опустив мою голову на сгиб своего локтя. Неужели правда он хотел научить меня оценивать терпкое вино страсти? Что же, я была к этому готова. Мне было страшно, но интересно.
Моя голова покоилась на его рукаве, а его ладонь легла мне на грудь, что меня очень возбудило бы, если б на мне оставался хотя бы сантиметр открытой кожи. Прижав другую руку к моему животу, наклонился и впился губами мне в губы.
Первый наш поцелуй можно было бы сравнить с пригоршней сладкой кураги, завернутой в пресную лепешку. Довольно приятно и даже сытно, но не бог весть что. А вот второй поцелуй ощущался как сдобная булочка, выпеченная со свежими, прямо с дерева, абрикосами и грецкими орехами и приправленная корицей. Этот поцелуй, как настоящее лакомство, наполнил мою грудь и сердце силой, а живот радостью. Здесь были и вкус, и чувственность, и ощущение свободы и восторженного удивления. Мои глаза сами собой закрылись, а пальцы сами запустились в его густую шевелюру — теперь на голове его не было ужасного берета — и удерживали его голову, чтобы продлить удовольствие от поцелуя. Возлюбленный склонился надо мной, восторженный и страстный, пылкий и полный благоговения.
В этот момент и произошла та самая потеря себя, которой я так боялась. Боялась и в то же время ждала ее, ибо, коснувшись души другого человека, ты изгоняешь одиночество из своей. А как лучше это сделать, если не через… такой поцелуй. О эта страсть!.. Этот нарастающий самозабвенный восторг!..
Сильные мужские руки бережно переложили меня с коленей на скамью, и ее прохладный мрамор освежил мне голову. Возлюбленный встал на колени, склонился ко мне, обнял и стал целовать в губы, шею, мочки ушей. Потом сжал мои ладони, положив их мне на грудь, и начал ласкать меня ими, словно давая понять, что одежда, призванная служить преградой, — для него не более чем соблазнительная приманка. Через свои ладони я впитывала его страсть, и мне уже хотелось большего. Я нетерпеливо двигала ногами, согнула их в коленях, прижав ступни к поверхности скамьи.
Он тут же запустил руку мне под юбку, провел ладонью от лодыжки до бедра… Это прикосновение вывело меня из состояния страстного исступления. Я широко раскрыла глаза.
Разглядеть его лица я не могла, но уже понимала: этот мужчина не тот, за кого себя выдает… Это не Лисандр! И в следующее мгновение я увидела, что передо мной…
Князь Эскал.
— Подлец! — крикнула я и со всей силы ударила ногой ему в пах.
Он согнулся вдвое и попятился.
Хлопая глазами, я приподнялась на локтях и…
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Меня ослепили яркие огни факелов.
Я невольно закрыла глаза, а когда снова открыла их…
Передо мной молча стояла целая толпа. Здесь были и мой отец, и синьор Маркетти, и люди князя Эскала — Дион, Марцелл и Олоферн, — не говоря уже о полудюжине других, самых влиятельных людей Вероны. И среди них моя нянюшка. Все они, словно завороженные, смотрели на представшую перед их глазами сцену.
Я посмотрела на фигуру, скорчившуюся в проеме грота — на человека, которого отпихнула ударом ноги, — и указала на него пальцем. Князь Эскал обеими руками держался за свои детородные органы и выглядел так, будто я уничтожила все его надежды на потомство. На что я тоже надеялась.
Я разразилась громкой тирадой, сама плохо соображая, что говорю:
— Он дотронулся до моей ноги! Я узнала его пальцы! Да, узнала, потому что он раньше пристегнул к моей ноге кинжал. Тогда это было вполне невинно, хотя, может быть, и не совсем. Но сейчас! Как он мог подумать, что меня так легко провести? Его рука…
Я замолчала. Потому что ответом мне явилось потрясенное молчание. Я вгляделась в стоящих передо мной людей и встретилась взглядом с нянькой: та смотрела на меня, выпучив глаза и разинув рот, будто не могла поверить в то, что происходит.
В этот момент я увидела себя со стороны, глазами собравшихся: распростертая на скамейке, как поросенок на вертеле, растрепанная, в помятой юбке… Жалуется, что мужчина трогал ее за ногу, да еще повторяет, что помнит его прикосновения, потому что это уже случалось и раньше.
Всеобщий вердикт мог быть лишь одним: репутация этой девицы погублена, она навеки опозорена, ее надо запереть в монастырь, отправить на покаяние, как шлюху.
И только потому, что мужчина трогал мою ногу?
Целых два раза. Ну и что?
Где справедливость?
Но в этот момент князь Эскал, наконец, пришел в себя. Он судорожно вздохнул, выпрямился и направился к моему отцу, который тут же приставил шпагу к его горлу.
Не тяни, проткни его!
Но вслух я этого не сказала. Очень хотелось сказать, но я и так уже наговорила достаточно.
Вместо этого я спустила ноги вниз и крепко вцепилась в скамью пальцами. Во мне кипела такая жгучая ярость, что даже странно, почему мрамор подо мной не расплавился. Но камень оставался камнем, люди — все теми же людьми, а я — самой страшной дурой на свете.
Внезапно князь Эскал упал на колени перед моим отцом и в мольбе протянул к нему руки.
— Синьор Ромео, ваша дочь Розалина — самая прекрасная девица во всей Вероне. Ее невинность не пострадала, и во всем виноват лишь я один — желание заключить Розалину в свои объятия явилось для меня слишком большим искушением…
Да-да, не забудь упомянуть, что ты как-никак здешний князь! Тогда вообще все пройдет как по маслу.
— …а ее уступчивость — лишь следствие небольшой хитрости с моей стороны. Посему молю вас даровать мне руку прекрасной Розалины из рода Монтекки, чтобы я смог повести ее под венец и мы стали бы жить, как счастливые муж и жена, до конца наших дней.
— М-м-м, да, конечно, — потрясенно отозвался папа, который, казалось, вконец обессилел от событий последних дней.
Я прекрасно понимала, что он сейчас чувствует.
И все же один-единственный вопрос не давал мне покоя: где же Лисандр?
Мужчины обменивались друг с другом взглядами, я же поглядывала на няньку, чей безукоризненный план обернулся таким непредсказуемым результатом.
— Хитрости, говорите? — вдруг переспросил папа, подхватывая ту самую ниточку, которая интересовала и меня. Кстати, кончик папиного клинка по-прежнему оставался у самого горла князя Эскала. — Какой такой хитрости?
«Так где же Лисандр?» — вновь прозвучал вопрос у меня в голове.
Нет-нет, вслух я его, конечно, не задала. Кажется, я вновь обрела малую толику здравого смысла.
— Прекрасная Розалина, — сказал князь Эскал, — девица невинная и простодушная, она, бедняжка, и представить себе не может, до какой степени отчаяния могут довести мужчину его желания.
От прямого ответа на вопрос он уклонился, и слава богу, это я теперь поняла. Потому что, если я угадала правильно, князь или кто‐то из его людей и был той самой тенью, что заметила нянька в саду, когда посвящала нас с Лисандром в свой блестящий план. Хотя, может быть, и хорошо, что уклонился, прямой ответ еще больше усугубил мою сильно подпорченную репутацию.
Как он сказал? Девица простодушная? Значит, недалекая? Он, что ли, назвал меня безмозглой дурой?
Кончиком пальца князь Эскал осторожно отодвинул острие папиной шпаги в сторону.
— Давайте пройдем в ваш теплый и гостеприимный дом, — сказал он, — и выпьем за союз двух самых уважаемых домов Вероны — Монтекки и Леонарди. А также за успешное соглашение между благородными домами Монтекки и Маркетти!
Папа неохотно отступил от князя Эскала и сунул шпагу в ножны.
— Господа, возвращайтесь в обеденный зал. А я провожу свою дочь с кормилицей в ее покои, чтобы больше с ней не случилось никаких хитрых фокусов.
Я прекрасно видела, что написано на папином лице. Оторопь прошла, отец пришел в себя и теперь прикидывал, как выпутаться из ситуации с наименьшим для семейства Монтекки ущербом. Во-первых, меня ждала серьезная головомойка. А зачем я согласилась на эту авантюру? Хотя ради Лисандра я бы с радостью перенесла любую головомойку. Обреченно я позволила няньке накинуть на свои плечи плащ и молча двинулась вслед за отцом, шагающим к боковому входу, предназначенному для членов нашей семьи. Отец провел меня к лестнице, ведущей в мою спальню, а когда я ступила на первую ступеньку, схватил за руку, повернув к себе лицом.
— Дочь моя, я и не подозревал, что у тебя хватит ума подцепить самого князя Вероны!
В его тоне звучала то ли насмешка, то ли искреннее недоумение.
— Что за глупости! Это не я, а он меня подцепил!
Я злилась на себя за то, что слишком поздно поняла серьезность происходящего. И в результате лишилась Лисандра. Теперь вместо него у меня — князь Эскал. Уверенная в стопроцентной победе, я пошла ва-банк и потеряла все: независимость, дом и… осмелюсь ли сказать?
Девственность.
Я не могла постичь цель интриги князя Эскала. Не могла поверить в то, что только что со мной произошло.
— И я вовсе не думала, что у нашего правителя хватит ума на такое, — добавила я.
Папа стоял, задумавшись, нахмурив широкие брови.
— Приключения этой ночи для тебя еще не закончились, — сказал он. — Нянюшка, укутай ее в одеяло и дай выпить чего‐нибудь теплого. Вы обе постойте здесь, во дворике. Ты все равно не уснешь. — Отец заглянул мне в глаза. — Оставайся здесь и жди.
Он удалился в обеденный зал, откуда доносились, то усиливаясь, то затихая, мужские голоса; под действием вина они звучали все громче.
Папа был прав. Я не смогла бы уснуть, пока в груди не угаснет пламя ярости, пока я не сотру из памяти это постыдное, унизительное происшествие.
Нянька принесла одеяло и накинула на мои опущенные плечи. Кругом горели факелы, в небе сияли звезды, вместе с ними пылала и моя душа.
Нянька подвинула стул к столу, за которым утром я завтракала с мамой.
— Садись, — велела она.
— Нет, — сдержанно ответила я: меня терзала обида.
— Я тебя не предавала, — сказала нянька, подошла ко мне и погладила по голове. — Я была уверена, что это Лисандр, а никакой не князь. Я знала, что в тот вечер, когда они с княжной Изабеллой с нами ужинали, вы встречались на террасе. Но ты сказала, что он лишь дал тебе кинжал, а вовсе не…
Я бросила на няньку быстрый взгляд, надеясь, что он пронзит ее до самого сердца.
И в самом деле, она побледнела. Опустилась передо мной на колени и взяла меня за руки.
— Госпожа моя, я не предавала, слышишь, не предавала тебя!
— И тем не менее я хочу, чтобы сейчас ты оставила меня одну. Я переполнена злостью. На всех, и на тебя тоже. Может быть, это и несправедливо, но…
Няня уткнулась лицом в мои ладони, ее горячие слезы орошали мне руки. Но я осталась холодна — мне сейчас было все равно. Сердце разбито, в груди все выгорело.
— Вставай, — велела я ей.
Продолжая плакать, она встала и медленно пошла к лестнице.
— Я пришлю к тебе Томмазо с настоем ромашки, — всхлипывая, пробормотала она, обернувшись.
— Не хочу никакой ромашки, — отрезала я.
Даже если бы и любила, сейчас меня от нее бы вырвало. Мне не хватало воздуха, грудь тяжело вздымалась.
— Ой, беда, — простонала няня, — как же ты сегодня уснешь без ромашки?
— Вот если б ты принесла мне вина, да побольше… — пробормотала я. — Впрочем, ладно, так и быть. Тащи свою ромашку.
Няня быстро засеменила вверх по ступенькам.
— Нянюшка!
— Что, синьорина Рози? — В ее голосе звучала радость оттого, что я ее снова окликнула.
— Спасибо тебе, что не говоришь, что все могло быть и хуже. Мол, князь оказался настолько любезен, что спас мое доброе имя, выразив желание жениться на мне. Все это правда, конечно, но я не знаю, смогла бы вынести от тебя такое.
— Ни за что не стану подобное говорить, как можно. Правда в том, что мужчины похваляются своими победами со времен Адама и Евы. Моя госпожа, я не перестаю плакать о тебе.
Она бросила на меня прощальный взгляд и направилась на кухню.
И… явление следующее.
На сцену снова выходит князь Эскал!
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На фоне стены мой будущий муж казался мрачным, безмолвным призраком. До меня в конце концов дошло, что он тоже умеет ловко маскироваться.
Я опустилась на стул и изящно оперлась локтем на мраморную столешницу. Та оказалась довольно прохладной, но мне хотелось предстать перед князем в непринужденном и вместе с тем внушающем уважение виде.
— Здравствуйте, князь, — сказала я и жестом пригласила его подойти поближе.
Мне все равно не избежать встречи с ним: ведь у меня в руках нет острого клинка — с ним бы я чувствовала себя увереннее. Сама я приближаться к князю не собиралась, даже ради удовольствия еще разок врезать ногой по его сомнительному мужскому достоинству. Впрочем, позвольте уточнить. Даже ради огромного удовольствия это сделать.
— Синьорина Рози, — сказал князь Эскал и сделал несколько шагов вперед, остановившись в круге света от факела.
Надо отдать ему должное. Передвигался он легко и бесшумно, словно кошка. И не пытался выглядеть самоуверенным, как это делает большинство мужчин, особенно когда находятся перед лицом женщины, которая не только поощряет его страстные поцелуи, но и с энтузиазмом отвечает на них.
Только не забывайте, что это не столь великая похвала с моей стороны, ведь я никогда прежде не наслаждалась поцелуем любовника. Мне просто не с чем сравнивать, разве не так?
Впрочем, я задала вопрос, важнее которого не было ни у меня в голове, ни в сердце.
— Где Лисандр?
— Его необходимо было задержать, но он в полной безопасности, — заверил меня князь.
Видимо, подобным ответом он хотел меня успокоить, но не преуспел в этом.
— Вы хотите сказать, «арестовать»? — уточнила я.
Князь Эскал отвернулся, и я поняла, что он не желает обсуждать Лисандра и, скорее всего, я не добьюсь внятного ответа.
— Итак, князь, вы завершили торг по поводу моей руки, а заодно и тела на брачной постели? — с напускной приветливостью улыбнулась я.
В этот момент послышался звук шагов, и перед нами возникла нянька с чашкой с дымящимся напитком и небольшой тарелкой бисквитов. Увидев князя, она нерешительно остановилась, но я жестом велела ей подойти.
— Я буду неподалеку, — многозначительно произнесла она, сощурившись. — Если понадоблюсь, зовите.
— Спасибо, нянюшка, в этом нет необходимости. Мое доброе имя и так опозорено. Худшего уже не произойдет.
Сказала и тут же подумала: погорячилась… Ведь я все еще оставалась девственницей. И что же? Формально это так, но этой ночью все мои надежды прожить жизнь счастливо рухнули, и сейчас я вслепую, на ощупь бреду по темному коридору.
Нянька сделала перед князем реверанс, тот в ответ слегка наклонил голову, прижав руку к груди, но тут же перевел взгляд на меня.
— Да, сделка заключена, синьорина Розалина. Ваше доброе имя нисколько не пострадало. Ваша рука и, как вы сказали, тело будут принадлежать мне.
Я отпила глоток из чашки с настоем сушеной ромашки, который должен был меня успокоить, но сразу поставила чашку обратно на стол, потому что напиток, бр-р-р, показался мне отвратительным.
— Зачем вам это?
— Зачем? — переспросил князь и склонил голову набок, словно не понял вопроса.
Все ты понимаешь, подумала я устало, но все же выразила свою мысль более четко.
— Мое недоумение относительно брачного предложения герцога Стефано распространяется и на ваше, князь. Мое семейство дает за мной небольшое приданое, и, как вы знаете, мне уже двадцать лет — день моего рождения пришелся на время болезни. Я — перестарок на фоне нынешней молодой поросли…
— Девственниц? — быстро вставил он, воспользовавшись паузой, словно, кроме этого слова, других не знал.
— Вот именно, — холодно отозвалась я, словно услышала глупую шутку. — Но нынче ночью я столкнулась с откровенным и преднамеренным обманом, и все иные пути создать семью для меня закрылись. Все, кроме монастыря. В монастырь я не пойду, если, конечно, меня не принудят силой. Вы человек богатый, уважаемый и влиятельный. Вы можете выбрать себе в жены любую девицу. Так зачем же вам я?
— Я довольно долго наблюдал за вами, — начал князь, пристально глядя мне в лицо. — После того как вы ловко выкрутились из своей третьей помолвки, мне и пришло в голову, что из вас бы вышел отличный дипломат. А для жены государственного деятеля эта черта очень полезна.
— Моя третья помолвка состоялась почти три года назад, — нерешительно начала я, подумав: неужели он наблюдает за мной уже столько времени? — Как это… странно.
— И пока я прикидывал за и против, размышлял, не принесет ли ваш скверный характер большего вреда, чем ваши дипломатические способности — пользы, ваши родители устроили для вас новую помолвку.
— Да, я помню. Все случилось очень быстро.
— Жених был молод и богат — для вашей семьи это была бы весьма выгодная сделка, поэтому вы сосватали его за родную сестру. Еще один блестящий ход, который бы сделал честь человеку государственному.
Его восхищенный тон мог бы польстить мне, но я была не в настроении выслушивать слащавые похвалы.
— Это было два года назад.
— Да, в тот момент мне пришлось решать проблемы, возникшие в Венеции из-за интриг семейства Аквасассо. Они пытались поднять бунт, а венецианцы хотели, чтобы Аквасассо убрались из города, требовали, чтобы Верона приняла их обратно. — Он слегка поморщился. — Чтобы удержать это вероломное семейство и дальше в изгнании, мне пришлось вести непростые переговоры, и у меня не было времени заниматься вопросами женитьбы. Но я не сомневался, что вы сможете самостоятельно избежать потенциальной угрозы замужества и без моей помощи. Так и вышло. К сожалению, ожидая благоприятной минуты, чтобы посвататься к вам, я стал замечать в вас и другие черты, достойные восхищения.
— Правда? — Так и кружат девушке голову сладкими речами. — И какие же?
— Например, мне очень нравится ваше семейство.
— Мое семейство?
— Я считаю, что ваши близкие просто очаровательны, и вы должны это знать.
— Ну да, они мне тоже нравятся.
— Вы с ними очень дружны — и с родителями, и с братом, и с сестрами, поэтому, как ваш муж, я тоже с большим удовольствие буду проводить время в их компании. Ведь это прекрасно, когда любишь своих, пускай даже не кровных, родственников.
— Угу… — отозвалась я.
Мне очень хотелось заметить, что семья не относится к числу лично моих качеств, но я стиснула зубы. Это все комплименты, на которые он способен?
— К тому же я понимал, — говорил князь, — что Изабелле нужен более широкий круг общения, чем ее вечно занятый старший брат.
И точно, не способен ни на что!
— Вы очень деятельны и активны, — продолжал между тем князь, не ведая о моих мыслях. — Образцово ведете домашнее хозяйство, какие бы бури ни потрясали ваш дом. А моему дворцу как раз не хватает твердой руки.
Кивая, я водила ладонью взад и вперед по холодному мрамору столешницы, пытаясь охладить… в общем, все охладить и напомнить себе, что, если я сейчас изо всех сил ударю кулаком по столу, больно будет только мне.
— Весьма положительным фактором также является плодовитость ваших родителей. Как правитель города, я должен иметь наследника мужского пола. Да и не только. Мой большой дворец пока пуст. Как хотелось бы наполнить его детским смехом!
Так, подведем итог. Князь хочет жениться на мне, во‐первых, из-за моих дипломатических способностей; во‐вторых, чтобы удовлетворить свою потребность иметь кучу новых родственников; в‐третьих, из-за моего умения вести домашнее хозяйство; и, наконец, возлагая большие надежды на мое чрево, которое щедро нарожает ему детишек.
— Что‐нибудь еще? — спросила я сквозь зубы.
— А еще у вас замечательная грудь. Как раз поместится у меня в ладони.
Я резко подняла голову и увидела, что его взгляд устремлен не на мои затвердевшие соски… — нет-нет, вовсе не потому, что я возбудилась от его комплиментов, а просто с каждой минутой мне становилось все холоднее, — он смотрел прямо мне в глаза.
Лицо князя сохраняло непроницаемое выражение, что достигается годами тренировок.
— Но остается вопрос, что делать с вашей вспыльчивостью, которая, как я заметил, проявляется регулярно: вы часто повышаете на других голос.
Он немного помолчал и продолжил:
— В вашей семье все так делают, но меня беспокоите лично вы.
— Ох, мне так не хочется беспокоить нашего правителя.
Я постаралась, чтобы мой голос звучал задушевно и искренне, будто мне не хотелось заехать еще разок по его волосатым причиндалам.
— Тогда я поступил так, как поступаю всегда, когда оказываюсь перед сложным выбором, — продолжал князь с таким видом, будто сообщал мне нечто чрезвычайно важное. — Я составил список.
Как зачарованная, я глядела в его глаза.
— Список, — повторила я.
— Я взял чистый лист, перо и чернила, провел вертикальную линию, которая делила бумагу пополам, — он показал рукой, проведя ею в воздухе сверху вниз, — а потом добавил горизонтальную линию сверху, и у меня получились две колонки. Над левой колонкой я написал: «Основания для того, чтобы жениться на синьорине Рози». А над правой: «Причины, по которым нельзя жениться на синьорине Рози». И перечислил все за и против, чтобы понять, может ли состояться наш союз.
Брат Лоренцо и мои родители вечно тыкали мне в нос, что я часто совершаю неразумные поступки, но до этого человека им было далеко, как до Луны. От такого педантизма у любого глаза на лоб полезут, а тут речь шла обо мне! Я что, не человек, а ребус, который он хочет разгадать? И получить ответ, не подлежащий пересмотру?
— Вы спросите, зачем я вам все это рассказываю? — продолжал князь, очевидно не замечая, насколько его выкладки для меня оскорбительны. — Помните, я сказал, что именно из-за меня герцог Стефано захотел жениться на вас? Что ему нужна была власть?
Еще бы не помнить! Князь Эскал сообщил мне об этом в аптеке брата Лоренцо, а потом в лавку вбежала нянька с известием о смерти Порции. И тут меня осенило.
— Уж не хотите ли вы сказать, что забыли свой список, а герцог Стефано нашел его, прочитал и…
Князь Эскал кивнул.
— И решил, что, завладев мною первым, получит над вами власть, сможет через меня вами управлять? — продолжала я. — И это всего лишь потому, что вы составили список, в котором высоко оценили мою семью, мои дипломатические способности и мои сиськи? И на этом основании вы решили, что я стану подходящей женой для правителя Вероны? Вы издеваетесь надо мной? — повысила я голос.
Князь неохотно кивнул.
— В списке было еще несколько пунктов, которые убедили его, что он сможет держать меня за одно место, — сказал он.
— За шкирку, что ли? Или… О Господи, — я прижала руки к заалевшим щекам.
— Герцог Стефано не располагал моей рассудительностью и терпением. Как только умерла Титания, м-м-м… — Князь пощелкал пальцами, пытаясь найти подходящее выражение. — Умерла в первый раз, он сразу заключил соглашение с вашим отцом, а когда я узнал об этом, было уже поздно.
— Промедление смерти подобно…
— Да, я проиграл. Но я не беспокоился…
— Ох, и не говорите… — саркастически заметила я, вспомнив, как он объявлял о нашей помолвке на празднике.
— А все потому, что я старался отдалить вас от герцога Стефано любыми, пускай даже порой неправедными средствами.

Глава 48

— Как вы поступили с Лисандром! — яростно выпалила я.
— С герцогом Стефано я бы поступил по-другому, — заверил меня князь Эскал.
— С Лисандром вы не церемонились, потому что он молод и родители его далеко, — мои слова прозвучали как обвинение.
Князь Эскал опустил взгляд, а когда снова поднял на меня свои темные глаза, в них появился стальной блеск.
— Наоборот, — сказал он. — Герцог Стефано осмелился положить глаз на то, что принадлежит мне, причинить вред тому, что принадлежит мне. Он считал, раз я стремлюсь сохранить в Вероне мир, значит, я трус. Уж я бы как следует поучил его, он бы у меня сразу понял, что жестоко ошибается! Стал бы на коленях молить меня об изгнании.
Мне хотелось возмутиться: с чего это князь считает меня своей собственностью? Однако я решила не вступать в спор, тем более что, взглянув в глаза князя, я поняла, что ошиблась насчет природы блеска в его глазах — в них таилась опасность.
— Ваша помолвка с герцогом Стефано была лишь формальной помехой, — продолжал Эскал, — хотя его смерть помогла моим планам. Муж и жена — одна сатана, и поскольку убила его Титания, можно сказать, что погиб он от собственной руки.
Я задумчиво потрогала шрам у себя на груди, но поняв, что копирую жест матери, поспешно опустила руку.
— Серьезным препятствием стала для меня ваша встреча с Лисандром. Вы полюбили его с первого взгляда. С герцогом Стефано я мог бы сразиться, чтобы расторгнуть вашу помолвку, но любовь прервать я не в силах.
— Вы довольно умны… для мужчины.
Сначала князь не понял меня, но потом лицо его исказилось гримасой, которую можно было принять за усмешку. Возможно, подумал, что я пытаюсь пошутить.
— Ваша вспышка чувств к Лисандру оказалась для меня неожиданностью и требовала изменения планов. Я был знаком с этим молодым человеком и, конечно, знал, что сейчас он в городе. Знать все — моя обязанность. По моим наблюдениям и по отзывам окружающих, Лисандр — человек неглупый, благородный, решительный и честолюбивый. Когда я заметил, что между вами пробежала искра, мне пришлось решать: не отойти ли в сторону и понаблюдать за пышным цветением столь пылкой и неожиданной страсти. — На лице князя вновь мелькнула давешняя гримаса, и я уже не сомневалась в том, что она заменяет ему улыбку. — Ведь в любви с первого взгляда нет ничего дурного, вы согласны со мной, Рози?
Я вздрогнула. Как похожи эти слова на то, что и я когда‐то говорила…
— Я подумал, что смогу отказаться от вас. Что мне придется это сделать. Но той ночью вы доверились мне, и я смог спасти вас от обвинений в убийстве герцога Стефано. Я даже предложил вам помощь, дал шанс соединиться с Лисандром, обручиться и сыграть свадьбу. Но вы сами отказались!
— В тот момент я считала его легкомысленным пустозвоном. Потом узнала его получше и переменила мнение.
— И… — князь Эскал опустил голову и уставился на свою обувь.
— Что — и?.. — не поняла я.
Он поднял голову и заглянул мне в глаза.
— Вы дразнили меня, возбуждали надежды.
— Дразнила вас? Интересно как? — ошарашенная, спросила я.
— Например, то и дело упоминали про назойливые замечания Порции о вашей девственности.
Из внутреннего кармана, расположенного у самого сердца, князь достал какой‐то предмет и показал мне.
Это была монета.
— Что это?.. О!
Да, это был тот самый флорин, который он у меня мошеннически выиграл, хотя я нисколько не обиделась.
— Вас что, никто никогда не дразнил?
— Нет.
— Никогда-никогда?
— Нет. С тех самых пор, как убили моего отца и умерла моя мать, когда я снова вернул Верону в свои руки и изгнал из нее семейство Аквасассо. Ни у кого смелости не хватало.
Мне очень хотелось сказать, что если бы он не был всегда таким мрачным, то вполне мог завести друзей, но я была слишком сердита, а кроме того, мне казалось, что это будет ударом ниже пояса.
— И поэтому вы решили на мне жениться? Потому что я вас поддразнивала?
— Поэтому тоже, но и потому, что вы просили спасти вас от обвинения в убийстве. Эти факторы стали решающими. — Князь сунул монету обратно в карман. — Но главным образом меня пленили ваши подначки.
Я же просто пыталась немного развеселить этого вечно хмурого человека…
Да, добрые дела и правда не остаются безнаказанными.
— Мне стало досадно, когда я понял, что вы смотрите на меня как на других своих женихов, будто примеряете на меня свадебный костюм, но вы сделали неверное заключение.
— А верное заключение — это какое?
Он вскинул брови, будто я задала глупый вопрос.
— Ах вот что! — Я покачала головой. — Знаете, чтобы представить нас с вами под венцом, мне пришлось бы очень сильно напрячь воображение.
— Вот я и усвоил этот урок. Я решил больше не ждать, когда сеньорита Розалина снова останется без жениха. — Он вытянул руку ладонью вверх и медленно сжал ее в кулак. — Понял, что она мне нужна, я добьюсь ее, чего бы мне это ни стоило.
— Так это вы шпионили за мной и подслушали наш с нянюшкой план?
— Я сам хотел залезть на ореховое дерево и предложить вам руку и сердце, как принято делать в вашем семействе.
— Любопытно, — сказала я и впервые за весь наш разговор усмехнулась. — Хотела бы я на это посмотреть!
Моя веселость вызвала у него раздражение.
— То, что я подслушал, заставило меня изменить планы, — сказал он.
Тут до меня дошло, что во время нашего разговора князь незаметными, скользящими движениями приближался ко мне, как охотник, пытающийся поймать единорога. Хитрый негодяй!
Он сделал последний шаг и опустился передо мной на колени.
Взял мою руку, и противиться этому я не стала.
Если вам интересно, почему я так поступила, напомню, что из разговора я поняла, что князь Эскал своего добьется, чего бы ему это ни стоило. Возможно, он даже захочет помериться силой, и, понятное дело, эту схватку мне суждено проиграть.
Но как же я от него устала той ночью! Устала от его слов и его прикосновений.
Князь Эскал поднес мою руку к губам.
— Вы считаете, что мне не следовало прибегать к бесчестным методам, чтобы добиться вас? — заговорил он, коснувшись губами моих пальцев. — Чтобы получить эту руку?
Его губы двигались по моей коже, он постепенно разворачивал мое запястье, пока ладонь не оказалась сверху.
— Когда я вошел в склеп, где вы защищались от Титании своими кинжалами, вы сказали…
— Что я сказала?
— Вы не помните?
— Я ничего не помню после того, как… заколола Титанию.
— Нянька на мгновение привела вас в чувство, и вы произнесли: «Я должна была убить Титанию. Она хотела причинить зло моей семье. Она хотела причинить зло моим друзьям. Я должна была ее остановить». Потом вы снова потеряли сознание.
Князь закрыл глаза и слегка коснулся губами моей открытой ладони.
— Я понял тогда, — прошептал он, и я ощущала, как шевелятся на моей ладони его губы, — что никогда прежде не встречал такой храбрости, такой самоотверженной человеческой натуры.
Он запечатлел на моей ладони поцелуй, сложил над ним мои пальцы, поднял голову и снова заглянул мне в глаза.
— Вы нужны мне такой, какая есть, и я сделаю все, чтобы вы стали моей и чтобы больше никто не посмел угрожать вам.
Князь поднялся с колен и приложил мой кулак к моей груди, прямо над сердцем.
— Прощанье в час разлуки… несет с собою столько сладкой муки… [17] Пора… Храни ж мой поцелуй… и да пребудет он с тобою до рассвета.
Я проводила взглядом князя Эскала, моего будущего супруга и повелителя, шагающего через внутренний дворик к парадному входу.
Вы подумайте, снова поэзия. Он цитировал чьи‐то стишки. Для меня. Будто я из тех женщин, которые, услышав рифмованную фразу про нежные чувства, от восторга падают в обморок. Почему все думают, что я люблю поэзию? Никогда ее не любила. Она слишком назойливо напоминает мне о любовной истории моих родителей. Не нужна мне их безумная, пылкая страсть, не нужна драма, которую она несет с собой. Да, согласна — у папы с мамой сейчас есть и счастливая жизнь, и духовная близость, и семья, и радостный детский смех…
Ни князь, ни я не склонны к пылким порывам, и наша юность давно миновала, так зачем цитировать стихи, да еще с таким видом, будто это написано про нас?
— Синьорина Розалина, — услышала я за спиной осторожный шепот нянюшки, — может, вам лучше все‐таки поспать?
Я кивнула, встала, пошла к лестнице и поднялась к себе, где нянька помогла мне избавиться от одежды и лечь в постель. Я смотрела в потолок и думала о том, что не раз ловко уклонялась от брака и, конечно, смогу проделать это еще разок, хотя… никогда еще я не сталкивалась со столь достойным оппонентом, как князь Эскал.
— Что он такое вам дал, синьорина? — спросила нянька.
— Что? — переспросила я ее, глядя на нее непонимающим взглядом.
— Что там у тебя в руке? — Она указала на мой сжатый кулак. — Что он тебе подсунул?
Я все еще сжимала в кулаке, который держала у самого сердца, его поцелуй.
— Кое-что, о чем стоит хорошенько подумать, — ответила я.

Послесловие автора

Как‐то раз у меня с младшей дочерью Арвен произошел разговор.
— Я бы хотела, — сказала я ей, — написать книгу, которая уходила бы корнями в известный сюжет. Продолжить какую‐нибудь любимую и знакомую каждому историю, ну, например, роман «Гордость и предубеждение» или, скажем…
— Написать про дочь Ромео и Джульетты, — подхватила моя Арвен.
— Но Ромео и Джульетта погибли, — возразила я, как, впрочем, сделал бы на моем месте любой. И осеклась: «Ромео и Джульетта», конечно, трагедия, освященная веками, но это произведение художественной литературы, а литература и реальная жизнь — вещи разные. Ведь Шекспир заимствовал только саму историю и для пьесы кардинально ее переработал.
Как отмечает известный шекспировед Мэри Блай, она же автор бестселлера, который она выпустила в издательстве «Нью-Йорк таймс» под именем Элоиза Джеймс: «Литературное воровство было второй натурой Шекспира. В основе трагедии “Ромео и Джульетта” лежит поэма Артура Брука, который, в свою очередь заимствовал этот сюжет из рассказа Маттео Банделло. В своей поэме Брук осуждает “бесстыдное вожделение”, которое Ромео и Джульетта испытывают друг к другу, поэтому Шекспир без колебаний переиначил эту банальную трактовку».
Я немедленно села за стол и написала первые четыре страницы. Мне казалось, что образ Рози давно уже маячил в моем подсознании и ждал, когда я вытащу ее историю на свет божий. Мы с Арвен провели мозговой штурм ключевых элементов сюжета; одна из блестящих ее идей заключалась в том, что Рози должна влюбиться в кого‐то с первого взгляда, как это случилось с ее родителями, но впоследствии разочароваться.
Потом я отложила свои страницы в сторону. Поскольку я — писатель профессиональный, а кроме того (как и Рози), человек здравомыслящий. Кто захочет читать историю, события в которой разворачиваются в таком уникальном, ни с чем не сравнимом месте?
Так что идеи романа о дочери Ромео и Джульетты тихонько бродили в моем мозгу, как дрожжи в тесте для фруктового хлеба Джульетты, в дело вмешалась сама Судьба в лице Сьюзен Элизабет Филлипс, еще одного успешного автора «Нью-Йорк таймс». После обмена идеями, а также общения с еще одним успешным автором «Нью-Йорк таймс», Джейн Энн Крентц, Сьюзен прислала мне электронное письмо, в котором говорилось следующее: «Вы человек с неплохим чувством юмора. Вам стоит писать в жанре романтической комедии». Мы обменялись с ней парочкой остроумных идей, и я отправила Сьюзен и Джейн свои первые четыре страницы. Они в общих чертах их одобрили и настоятельно посоветовали продолжать, и с их поддержкой «Дочь Ромео и Джульетты» (так я тогда еще называла роман) превратилась в полноценную рукопись.
Рукопись я отправила своему агенту, Аннелизе Роби, которая сразу же позвонила и заверила меня, что сможет этот роман продать. Начала она примерно так: «Отсмеявшись, я встала с пола…» — ну и так далее. Она действительно продала книгу Джону Сконьямильо, главному редактору издательства «Кенсингтон Букс».
Работая над романом, я, естественно, постаралась изучить все, что связано с Ромео и Джульеттой, и первый вопрос, который я набрала в «Гугле», звучал так: «В какое время происходит действие трагедии “Ромео и Джульетта”?» К моему изумлению, «Гугл» ответил, что действие там происходит в XIV или в XV веке. А с начала одного и до конца другого века целых двести лет! Другими словами, эти события происходили в Вероне эпохи позднего Средневековья или раннего Возрождения. А за эти двести лет там многое менялось. Далее я обнаружила, что о реальной жизни Шекспира нам известно очень немного, но крайне маловероятно, что он когда‐либо покидал Англию. И город Верона стал для него неким мифологическим местом, окруженным романтическим ореолом. Поэтому я последовала его примеру: мой роман «Дочь Ромео и Джульетты» (теперь он носит название «Смерть в летнюю ночь») — произведение, в основе которого лежит пьеса, где действие происходит в вымышленном городе под названием Верона.
Кто я такая, чтобы усомниться в основах знаменитой повести о Ромео и Джульетте?
Я — человек из партера, невзыскательная простолюдинка, зритель шекспировского театра «Глобус», какие смотрели спектакль, занимая стоячие места. Я — тот самый человек, для которого он и писал свои трогательные романтические куплеты с грубоватыми шуточками и создавал образы героев, над которыми можно смеяться и плакать. Словом, я его зритель.
Так что прошу вас принять мое приглашение: приходите ко мне в партер, чтобы позабавиться над приключениями Рози Монтекки, ее родителей Ромео и Джульетты, неотразимого Лисандра и загадочного князя Эскала, а также других героев «Смерти в летнюю ночь».
Хотите узнать что‐нибудь еще о дальнейших приключениях Рози Монтекки? Зайдите на сайт, специально созданный для будущего сериала DaughterofMontague.com, где вы найдете анонсы грядущих историй, отрывки из аудиокниги, рецепт фруктово-орехового хлеба Джульетты, а также фотографии, видеоролики и впечатления от моего визита в современную Верону.
До скорой встречи, приятного чтения!
С любовью,
Кристина Додд,
автор бестселлеров по версии «Нью-Йорк таймс»
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Примечания

1 Бас-данс (фр. basse danse, букв. — низкий танец; ит. bassa danza) — придворный танец второй половины XV — начала XVI века. Был известен во Франции, в Нидерландах и Италии. Происхождение названия не вполне ясно.

2 Эскал, князь веронский — вымышленный персонаж, герой трагедии У. Шекспира «Ромео и Джульетта» (в переводе Б. Пастернака).

3 Поссет — горячий напиток из молока с вином, сахаром и пряностями.

4 Любовь моя (ит.).

5 Разновидность фруктового мороженого.

6 Прощай (ит.).

7 Иезавель — в Ветхом Завете жена царя Ахава, покровительница «пророков Вааловых», преследовавшая пророка Илию. Ее имя стало именем нарицательным: бесстыдная, распутная женщина.

8 Одна из ранних пьес Уильяма Шекспира. При жизни писателя не издавалась. Сведений о ее постановках на сцене в то время не сохранилось.

9 Шут фортуны (англ. fortune’s fool) — этот образ, в частности, встречается и в трагедии Шекспира «Ромео и Джульетта».

10 Свиной рулет (ит.).

11 Какого хрена? (ит.)

12 Традиционный итальянский овощной суп.

13 Цитата из комедии Шекспира «Как вам это понравится» (перевод Т. Щепкиной-Куперник).

14 Романская базилика в Вероне, построенная над местом захоронения первого веронского епископа — Зенона Веронского. Согласно легенде, именно здесь венчались юные влюбленные Ромео и Джульетта, герои бессмертной трагедии Шекспира.

15 Говорящее имя, буквально означающее «Грабитель-волк».

16 Лисандр, возлюбленный мой! (ит.)

17 В оригинале: Parting is such sweet sorrow, That I shall say “Good night” till it be morrow. Цитата из трагедии Шекспира «Ромео и Джульетта» (перевод Т. Щепкиной-Куперник). Ср. пер. Б. Пастернака: «Прощай, прощай, и разойтись нет мочи! Так и твердить бы век “Спокойной ночи!”» И пер. Д. Михайловского: «Минуты расставанья исполнены столь сладкого страданья!»
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